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ДИНГВИСТИКАТА И НЕЈЗИНАТА ПРИМЕНА ВО ДЕЈНОСТА НА СРЕДСТВАТА 
ЗА МАСОВНО ИНФОРМИРАЊЕ И ВО УЧИЛИШТАТА 


Лингвистиката настана како одраз на желбата на испитувачите 
на јазикот на дваесеттиот век предметот на своите студии да го од- 
војат од поимот граматика, што се беше свел на школски предмет кој 
ги кодификува изговорот, флексијата, изборот на зборовите, падежи-. 
те и времињата и конгруенцијата. Додека граматиката ја продолжува 
својата егзистенција како стереотипски поглед на јазиците на све- 
тот, како крајно нефлексибилна шема што се применува на сите јази- 
ци без какво било прилагодување, лингвистиката го нагласува науч- 
ниот метод на проучувањето на јазикот, под "научен" подразбирајќи 
контролирани и емпириски проверливи опсервации што се опираат врз 
определена теорија. 

Во раниот период на развојот на современата лингвистика пос- 
тоеше реакција на терминологијата на граматиката. Бидејќи не беше 
можно да се измислат нови термини за сите елементи и поими што се 
здобиле со имиња во текот на историјата на граматиката, се прибег- 
нуваше кон чисто формална терминологија. Секој автор воведуваше 
свои термини или радикално ги модифицираше постојните. Ова го оте- 
жна разбирањето меѓу чаучниците и скоро наполно го оневозможи дија- 
логот меѓу научниците и образованите лица - скапа цена за брзиот раз- 
вој на новата наука. 

Со време, терминолошкиот бум стивна. Лингвистите им се врати- 
ја на термините на старата граматика на кои им даваат нова конота- 
ција во сообразност со преориентацијата на размислувањата за јази- 
кот од елементот кон структурата. Сепак, долга низа години новата 
наука не излегува од академските кругови. 


Пред дваесетина години, меѓутоа, ситуацијата почна да се ме- 
нува. Лингвистиката се појавува во плановите и програмите на фило- 
лошките факултети, на неа се опираат (а) проучувањата во врска со 
наставата на странските јазици и (6) испитувањата на креативниот. 
контакт на јазикот со електронските сметачи и со математските мо- 
дели на анализа. Со желба академските проучувања кои остануваат 
строго во рамките на науката за јазикот да се издвојат од проучу- 
вањата што опфаќаат и други дисциплини (педагогија, математика, 
електроника), покрај лингвистиката никна и една друга наука за ја- 
зикот - "применетата лингвистика". И сега, почнува да се зборува за 
теоријата на применетата лингвистика и за примената на оваа теорија, 
што претставува не само терминолошки туку и поимен апсурд. Зашто, 
секоја применета наука всушност се однесува кон едно оперативно под- 
рачје на стручна активност кое се определува со примената на таа на- 
ука. Примената секако има и теориски рефлекси, но тие се во доменот 
на науката која се применува ИЛИ во методологијата на примената, а 
не во самата применета наука. 

Последниве години под применетата лингвистика се подведоа и 
наставата на мајчиниот јазик, јазичната политика, културата на го- 
ворот, стилистиката, лексикографијата, преведувањето, дефектологија- 
та во говорот и слухот, афазијата, психолингвистиката, социолингнис- 
тиката, неуролингвистиката... и сите други истражувачки области кои 
претставуваат интердисциплинарен спој на лингвистиката и некоја дру- 
та наука. Според тоа, применетата лингвистика не претставува автоно- 
мна дисциплина, таа е множество на интердисциплинарни подрачја на ис- 
питувањата кои лингвистиката ја имаат како една компонента. Бидејќи 
овие испитувања се користат со теориските резултати на лингвистика- 
та (како и со теориските резултати на науките што ги даваат другите 
компоненти на интердисциплинарниот спој), може да зборуваме за приме- 
на на лингвистиката, но таа примена типолошки не се разликува од при- 
мената на извесни резултати постигнати во која било наука при испиту- 
вањето нови појави во таа или во друга наука Како секоја друга при- 
мена и примената во применетата лингвистика може да има научен или 
стручен карактер. Во првиот случај, резултатите се теориски, во вто- 
риот - практични. Но тие се резултати постигнати во областа на приме- 
ната на лингвистиката и дисциплината што во дадениот случај и ге пар- 
тнер, а не теориски и применети резултати на применетата лингвистика. 

Проблемите на јазикот на некои области на општествениот живот 
(на нашето или кое било друго општество) обединуваат повеќе единици 
од интердисциплинарните подрачја на кои лингвистиката им е значајна 
компонента. Така, проблемите од двете области на кои им е посветен 
нашиов собир опфаќаат комбинации на многу применето-лингвистички "под- 
дисциплини", меѓу кои посебно место заземаат проблемите на јазичната 
политика, културата на говорот, стилистиката, наставата на мајчиниот 
јазик, наставата на странскиот јазик, психолингвистиката, социолингни- 
стиката и компјутерската лингвистика. 

Во јавната комуникација (во радиото, телевизијата, печатот, ја- 
вните натписи и упатства, патоказите и рекламите, плакатирани или ис- 
пишани на паковките на производите во трговската мрежа) јазикот е ос- 
новно средство за работа. Но бидејќи под нормални услови со него се 
здобиваме без свесен напор (јазикот претставува една од карактеристи- 
ките на нашето битисување, карактеристика што човекот го одликува од 
другите живи суштества), употребата му како да не ја ни забележуваме. 
На содржините на радиотелевизиските емисии им се посветуваат безброј 
симпозиуми, конференции, дискусии, јазикот се разгледува на интерни 


состаноци или никако. За ликовната илустрација на рекламите се анга- 
жираат врвни ликовни стручњаци, текстот најчесто се предлага без да 
се консултира јазичен стручњак. Фирмите, патоказите, објавите, лис- 
тите на јадења се прекрасно испишани, но со јазик кој ја загрозува 
разбирливоста. 

мајчиниот јазик го научуваме во родителскиот дом, а го збога- 
туваме, го дотеруваме, го стратификуваме во училиштата. Но тоа го 
правиме спонтано, неорганизирано. Програмите за предметот мајчин ја- 
зик, навистина, стануваат се поопфатни и поблиски до јазичната реал- 
ност. Но меѓу изучувањето на јазикот и неговата употреба постои рас- 
чекор. Наставникот по мајчин јазик го исправува "кривописот", а не 
секогаш и "кривозборот" ако информацијата која се предава се чи- 
ни прифатлива. Наставниците по другите предмети не само што не об- 
рнуваат внимание на јазикот на учениците туку и самите отстапуваат 
од нормата (често од немарност). Категориите и единиците што се изу- 
чуваат на часовите по странски јазик не се усогласуваат со катего- 
риите и единиците усвоени на часовите по мајчин јазик. Во училиш- 
тата кои наставата ја изведуваат на јазиците на народностите, дази- 
кот на основата на општествената средина се изучува како предмет, 

а не како инструмент со специфична функција. 

Нашиов собир е организиран со желба да се укаже на потребата 
проблемите на јазикот во средствата за јавна комуникација и во учи- 
лиштата да се третираат специфично и аргаока. Еден мал број од проб- 
лемите за кои ќе станува збор веќе се обработувале или се обработу- 
ваат во поопсежни студии во некои од јужнословенските јазични цен- 
три. Во нашава Република, меѓутоа, досега имаме само поединечни ос- 
врти, 

Македонскиот јазик херојски издржа во вековната борба за пре- 
живување „Додека јазиците на многу поголеми заедници се задушувале 
под притисокот на посилните соседи, нашиов јазик, им одолеал на си- 
те предизвици. Сега кога има можност слободно да се развива и да 
се богати,му должиме почит и внимание. Ослушнувајќи го внимателно 
шумот на неговиот природен тек треба не само да решиме многу нере- 
шени фонолошки, структурни и зборообразовни проблеми туку и на оние 
решенија да им дадеме цврста поддршка во нивната борба со дијалек- 
тните варијации, туѓите влијанија или едноставно со немарноста. 


Благоја КОРУБИН 


Институт за македонски јазик, Скопје 


ЛИТЕРАТУРНОЈАЗИЧНАТА НОРМА И ЈАЗИКОТ НА ЈАВНАТА КОМУНИКАЦИЈА 


1. Прашањето за јазикот во јавната комуникација, односно за 
присутноста и примената на литературнојазичната норма во неа, се 
поставувало кај нас и се разгледувало на поширок општествен план и 
другпат. Пред десетина години тоа најде место дури и во дневниот 
ред на соодветниот собир на Републичкото собрание, а истовремено, 
па и подоцна, и на некои општински собранија. Се донесувале резолу- 
ции, препораки и се преземале вакви или такви, посоодветни или поне- 
соодветни мерки. Општо земено, овие активности не останаа без некои 
позитивни резултати. Јазикот во јавната комуникација кај нас денес- 
ка, особено во центрите на разни нејзини сфери, а од гледна точка 
на примената на литературнојазичната норма, е, според нашите согле- 
дувања, на повисоко ниво од она на кое, беше пред пет или десет годи- 
ни. Тоа е, најпосле, и сосема нормално. 

Како и секое поле на човечката дејност така и ова си има свој 
центар и периферија. Не можеме да кажеме дека е состојбата еднаква 
и ваму и таму. Ако во центрите на разни сфери на јавната комуника- 
ција таа може повеќе или помалку да задоволи, не е така и на перифе- 
ријата, ако во едни сфери може, пак во таква мера, да задоволува, 
во други не може. ! 

тоа значи дека прашањето, всушност, си останува секогаш акту- 
елно, а соодветната општествена активност, која има свои определени 
носители, секогаш потребна. Ова наше динамичко време, општествени- 
те услови во кои се формира општата јазична ситуација во нашата Ре- 
публика, поточно на ова наше македонско јазично подрачје, налагаат 
постојано одржување и засилување на таа активност. Секое нејзино 
спласнување брзо се одразува, во негативен поглед, на јазичните сос- 
тојби во јавната комуникација, а тоа значи и на развојот и стабили- 
зацијата ва литературнојазичните норми воопшто. 

За каква активност се работи всушност во случајов? За таква 
што доаѓа како резултат од една сосема природна грижа на соодветни- 
те општествени фактори и на општеството во целост за развивање, кол- 
ку што се може побрзо, на својата јазична култура, во широката смис- 
ла на овој збор, т.е. во смисла на што пошироко совладување и усводу- 


вање на литературнојазичната норма, на подигање на нивото на владее- 
њето на литературниот јазик кај широките маси од сите сфери на јав- 

ната комуникација. А бидејќи јазичната култура не е ништо друго ос- 

вен една од основните компоненти на општата култура, таа грижа е ис- 
то така само дел од грижата за развојот на културата воопшто. А има 

ли општество што не се грижи за својот културен развој! 

Само така, според нас, треба да се сфати оваа активност: со та- 
ков карактер и со такви цели. Секое друго нејзино насочување, сфаќа- 
ње или пак толкување би било, според тоа, во една или друга смисла, 
девијантно и би се одразило штетно на самиот јазик, на неговиот раз- 
вој и на неговото функционирање во општеството. 


2. Литературниот јазик на еден народ денеска, во ова наше вре- 
ме на демократизација и масовизација на образованието, на просвета- 
та и културата воопшто, а особено на народ што живее во социјалисти- 
чкодемократски услови, не е веќе јазик на определени повисоки слоеви 
на општеството, уште помалку на некоја општествена елита, туку јазик 
сенароден, на целото општество, со многу широки, сеопфатни функции, 
како во својата писмена така и во својата говорна форма. Оттука би 
следувале неколку општи заклучоци: прво, дека веќе не се поставува 
прашањето за неговата присутност во една, две или неколку сфери на 
јавната комуникација, ами во сите нејзини сфери и во сите стилски 
типови на јазикот: како во стручно-научниот и во професионалниот 
воопшто, во уметничкиот (на убавата литература), во средствата за 
масовна информација и публицистичкист воопшто,така. и во администра- 
тивниот, деловниот, во најшироката смисла на овој збор (тука би до- 
шла посебно и сферата на стопанството и трговијата, со сите нејзини 
манифестации, како што се фирмите, натписите, плакатите, разни упат- 
ства и прилози кон производите итн.), 

второ, дека веќе во ова наше општество, во кое се широко разгра- 
нети процесите на децентрализација и на дисперзија на сите човечки 
дејности па и на културната, се помалку може да се поставува праша- 
њето за центар и периферија на една дејност, поделба што е карактери- 
стична за минатите општества и што ги влече корените од минатото, и 
се повеке тоа станува прашање за што побрзо стеснување на просторот 
на периферијата се до конечно нејзино исчезнување како простор што 
би се наоѓал во инфериорна положба во однос на центарот, 

: и трето, дека литературниот јазик, кога е веќе со такви функ- 
ции и со таков општествен статус, како една култивирана форма на ја- 
зичната комуникација, претставува елемент на целосната култура на ед- 
но општество, и дека степенот на ширината на неговата примена го- 
вори и за достигнатиот степен во развојот на таа култура. 

Оттука произлегуваат и ред посебни општествени потреби и зада- 
чи во областа на неговото непрекинато и систематско негување: на ин- 
дивидуален план, кога секој поединец се грижи за себеси, на инсти- 
туционален - кога тоа го прават определени институции, како што се 
школите, научните установи и сл., но и на чисто општествен - кога 
грижата за јазикот ја зема и целото општество, преку соодветните свои 
општествени организации и фактори, 

Институционалната грижа почнува со школата, со учењето на лите- 
ратурниот јазик. Но со тоа не се исцрпува нашето јазично изградување. 
Сфаќањето на јазикот во неговата социјална обусловеност и комуникати- 
вна улога, неговото применување како литературна норма во определена 
сфера и дадена јазична ситуација што се формира во определени услови 
по разни објективни и спонтани патишта, ред практични јазични проб- 
леми што произлегуваат секојдневно од таа ситуација, изградувањето 
на еден соодветен однос како кон литературнојазичната норма така и 
кон јазичната ситуација, како и кон проблемите што произлегуваат од 
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неа - сето тоа станува цел на едно пераманентно понатажино , воншкол- 
ско јазично воспитување, на една јазична наобразба, која, како и кул- 
турното издигање, никогаш не престанува. Нејзиното престанување или, 
подобро речено, паѓањето на нејзиниот интензитет под потребите во да- 
дени конкретни услови мора негативно да се одрази на развојот на ли- 
тературнојазичната норма на литературниот јазик воопшто, зашто со тоа 
се повеќе се запаѓа во една таква јазична ситуација што се формира по 
стихиски патишта и која може, како резултат од надворешни влијанија, 
да носи во себе најразлични, па и ред негативни елементи од гледна то- 
чка на системата на јазикот. 


3. Зошто го истакнуваме прашањето за јазичната ситуација? Затоа 
што е таа многу важен услов за комуникативната ситуација во одделни 
области на животот воопшто и затоа што има некои посебни услови во кои 
се формира таа кај нас, а посебно во нашиот главен град како културен 
центар. На прво место тука доаѓа мешањето на населението, кое е во 
најголема мера изразено, се разбира, во Скопје. Но тоа нешто го има 
на секое литературнојазично подрачје денеска, та не претставува некој 
посебен услов. Ако има нешто посебно кај нас што ја прави нашата гри- 
жа за јазикот во јавната комуникација малку повеќе неопходна и општа- 
та јазична ситуација покарактеристична, тоа се два основни момента: 
прво, релативната младост на македонската литературнојазична норма - 
и, второ, уште поспецифично и поважно, секојдневното присуство и вли- 
јание на српскохрватскиот јазик, кое се остварува спонтано, по нај- 
различни комуникативни канали: печатот и книгата воопшто, радиото и 
телевизијата, секојдневните комуникативни контакти во разни области 
на животот - стопанската, општествено-политичката, културно-просвет- 
ната и така натаму. Се создава во некоја смисла, ако не во буквална, 
извесна ситуација на билингвизам, на двојазичност. 

Тоа е една објективна стваркост, тоа се објективни услови во 
кои живеат и се развиваат југословенските народи во својата заедни- 
ца. Тие услови си го прават и ќе си го прават своето по силата на об- 
јективните развојни законитости на југословенското општество, како 
што го правеле некогаш и други соодветни услови. Не се работи, зна- 
чи, за бегање од тие законитости, ниту по секоја цена од влијанието 
на српскохрватскиот јазик, кое во основата си ја игра и својата пози- 
тивна улога по линијата на нашаот јазичен развој. Се, работи за извес- 
но негово свесно и нужно канализирање, за тоа да не и се даде прего- 
лем замав на стихијата, зашто тогаш доаѓа до систематски пробиви во 
ред области на нашиот јазик, и тоа не само на лексички план, и до сис- 
тематски растројства во него, со кои се нарушува неговиот, така да ка- 
жеме, нормален развој. 

Овцека не ни е целта да се задржуваме посебно на овој проблем 
во разни области на јазикот, Гекоја си бара тука посебно проучување, 
кое ќе може ка ни ја покаже сета зажност на проблемот и од лингвисти- 
чки аспект. Ние ќе фрлиме, зетса, само еден општ поглед на одделни 
сфери на јавната комуникатије за да ја илустрираме со понекој пример 
дадената констатација, 

Што станува, на пример, во областа на стопанството и особено на 
трговијата со целата онаа номенклатура на производите и поимите со кои 
таму се оперира. Доаѓаат тие производи кај нас од разни места на Југо- 
славија, заедно со фактурите чо кои се именувани, Се презема оттука, 
скоро некритички, најголем дел од таа номенклатура, се пушта во промет 
заедно со стоките и се шири масовно. 
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Можеме да појдеме, на пример, во која сакаме самопослуга или 
месарница во Скопје. Но дали ќе најдеме во некоја од нив колбасот, 
да речеме, да се вика колбас, а не кобасица (сремска, домашна, вак- 
ва или таква, но скоро секогаш кобасица)? Дали ќе најдеме, понатаму, 
удината да е наречена удина, а не кртина? Или: колкупати портокалот 
ќе биде наречен портокал, а не помаранџа? - и така натаму, и така 
натаму, бројот на ваквите случаи е доста голем. 

Или, да земеме еден друг пример. Кај нас, да речеме, се перат 
алиштата и други текстилни или сл. работи, а она што е метално се 
мие, рацете се мијат, лицето се мие итн. Ако појдеме во нашите серви- 
си за коли, дали ќе го најдеме тоа? Тешко: скоро секаде ги "перат" 
колите, говорат за нивно "прање"; потоа - за "уњсе", а не за "масло" 
итн. - а да не завлегуваме понатаму во целиот професионален јазик. 

Сето тоа е резултат на споменатата јазична ситуација, на посе- 
бните патишта на нејзиното формирање, и тоа првенствено во развојот 
на речникот на нашиот јазик. Но не само тука. Тука се појавите поза- 
бележливи, додека во областа на зборообразувањето, синтаксата, па и 
морфологијата можат да поминат понекогаш незабележани и пред стручно- 
то око, Да го земеме како пример за тоа, да речеме, изразот игран 
филм, кој е кај нас наполно затврден во употребата. Зборот игран е 
овде придавка, изведена во српскохрватскиот јазик од именката игра 
со помошта на наставката -ан, која во македонскиот јазик гласи - ен. 
Според тоа, играни филм во српхрв.јазик значи филм-игра, а не филм 
што го играат. За таква придавка се работи овдека. Таа кај нас, 
одиме на директно копирање на формата, може да гласи само: игрен - а 
изразот: игрен филм. Или ако оваа форма не задоволува. како недоволно 
релјефна, тогаш можеме да ја земеме придавката игрален, пак со исто 
значење, или спојот филм-игра. Вака со придавката игран, која е како 
таква неможна во нашиот јазик, па се сфаќа преосмислено како глагол- 
ска придавка (т.е. пасивнопартиципска форма), се преосмислува, при- 
добива друго значење целиот израз, и тоа значење несоодветно, каквс 
што нема тој во ниеден јазик. Х 

Друг таков случај претставува употребата на придавката воден, 
водена - во изрази како водена стихија, водена површина, водено живо- 
тно итн. Воден, водена - во нашиот јазик значи: мокар, а споменатата 
придавка ја има формата: воден - водна (водна стихија, водна површи- 
на, водно животно). Ако денеска сепак во средствата за јавна информа- 
ција превладува употребата на исправната форма, тоа е резултат ка по- 
себно обрнатото внимание на случајот и на свесната интервенција на 
субјективниот јазичен фактор. Таквото внимание е во многу случаи по- 
требно, а тоа би дошло како резултат од една општа грижа за јазикот. 

Уште некој пример. Сведоци сме во последно време на употреба- 
та на глаголската именка "становање", дури и во официјални текстови, 
во називот на соодветната интересна заедница итн. Не се работи овде 
за самиот збор како таков, туку за една зборообразувачка наставка од 
друг словенски јазик, која во нашиот јазик си има своја форма, фор- 
мата - ув. Така, наспрема глаголите како куповати, радовати се, гла- 
довати, миловати итн. (и именките од нив: куповање, гладовање, мило- 
вање итн.) во српскохрватскиот јазик - во македонскиот (литературен) 
имаме: купува, се радува, гладува, милува итн. (и именките од нив: ку- 
пување, радување, гладување, милување итн.). Може ли сега во една ва- 
ква системска низа, заедничка на сите словенски јазици, со заеднички 
карактеристичен елемент, кој се јавува во специфична варијанта во 
одделни јазици, карактеристична за нив, да се внесуваат одделни случаи 
со туѓа варијанта. Тоа според нас, не треба да се дозволи во еден лите- 
ратурен јазик (можеме ли да замислиме, на пример, во српхрв. јазик на- 
шиот глагол членува да се земе како членувати, а именката како члену- 


вање?) 
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Може да се приговори овде дека се работи за единствен случај, 
само за именката и сл. Ни како единствен не оди, а да не говориме 
за можноста утре да се јави уште еден па и друг таков и да се дове- 
де до прекини и разбивање на една системска зборообразувачка линија 
во нашиот јазик. 

Имаме еден, ако не толку страшен, сепак поучен пример во тој 
поглед. Кај насе, имено, .се дозволи па дури и се кодифицира како нор- 
ма именувањето на некои земји со наставката -ска, односно -чка, одно- 
сно -шка (Данска, Шведска, Чехословачка, Норвешка и др.), поради 
некаков навик, а и како случај во кој се работи само за еден исклу- 
чителен и сосема ограничен број земји. Инаку, оваа наставка за вакви 
имиња не е застапена во нашиот јазик. Значи, се дозволи нешто како 
исклучок. Но се покажа дека тој број не е баш затворен и дека такви- 
от исклучок тендира кон тоа да се претвори во дејствен модел. Така, 
на пример, покрај Чехословачка, дојде тогаш и Словачка и Чешка, па и 
Моравска, дури и Шлеска итн. Се покажа дека нема строго затворена 
граница, дека дури и нема јасна граница и дека овој за нашиот јазик 
необичен модел постепено станува обичен и, завлегувајќи во полето на 
обичниот, почнува да врши пробиви и во него (не е денеска тешко, на 
пример, во разговорниот јазик, да се сретне и Грчка наместо Грција, 
и Енелеска наместо Англија и др. такви, што говори за извесни рас- 
тројства во системата). 

Ваквите случаи покажуваат дека односот кон литературниот јазик 
не бил секогаш на потребната висина развиен, дека тој однос не бил и 
не е на таа висина особено во некои сфери на јавната комуникација, и 
особено во оние што ја покриваат стопанската и трговската дејност. 
Едно писмо до Јазичното катче ни укажа еднаш и на ваков случај: Од 
наша стопанска организација доаѓа порачка во една наша печатница за 
отпечатување на некакви сметководствени материјали. На еден образец 
од нив пишувало: Обрачун. Бидејќи печатницата имала лектор, тој го 
видел образецот и зборот "Обрачун" го преправил во "Пресметка". Лек- 
торот се жалеше после до Катчето дека поради тоа имал големи неприја- 
тности, зашто претпријатието сакало да ја откаже или ја откажало по- 
рачката поради таа преправка. А во прашање бил македонски образец. 

За таков либерализам во односот спрема нашиот литературен ја- 
зик и неговите општествени функции не би требало да се остава место, 
Но погрешно би биле сфатени ако ова се протолкува како барање да се 
изградува потребниот однос со административни мерки. Сме се среќава- 
ле понекогаш и со такви гласови - за построги па дури и администрати- 
вни мерки. Ние сметаме, меѓутоа, дека такви мерки не можат да му ко- 
ристат на ниеден јазик „, па ни на нашиот, и дека таквите барања не 
може да се сфатат како израз на некаков патриотизам, па ни на јази- 
чен, Всушност и не се работи за развивање на некаков пуристички пат- 
риотизам, ами за еден потребен активен, свесен и културен однос кон 
јазикот, за една сосема нормална индивидуална и општествена грижа за 
него. 

таа грижа не треба да се изрази во административни мерки, туку 
во засилување на потребната цејност на определени општествени факто- 
ри што се, по самата своја природа, повикани да бидат нејзини носите- 
ли, Тука се, на прво место, друштвата за македонски јазик и литера- 
тура, односно нивниот Сојуз, и Друштвото за применета лингвистика, а 
потоа и, заедно со нив, разни други културно-просветни општествени и 
институционални фактори. А општествената поткрепа и постојниот поттик 
таа дејност треба да ги најде во организациите и формите на Социјали- 
стичкиот сојуз на работниот народ на Македонија. 


Тодор ДИМИТРОВСКИ 


Институт за македонски јазик, Скопје 


НЕКОИ АСПЕКТИ НА УСВОЈУВАЊЕТО НА СТАНДАРДНИОТ ЈАЗИК 
КАЈ НАС 


1. Факт е дека не се сите наши генерации еднакво задоволни со 
тоа како тече процесот на усвојувањето и примената на литературниот 
јазик во нашето општество. Помладите генерации, оние што се помина- 
ти и поминуваат низ нашето школство, од основното до универзитетско- 
то, успеваат во добар процент и во солидна мера да ги усвојат норми- 
те на литературниот јазик и го говорат него мошне добро. Нивната реч, 
особено при јавни истапувања, е ослободена на сите рамништа, пред се 
морфолошко, синтаксичко и лексичко, од дијалектни елементи. Имаме ве- 
ќе средини, колку тие и да се неголеми, во кои се зборува на еден: да- 
зичен стандард што може да го задоволи и построгиот оценувач на сос- 
тојбата на културата на речта кај нас. Токму од таквите средини, во 
кои помладите се најгласни, и расте отпорот спрема оние што дури и 
во јавните искажувања мошне често ги нарушуваат нормите на литерату- 
рнојазичниот стандард. Тие не можат да трпат на собири, на радиото и 
телевизијата да истапуваат луѓе во речта на кои се чувствува силно 
влијание на дијалектот на кој му припаѓаат и на другиот словенски 
јазик што го владеат во различна степен (најчесто, српскохрватскиот). 

Постарите генерации се во тој однос потолерантни. Не е во пра- 
шање само една биолошки обусловена појава, ами тие чувствуваат дека 
за овие четириесетина години од започнувањето на војната против оку- 
паторите на нашата земја е сторен огромен чекор напред во изградува- 
њето на литературниот јазик на Македонците и во усвојувањето негово 
од сите слоеви на нашето општество. Тие се буквално живи сведоци на 
времето кога нашиот јазик беше сведен на најелементарните функции во 
комуникацијата на луѓето што се негови припадници. Си споминаат, по- 
натаму, како, по Ослободувањето, не мал број луѓе, свикнати да се 
служат, во јавните истагувања и во писмената реч, со друг литерату- 
рен јазик (српскохрватскиот, бугарскиот, грчкиот), допрва почнуваа 
на својата македонска реч да и придаваат и подруги функции што од 
еден јазик ги бара современо општество организирано во државна заед- 
ница, Не сме далеку од вистината ако речеме дека таквиче луѓе факти- 
чки учеа еден - во поголема или помала мера различен од нивниот - 
организиран јазичен систем со лексика што допрва се установуваше. За- 
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тоа дури и сосем обичните зборови како барање (наспрема срхр. зах- 
тев, буг. искание), прашање (неспрема срхр.питање, буг. вШпрос, спо- 
ред рус, вопрос), соработка (наспрема срхр. сарадња, буг. сбтрудниче- 
ство, според рус. сотрудничество), собир и др. се доживуваа, на емо- 
тивен план, како необични еквиваленти на зборовите од јазиците со кои 
тие се служеле и во својата македонска реч. А примерите шо ги приве- 
довме се само да ја илустрираме ситуацијата од пред повеќе децении 

во која се наоѓаа ред слоеви на македонското општество, пред се ин- 
телугенцијата. Стотници зборови, фрази, обрти, јазични клишеа, мно- 
гу термини од туѓи јазични системи беа составен дел на македонската 
реч на нашите постари генерации. А денеска? Тие сеќаваат дека ни од- 
далеку не се зборува веќе кај нас како пред 30, 20 и 10 години. Зае- 
дно со другите, и тие самите ја измениле својата реч. Луѓето се по- 
веќе се ослободуваат од своите родни говори, ја обогатиле извонредно 
многу својата лексика. Во нивната реч се посилно се чувствуваат лите- 
ратурнојазичните норми. 


2. Овој процес на стабилизација на стандардниот (литературниот) 
јазик кај нас, неговотото се посилно проникнување во речта на нашите 
луѓе од градот и селото најдобро го познаваат, зашто непосредно го 
следат во својата практика, учителите и наставниците по македонски 
јазик во основните и средните училишта. 

Токму фактот дека кај нас се зборува, од гледиштето на литера- 
турниот дазик, со подобро, поправилно, дека е евидентно напуштањето 
на дијалектната реч во ред елементи, внесува и извесно спокојство при 
анализирањето на културата на речта во нашето македонско општество. 

Очевидно е дека во нашите социјалистички, самоуправни односи 
неминовно иде до израз, во извонредни размери, усната реч на огромен 
број луѓе вклучени во сите клетки на нашиот општествен, економски итн. 
живот. Ставени во такви услови, луѓето мораат постојано да се стре- 
мат да го подобруваат своето кажување, да се доближуваат до литерату- 
рнојазичниот стандард. | 

Но тој процес на овладување на јазичниот стандард ќе трае кај 
нас уште долго; теоретски земено, тој никогаш неможе да заврши, но 
дека ќе се движи по нагорна линија, постигајќи се повисоко рамниш- 
те - тоа е несомнено. Целта е јасна: литературниот јазик треба да 
стане основно комуникациско средство за разбирање меѓу нашите луѓе. 
(Да речеме, за утеха на многумина, дека ни нации како француската, 
англиската и др. уште го немаат постигнато то идеал.) | 

Но патот кон постигнувањето на таквата цел кај нас не е прав, 
не е, би сме рекле, асфалтен, ами има многу остатоци и од онаа гру- 
ба турска калдрма. Во напорите за подигнувањето на културата на реч- 
та во нашата Република се среќаваат и ред пречки што се последица од 
некои објективни услови. Ќе укажеме на некои од нив. 


3. Македонското јазично подрачје - а тоа, познато е, опфаќа 
територија значително поголема од нашава Република - е во дијалектен 
однос мошне разнообразно. Можеби во целиот словенски свет нема толку 
многу-говори на една релативно мала територија каква што претставува 
Македонија. Ваквата дијалектна раздробеност на македонскиот јазик е 
последица од општествено-економските и политичките услови во кои жи- 
веел носителот на тој јазик, македонскиот народ во текот на долги ве- 
кови. Уште долго време, затоа, ние лесно ќе можеме по говорот да го 
разликуваме велешанецот од прилепчанецот, овега од битолчанецот, не- 
го од охриѓанецот, а тетовецот од гостиварецот - иако само по некол- 
ку десетини километри ги делат градовите во кои тие живеат или жи- 
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вееле. Оттука не е ништо необично што во условите на апсолутна мла- 
дост на нашиот стандарден јазик (само неколку децении!), наспроти 
огромните напори на целата наша заедница, дијалектната реч, често 
спротивна на нормите на стандардниот јазик, доминира над него. 

На примерот на Скопје, град со речиси половина милион жители, 
во кој, по силата на околностите, се најевидентни напорите за колку 
што се може побрзо усвојување на литературнојазичниот стандард, ќе 
укажеме на некои од тешкотиите што се јавуваат при тоа. 

Пред војната градот, којшто имаше 70-80 илјади жители, беше 
во јазичен поглед мошне разнбобразен. Во чаршијата, особено на дес- 
ната страна на Вардар, комуникациски јазик беше српскохрватскиот. Мла- 
дата генерација Македонци во оние квартали на градот каде што концен- 
трацијата на припадниците на српскохрватскиот јазик беше најголема 
(на пр. Буњаковец, Железничка колонија) мошне често комуницираше на 
тој јазик. Српскохрватски зборуваа и Евреите (мал број од нив збору- 
ваа македонски во мера сосем недоволна), тоа се однесува и на Турците 
и Албанците, коишто, во комуницирањето, користеа една македонеко-срп- 
скохрватска смеса и кога зборуваа со Македонци. Да додадеме дека и 
Ромите го знаеја македонскиот јазик далеку помалку одошто сега. 

Денеска во Скопје се концентрирани најголем број од нашите кад- 
ри во сите области на општествено-економскиот живот. Врз нив дејству- 
вањето на јазичниот стандард најмногу се чувствува. Луѓето го напуш- 
таат својот говор и почнуваат не само на работа туку и приватно да 
се служат со литературниот јазик. Мошне често среќаваме една објекти- 
вна појава: родителите уште да се држат за својот говор (кратовски, 
струмички, прилепски итн.), а нивните деца и со нив да комуницираат 
на литературен јазик, на говорот на својата средина во училиштето, во 
улицата, во станбената зграда. 

Но во Скопје, токму поради големата концентрација на население 
дојдено од различни краишта на Македонија, а и од другите републики 
на нашата земја, можат да се чујат не само разни јазици туку и мно- 
гу македонски говори и дијалекти - од оние што се зборуваат во Егеј- 
ска Македонија до оние на север (Тетово, Куманово, Крива Паланка), од 
оние на исток до централните и западните говори, врз основата на кои 
и се изгради нашиот литературнојазичен стандард. 

Во Скопје живеат поголеми групи припадници на други јазици: ал- 
бански, турски, српскохрватски и др. По силата на околностите, и тие, 
со своето дејствување во општеството, на работното место, во фабрика- 
та, во училиштето, во јавните служби, во масовните комуникации се слу- 
жат со македонскиот јазик во мера што, во не мал нивни процент, не за- 
доволува. Нивното македонско кажување содржи многу елементи на српско- 
хрватскиот јазик. Природно е дека таквото кажување има и негативен од- 
раз врз речта на средината воопшто. Тоа е објективна ситуација и, за 
да биде таа надвиена, потребно е време, многу време за да се изниве- 
лира нивната реч и се доближи до јазичниот стандард. 


4. Стабилизацијата на нашиот јазик и неговото усвојување од 
најшироките народни слоеви течат, понатаму, во поинакви услови одош- 
то е тоа случај кај другите јужнословенски народи. Тие повеќе или по- 
малку во ХТК век, главно одделно, во посебни држави, го развиваа сво- 
јот јазичен стандард, без почувствително влијание на еден стандард 
врз друг, на еден јужнословенски јазик врз друг, и постигнаа уште 
кон крајот на минатиот век, не мала мера на неговата стабилизација. 

И сега е занемарлив процентот на припадниците на српскохрватскиот ја- 
зик што знаат словенечки или бугарски, или на припадниците на бугар- 
скиот јазик што можат да водат разговор на српскохрватски јазик. 

Со нашиот народ и неговиот јазичен стандард тоа не е случај, 
Ние го создадовме литературниот јазик, т.е. јазичниот стандард речи- 
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си кон половината на ова столетје, а претходно веќе интелигенцијата 
и другите слоеви од народот учеле и говореле, во една или друга ме- 
ра, на српскохрватски, односно бугарски литературен јазик, два јази- 
чни стандарда произлезени од една, словенска, основа и затоа блиски 
до нивната, македонска реч. Го создадовме и го развиваме во поширока 
општествена заедница, во југословенската федерација, во непосреден 
контакт со српскохрватскиот јазик, на кој зборуваат најголем број 
Југословени. Тој јазик му е мошне близок на секој припадник на маке- 
донскиот јазик. Уште кај нас многумина потешко зборуваат српскохрват- 
ски, но речиси сите добро го разбираат, читаат книги и весници, го 
слушаат на радио и телевизија, комуницираат секој ден со припадници 
на тој јазик. Цели средини, а пред се луѓето во културната дејност, 
во просветата, администрацијата, во масовните медиуми се во постојан 
контакт со српскохрватскиот јазик. Слободно може да се каже дека го- 
лем број наши луѓе се билингвални. 

Затоа е јасно зошто тој нам мошне близок словенски јазик ќе вли- 
јае врз речта на Македонецот, првенствено во областа на лексиката - 
од сврзници и предлози до глаголи и именки. Тоа влијание го чувству- 
ваме сега толку повеќе што, како што рековме, процесот на стабилиза- 
цијата на нашиот јазичен стандард трае релативно кратко (четириесети- 
на години) и што тече во посложени услови од оние во кои се развива- 
ле јазичните стандарди на другите јужнословенски народи. 


5, Овде треба да додадеме дека, по самата своја природа, не се 
сите луѓе еднакво отпорни на влијанија од друг јазик, а најмалку се 
отпорни на јазик мошне близок до нивниот. Затоа сме сведоци на поја- 
ви кога некои во својата македонска реч почнуваат да не разликуваат 
какви (и чии) зборови, изрази и конструкции употребуваат, ги мешаат 
во својата реч обата јазици - македонскиот и српскохрватскиот, така 
што се добива, во некои изразити случаи, една невозможна смеса од два, 
па и три јазични системи. 

И природно е дека билингвалноста на нашите луѓе, пројавувана 
кај некои во нивната македонска реч во мошне лош вид, го забава про- 
цесот на стабилизацијата на нашиот јазичен стандард, се реперкуира мо- 
шне негативно врза културата на речта во нашите средини. Тоа, се раз- 
бира, наоѓа помал или поголем одраз и во јазикот на нашиот печат, ра- 
дио и телевизија, во речта на нашите ученици и студенти и нивните нас- 
тавници. 

Не мислиме дека овде сме ги исцрпеле објективните "пречки" на 
патот на стабилизацијата на нашиот јазичен стандард. Има и други, но 
мислам дека и досега споменатите доволно укажуваат на сложеноста на 
го) процес кај нас. 


6. Но, ќе се согласиме, процесот на стабилизацијата на нашиот 
литературнојазичен стандард тече - некаде побавно, цругаде побрзо. Но 
тој може и треба да биде позабрзан. Не може да се рече дека во раз- 
ни области од животот немало иницијативи, акции, конкретни мерки итн. 
Меѓутоа, резултатите се недоволни. Треба постојаност, упорност во 
надвивањето на пречките, на миогубројните слабости што смеќаваат да 
тече процесот побрзо - пред се во училиштата, во јавните служби, во 
печатот и другите масовни комуникациски средства. Зашто, и во ова ќе 
се согласиме, ако луѓето забележат (за жал, често тоа и го забележу- 
ваат) дека не се чувствува постојана и систематска грижа за јазикот, 
за тоа како се зборува, дека се е допуштено, - тоа многумина ги демо- 
билизира и се оставаат да ги владее јазичната стихија. Резултатот е 
од тоа понекаде жален: зар не сме сретнале луѓе што речиси сосема 
се одделиле од јазичниот стандард, иако се и со високо образование. 


- 


Таквите луѓе се буквално инвалиди во јазикот: нити својот нити друг 
јазик говорат како што прилега. Елементарното непознавање на литера- 
турниот јазик кај луѓе во јавните служби, во големите стопански орга- 
низации итн. негативно се одразува врз психата на младите што стапу- 
ваат за прв пат на работа таму. Отпрвин се обидуваат да и се спротив- 
стават на таквата ситуација, но наскоро не мал број од нив, од дакти- 
лографката до младиот инженер, рутината ги победува. 

Вакво "помирување", еден вид резигниран однос кон состојбата на 
културата на речта среќаваме, за жал, често во печатот и другите сред- 
ства за масовна комуникација. Таму работат и луѓе со филолошко обра- 
зование, со добро познавање на нашиот јазичен стандард. Па како тогаш 
инаку, освен со нивната резигнација, со рутината за која говоревме, да 
се објасни непријатниот факт што, на пример, во "Нова македонија", ве- 
сник којшто, по мислењето на многумина, во последниве години е се по- 
разнообразен, содржински и технички на едно рамниште што се повеќе за- 
доволува и луѓе што многу нешто бараат од печатот, - "постојани гости" 
се најгруби правописни и јазични грешки што можат да бидат констати- 
рани И од ученици во основните училишта?! 


7. Субјективниот фактор е извонредно важен во подигањето на кул- 
турата на речта кај нас, во ширењето на свеста во најшироките слоеви 
за потребата од овладување и користење на јазичниот стандард токму 
со оглед на неговата младост и условите во кои тој се развива. Тој 
фактор треба да се стреми кон постигањето на јасно набележаната цел: 
литературнојазичниот стандард да биде единствено средство за комуни- 
цирање пред се, во јавниот живот, би рекол една сопдаЕјо 5јпе диа поп, 
услов без кој нашиот млад човек ќе се чувствува хендикепиран во однос 
на другите околу себе, во средината во која работи. 

За мерките што треба во тој правец да се преземат, за средст- 
вата што при тоа треба да се користат, овде нема да зборуваме. Тие се 
многубројни, и тие се пременувани. Би додал само дека е одамна дојде- 
но времето да се поразмисли, токму со оглед на ситуацијата во која 
живее нашиот литературнојазичен стандард, посебно имајќи ја предвид би- 
лингвалноста на нашите луѓе, за издавање на еден солиден, и што пого- 
лем, поразработен српскохрватско-македонски речник. Неговата појава 
несомнено многу ќе придонесе да се стабилизира нашиот јазичен стан- 
дард во ред средини, пред се во средствата за масовно комуницирање. 
Засега уште се служиме со еден мал - и при тоа мошне слаб - српско- 
хрватско-македонски речник, којшто пред многу години го издаде "Про- 
светно дело". Да додадам само дека таков, мошне солиден српскохрва- 
тски речник имаат во нашата земја Албанците и Унгарците (последни- 
ве дури и во три големи тома); 
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Драган МИХАЈЛОВ 


Математички факултет, Скопје 


НЕКОИ СТАТИСТИЧКИ ИСПИТУВАЊА НА ЈАЗИКОТ ВО СРЕДСТВАТА ЗА МАСОВНО 
ИНФОРМИРАЊЕ И ВО УЧИЛИШНИ УЧЕБНИЦИ СО ПОМОШ НА ЕЛЕКТРОНСКИ 
ПРЕСМЕТУВАЧКИ МАШИНИ (ЕПМ) 


Резиме 


Карактеристика на секој јазик е неговата статистичка структура. Бројот на потреб- 
ните пресметнувања при статистички испитувања на еден јазик е многу голем, така 
што до појавата на брзите ЕПМ некои позначајни статистички испитувања на јазици- 
те не се ни изведувани. Во овој труд се изложени некои резултати добиени со испи- 
тување на печатени текстови на македонски јазик. Целта на овој труд, покрај изло- 
жувањето на добиените статистички резултати, е и да се покажат некои од можности- 
те на ЕПМ за испитувања на јазиците. 


1. Вовед 


"Јазикот е систем на знакови за изразување на идеи, па според 
тоа можеме да го поистоветгсме со говор, пишан текст, азбука за глуво- 
неми, форми на учитивост, -зоени сигнали и слично". (1). 

Карактеристика на секој јазик е неговата статистичка структура. 
Бројот на потребни пресметеувања при статистичко испитување на еден 
јазик е многу голем, така г-, до појавата на ЕПМ, некои поголеми ста- 
тистички испитувања на јазеците не се ни изведувани. 

Ориентацијата за изведување на статистичките испитувања на ја- 
зиците со помош на ЕПМ наведува на тоа да таа обработка се изведува 
врз пишан текст, форма која е најпогоден медиум за ЕПМ. 


2. Статистичка структура на македонскиот јазик 


врз основа на искуствата од веќе изведени испитувања на други 
јазици, во овој труд сс изведени и први статистички испитувања на ма- 
кедонскиот јазик. Повс е испитана честотата на појавување ча одделни 
букви, како и на сите можни комбинации од две букви (диграми). Од до- 
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биените резултати пресметани се звучноста на јазикот и ентропиите 

но и Н,, а составен е и оптимален код за македонскиот јазик. Потоа 
идпитаќи се и честотите на појавување на зборовите со цел да се нај- 
дат најчесто употребуваните зборови во јазикот. Од најчесто употре- 
буваните зборови може да се формира минимален речник на јазикот, кој 
би можел да служи како практичен прирачник и како помагало при сос- 
тавување на учебници и речници. 

Како основа за одбирање на текст послужија статии од дневниот 
печат, материјали од телевизискиот дневник, делови од средношколски 
учебници и проза и поезија од делата на истакнати македонски писате- 
ли. Должината на испитуваниот текст изнесува околу 240 000 знакови, 
односно околу 40 000 зборови, што беше условено од големината на ме- 
моријата на употребената ЕПМ, ТВМ 1130. 


2.1. Статистика на знакови 


Релативната честота на појавување на знаковите во македонски- 
от јазик дадена е на сл.1а. Азбуката на македонскиот јазик содржи 
31 буква и ако на тоа се додаде и празното место меѓу зборовите, се 
добиваат вкупно 32 знака. На сл.16 прикажани се резултатите од едно 
слично испитување, изведено рачно, пред повеќе од 20 години и врз 
текст од 10 000 знакови. Разликите кои можат да се забележат во чес- 
тотите на појавување се резултат на различно одбраните основи на тек- 
стовите (за резултатите на сл.16 користени се исклучиво текстови од 
познати македонски писатели) и на временската разлика меѓу овие две 
испитувања, за време на која јазикот еволуирал. 

За одбележување се разликите во распоредот на најчестите зна- 
кови А,Е,И и О и на најмалку честите знакови 5,Њ,Х и Џ. Посебно вни- 
мание привлекува опаѓањето на честотата на појавување на знакот 5, 
кое веројатно се должи на тоа што зборовите кои во себе содржат 5, 
многу често неточно се пишуваат со 3 и што во текстовите што беа 
основа за ова испитување појавата на вакви зборови не е честа. 

Ако се пресметаат звучностите на јазикот од вака добиените 
резултати (сл.Ја и сл.16), се добиваат вредностите 44.605 и 45.965. 
Разликите веројатно во поголем дел се должат на тоа што втората вред- 
ност е добиена од текстови на познати писатели. 

За споредба на сл.2, дадени се вредностите на звучностите на 
неколку јазици. Може да се забележи дека македонскиот јазик завзе- 
ма прилично високо место. 


старословенски 48.37 
италијански 47,73 
српско-хрватски 46 .47 
старогрчки 46.01 
македонски 44.60 
староиндиски 43.59 
француски 43.36 
латински 43.09 
чешки 43.09 
литавски 43.00 
руски 41.69 
сл.2 


Следното испитување е утврдување на честотата на појавува- 
њето на комбинации од две букви. Поради ограничениот обем на овој 
труд, на сл. 3 дадени се само најчестите комбинации. 
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НА - 5744. - о„.о0о259 
ТА - 2215 - 0.0128 
АТ - 22113 - о„0/74 
Ст - 28о1 - 0,017 
ТО - 2744. - о„оЛАА 
ТЕ - 2718 - о„о/145 
Ни - 2741 - о.0415 
во - 20661 - о„0144 
ОТ - г6о8 - о„.0/08 
РА - 2562 - 0.0098 
ВА - 2168 - о.00д0 
ИТ - 2155 - о„оо8д9 
КА - 2061 - 0.0086 
ЕН - 2о28 - о|„оодА 
ПО - 4965 - 50.0084 
КО - 49522 - о„.00до 
ЈА - 4895 - 0.0079 
РЕ - 4890 - 0.0078 
СЕ - 4886 - 0.0078 
ПР - 4865 - 0.0077 
НО - 48514 - 0.0077 
Од - 1826 - 50.0076 


ел. 2 


Како споредни резултати, при ова испитување, добиени се и често- 
тите на појавување на одделни букви како почетни букви на зборови- 
те (сл.ќа) и како завршни букви на зборовите (сл.46). На сл.4в да- 
дени се честотите на појавување на буквите како завршни букви на 
зборовите од обратниот речник на македонскиот јазик (3). 
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Ентропијата или степенот на неопределеноста на македонскиот 


јазик, за ј 
плави, едно со ентропиите на неколку други јазици дадени се на 
Ентропија бит/знак но, н 
Македонски 5,00 4.13 
Хрватско-српски 4.76 4,19 
Руски 5.00 4,05 
Англиски 4.76 4.03 
Сл.5 


2.2, Статистика на зборови 


зборови, ааа паноа оо оои НаЗчеото содржат по 10008 
њето на еден јазик, на нив ринли мо вочнови, покуеани нри Маучува“ 
, о на еден обимен средношколски куре, се 
движи околу 3 000 зборови. При сето ова, се јавува потреба за 
формирање на минимални речници за јазиците кои ќе помагаат при Нив- 
но изучување и при составување на учебници. 
Со помош на минималните речници можат да се изразат скоро 
сите основни поими за даден јазик, директно или по описен пат. Ос- 
новен принцип за изработка на минимален речник е честотата на поја- 
вување на зборовите. Изведени се почетни испитувања за утврдување на 
честотата на повторување на зборовите во македонскиот јазик. Рабо- 
тено е врз пример со 40 000 зборови меѓу кои се најдени 8931 разли- 
чни зборови. При сето ова потребно е да се напомене дека голем дел 
од зборовите кои ретко се појавуваат се имиња на лица или некои гео- 
графски поими. На сл.6 дадени се честотите на појавување на зборови 
со различни должини (испитувани се само зборови со должини до 25 бу- 
кви), а во прилогот на крајот на овој труд дадени се зборовите со 
честота на појавување 10 или повеќе пати. 


3. ЗАКЛУЧОК 


Изведени се почетни статистички испитувања на македонскиот 
јазик со цел да се. утврди неговата статистичка структура. Ваквите 
испитувања станаа возможни дури со појавата на ЕПМ така да ова е 
прво испитување на македонскиот јазик од овој вид. 

Во некои од испитуваните текстови често се сретнуваат лите- 
ратурно неточни форми, па затоа мора да се напомене дека не е испи- 
тувана статистичката структура на литературниот македонски јазик, 
туку на јазикот во средствата за јавна комуникација и училишни учеб- 
ници. 
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714109 
6.0727 
47902 
5.2616 
1.8906 
1.2692 
о „6664 
0.2755 
0.2205 
0.0524 
0.0265 
0.0079 
0.0212 
0.0000 
0.0079 
0.0026 
0.0026 
0.0026 


0 „ обац 
0.7025 
0. 2644 
о „4540 
о „54774 
0.6477 
0.7421 
0.8155 
о.8740 
0.9219 
0.9555 
0.9744 
0 „9874 
0.9978 
0.9965 
о „9987 
о „9992 
о „9995 
0.9996 
о „9998 
о .9998 
о 9999 
0.9999 
0.9999 
о „9999 
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ПРИЛОГ 
Честота на 
појавување 
2109 на 
1644. и 
1055 се 
1925 во 
оц5 да 
550 за 
529 од 
дод со 
298 е 
257 не 
га го 
229 ја 
218 како 
199 дека 
4192 еј 
186 ќе, тоа 
462 а 
156 по 
408 кои 
402 до, сите 
ов беше 
96 тој 
85 која 
ал но 
76 така 
А кога 
ЈЦЈ кој 
4 таа, една 
69 тхе 
68 војна 
67 уште 
66 кли 


65 само 


26 


Сестота на 


појавување 
бо кој 
59 му, кон 
58 може, сили 
Би многу 
55 програмата 
54. повеќе 
52. биде, овај, треба 
ој војната 
49 еден 
47 беа, време 
46 пред, година, својата 
45 против 
пе им 
45 Ленин, затоа 
42 чи, други 
54 без 
цо оваа, своите 
58 според 
57 меѓу, борса, земји 
276 овие, илјада 
55 би,ако, војска 
54. врз, светот, општеството 
25 нив 
52 дел, под, дејства 
24 број, Германија, при 
20 ова, потоа, преку, другите, агресорот 
29 исто, туку 
28 пак, зашто, луѓето, народот, природата 
27 каде, нема, начин, некои, околу, помеѓу 
26 неа, веќе, тогаш, животот, нашите, земјата 
25 кое, едно, Кипар, години, односи, борбата, особено 
24 ми, бил, има, бидат, нашата, покрај, Србија 
25 црна, народ, поради, систем, услови, меѓутоа 
га ме, пат, гора, луѓе, својот,бидејки, единица, 


системот 


Хестота ва 
појавување 
21 


1? 


15 


44 


12 


12 


44 
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над, она, било, сето, денес, Токму, постох, позата, 
човекот, неговата, програма, антивогко, општссвоно 
дури, земја, посебно, животот, Франција, голсцмите, 
неговите, офанзиве, германците, соцоилогијата 

цел, ден, две, него, рече, мошне, големи, УИтеалхја 
дра, мир, бара, крај, сила, дојде, израз, метод, 
мостот, Русија, слично, страна, единици, нивната, 
Турција, вредноста, деветстотини 

ој, низ, иако, оние, тука, имаат, церки, работи, 
денеска, неколку, теорија, средствата, српската, 
нејзината, поохменлива 

ти, цели, вера, фронт, имаше, можат, ништо, секој, 
значи, крајот, работа, задачи, комитет, наредба, 
светска, народите, општезтво, прегивори, промен- 
лиги, Југославија, председателот 

вид, нови, себе, Беара, друго, колку, наука, разни, 
текот, влада, зашто, Грција, народи, сваќеше, 
икструкции, Хакедонија, Џакедонијо, територија, 
политичките, Австооукгарија 

па, јас, пет, сега, Бруно, голем, нешто, смета, 
страв, додека, држави, руси, секоја, своето, се- 
когаш, времето, златото, деветсто, неговото, 
општествени, претставува 

три, наши, друга, мисли, помош, основа, појави, 
веднаш, Англија, дваесет, фортран, триесет, 
Светлана, политички, централната, инструкциите, 
организација, општествените 

прв, биле, мина, ниту, борби, место, однос, трупи, 
хенева, одбрмна, значење, кеговиот, економска, 
најзините, република, непријателот 

та, САД, дали, низа, Тито, регош, Атина, гради, 
човек, сакаа, сепак,сојув, такви, водни, градот, 
напори, напред, развој, смртта, спрема, движење, 
нивните, нивното, очекува, станува, започна, 
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Хестота на 


појавување 
Бугарија, меморија, најпосле, операции, политика, 
веушност, активност, економски, нејзиниот, резул- 
тати, пропаганда, централите, организации, резул- 
татите, конференција 
10 си, нас, ние, сум, блок, Буба, нова, реши, група, 


отпор, патот, често, своја, долари, досега, мену- 
ва, нашето, нашиот, поглед, речиси, самиот, силите, 
страни, задача, загуби, Белград, класите, науката, 
никогаш, поемиер, проблем, слобода, коопито, пто- 
рата, земјите, машината, најголеш, најмногу, по- 
големи, работата, вредност, задачата, почетокот, 
постојано, ситуација, агресијата, кипарскиот, 
марксизмот, населението, пропагандата, поихолоц- 
ките, австроунгарската 


ЛИТЕРАТУРА 

4. Статистика речи и автоматическиј анализ текста 

2. Александар Џукески - Гроцентуална состојба на гласовите 
во македонскиот јазик 

5. ЏКиличиќ Владимир - Обратен речник на македонскиот јазик 

На 


. ЖКатковиќ 8,, Синковиќ В. - Теорија информација 


ЈАЗИКОТ ВО СРЕДСТВАТА ЗА МАСОВНО 
ИНФОРМИРАЊЕ 


Томе ДОКОВСКИ 

Методи ПЕНДОВСКИ 

Стефан ЗИГЛИН 
Радио-Телевизија, Скопје 


НЕКОИ СОГЛЕДУВАЊА ЗА ПРИМЕНАТА НА ЈАЗИКОТ ВО РАДИО- 
ТЕЛЕВИЗИЈА СКОПЈЕ 


Тргнувајќи од поставката дека јазикот е една од составките на 
нацијата и со оглед на неговото значење како културно-историски и 
национален белег, неспорно е дека нему му припаѓа важно место во 
просветно-културниот и воопшто во целокупниот живот на нацијата, осо- 
бено во оние институции, КУЌИ и пунктови каде што тој спаѓа во најгла- 
вните орудија и инструменти. 

Радиото и Телевизијата како изразито важни, специфични и влија- 
телни медиуми во овој поглед имаат особено значајна и одговорна уло- 
га, 

Денес кога со овие медиуми и гласила практично сме присутни во 
секоја куќа во нашава Република и надвор од неа, нашата одговорност 
во секој поглед е подигната до највисоко рамниште. Една од тие многу- 
бројни одговорности е нашата задача во изградбата на македонскиот ци- 
шан и говорен литературен јазик како составка од првостепено значење 
за националната свест и култура. 

Најпрвин овде треба да се каже дека јазичниот исказ во информа- 
тивните, па и во другите видови емисии, нужно ги одразува конкретни- 
те општествени односи, развиеноста на производните сили и целокупни- 
от живот и живеење. Затоа од новинарите и од сите други луѓе на перо- 
то се бара: да информираат, да репортираат, да се осврнуваат, да тол- 
куваат, да објаснуваат и слично, но како, со каков јазик? Тука на ви- 
дело излегува не само познавањето на јазично-граматичките правила, ту- 
ку и општата култура и особено културата на говорот. 

Од согледувањата и анализите се констатира дека не само во ин- 
формативните емисии туку и во емисиите од документарно-фелтонистички 
и репортажен карактер, неоправдано се вртат мал број зборови, изрази 
и фрази. 

Но исто така, факт е дека информативните текстови поради лекси- 
чката прецизност користат далеку помалку зборови и изрази отколку 
драмската литература, белетристиката и други форми на лиѓтаратурниот 
јазик. , 
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Секое ново време со себеси носи нови специфични дотогаш нецо- 
знати поими, мисловни категории и слично, а за да се искажат тие но- 
ви значења, потребни се нови соодветни зборови. 

Меѓутоа, некритички се примаат изрази за поими што ги нема ма- 
кедонскиот јазик или што се воопшто нови во новите општествени одно- 
си, па оттаму до силен израз доаѓаат доста неотпорности, пропусти и 
несоодветни решенија, со некакво неубедливо образложение дека е јази- 
кот жива материја. (Како што Радиото и Телевизијата вршат влијание 
кон аудиториумот од слушатели и гледачи, тие, исто така, и претрпу- 
ваат влијанија, значи еден обостран процес.) 

Секако, за ваквата состојба постојат повеќе причини поврзани во 
круг и тие се наоѓаат по малку кај сите: во школството (од основното 
преку средното до универзитетот, во сите гласила, во научните и стру- 
чните институции, установи и институти, во издавачките куќи, во Радио- 
то и Телевизијата, театрите, во кинематографската дејност, во админис- 
трацијата и слично). 


КАКО И СЕКОЈ ЈАЗИК ТАКА И МАКЕДОНСКИОТ СЕ ОДЛИКУВА СО СВОЈА МУЗИКА. 

Но покрај неа може да се зборува и за една новопојавена музика 
која не му е својствена на македонскиот јазик и секако ќе треба да 
се преземе нешто за да се постигне повисоко рамниште на културата на 
говорот. Според тоа, и Радиото и Телевизијата треба да се напојуваат 
од изворите на нова свежина и изворната музика. 

Бездруго, најпрвин ќе треба систематски да се анализираат и да 
се изнаоѓаат причините зошто е ова вака и ќе треба да се вложат напо- 
ри за едно ново квалитетно подигнување на рамништето на јазикот. 

За разлика од јазикот во школството, издавачките куќи, печатот, 
театрите, администрацијата и слично, јазикот во Радиото и Телевизија- 
та се одликува со голем број важни црти и тој е составен од повеќе де- 
лови, што, од една страна, го одделуваат од јазикот на споменатите 
гласила и средства, а од друга тој има допирни и заеднички точки со 
некои од нив, затоа што неговата структура е поразновидна и условена 
од технолошкиот процес. Влијанието на Радиото и Телевизијата врз соз- 
давањето и формирањето на општата јазична и посебно на културата на 
говорот е од првостепено значење, пред се затоа што во прашање е мили- 
онски аудиториум од слуматели и гледачи, а и поради своите изразни го- 
ворно-визуелни-звучни средства и можности. 

Штом е непобитен фактот за значењето на јазикот, тогаш е сосе- 
ма разбирливо што за него се грижат научните институции и установи 
(во прв ред Институтот за македонски јазик, Македонската академија на 
науките и уметностите и Филолошкиот факултет), школството, средствата 
за информирање и комуницирање, културните институции од видот на теат- 
рите, издавачките куќи и особено Радиото и Телевизијата. Зошто велиме 
особено? Затоа што и придонесот на споменатите средства и гласила не 
е безначаен, меѓутоа, ако се спореди, на пример, бројот на посетители- 
те на театрите годишно, бројот на читателите на книги, весници, спи- 
санија и слично со бројот на радио и телевизиските слушатели и гледа- 
чи, може да се забележи дека бројот на вториве се издига до милионски 
аудиториум. Според тоа, прогресивно растат и влијанието, но и одго- 
ворноста. 

Јазикот во Радиото и Телевизијата условно ќе го поделиме на след- 
ниве составки (делови). 


Т ПИШАН ДЕЛ 


Овде спаѓаат титлувани, филмувани материјали и дел од информати- 
вните емисии што ги читаат спикерите, условно речено лекторски затоа 
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што ТИЕ МАТЕРИЈАЛИ МИНУВААТ НИЗ ЛЕКТУРА. Може да се каже дека и 
покрај одделни слабости и пропусти, во овој дел на јазикот е пос- 
тигнато едно задоволително ниво што е нормално и логично, затоа 
што, а тоа е значаен факт, ТОЈ Е ВО ДОМЕНОТ НА ЈАЗИЧНО-СТРУЧНОТО 
ВЛИЈАНИЕ НА ЛЕКТОРИТЕ, што подразбира дека тука и слабостите и 
неотпорностите можат полесно да се отстрануваат. 

Во овој склоп, исто така, е и исклучително важно прашање за 
формирање и насочување на кадарот (особено на лекторите), уште на 
факултетот. 


ТТ ВОДИТЕЛСКО-КОМЕНТАТОРСКИ ДЕЛ 


Во оваа област може да се одделат две фази: 

Прва во која редоследот на работите и технолошкиот процес из- 
гледаа приближно вака: соработникот (новинарот) пишуваше, уредникот 
го редактираше материјалот, лекторот го прегледуваше јазично и на 
крајот него го читаше професионален спикер. Тоа беа меѓуфазите на 
релацијата соработник-слушател, односно гледач. 

Оваа практика беше добра, но стереотипна, униформирана на рас- 
тојание од слушателот и гледачот. Развојот на новите општествени од- 
носи и на производните сили донесе позитивни измени и на релација- 
та информација-слушател, односно гледач. 

Радиото и Телевизијата мораа нужно да се приближат на еден по- 
современ начин до слушателот и гледачот, директно да го известуваат, 
па дури и да го вклучуваат во информирањето за настаните кај нас и 
во светот. Тој чекор беше поздравен и се постигнати значителни резул- 
тати во задоволувањето на основната интенција. МИКРОФОНОТ ИМ БЕШЕ 
ДАДЕН И НА НОВИНАРОТ И НА СЛУШАТЕЛОТ, ОДНОСНО ГЛЕДАЧОТ. 

Значи, наместо да пишуваат новинарите почнаа да говорат што е 
и единствениот правилен пат што се совпаѓа со стремежите на модерно- 
то Радио и на модерната Телевизија. Радио-телевизискиот говор треба 
да се одликува со кратки и јасни реченици и зборови разбирливи за 
аудиториумот. 

(Сепак, не мораме без причина добрите читачи (спикерите) да 
ги заменуваме со слаби читачи). 

Контактот беше воспоставен директно меѓу новинарот и соговор- 
никот и материјата остана во нивните раце. Натаму овде се надоврзу- 
ваат и проблемите со други надворешни учесници во програмите, чиј 
јазик понекогаш е сосема неадекватен и далеку од тоа да може да се 
нарече коректен литературен јазик. 

Разбирливо е дека стремежот на модерното Радио и на модерната 
Телевизија како прво подразбира и модерен јазик. Говорната практика 
што течела низ вековите преку ораторски настапи не учи дека она што 
се кажува треба да се каже со висока култура на изразување, со сте- 
гнат, но богат зборовен фонд и речник, за да може искажаната мисла 
најсугестивно да влијае врз оние кон кои е и упатена. А познатс е 
дека ораторството е еднакво на уметност. 

Само еден податок за илустрација: гсдишно само телевизиските 
коментатори кажуваат 25 илјади минути говорна програма, што претста- 
вува една третина од целокупната емитувана програма. Што е најважно, 
овој дел е НАДВОР ОД ЈАЗИЧНО-СТРУЧНОТО ВЛИЈАНИЕ НА ЈЕКТОРИТЕ И ТИЕ 
ТУКА РЕЧИСИ НЕ МОЖАТ ДА ВЛИЈААТ ПОЗНАЧИТЕЛНО 

И Радиото и Телевизијата треба да се напојуваат сп изворите на 
нова свежина. Значи, не херметизирање и конзервирање ча јазикот, ту- 
ку создавање модерен јазик кој ќе ги задоволи потребите ч барањата 
на новото време, и на новите содржини, со збогатување и напоѓување 
од непресушните извори. 
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Радиото и Телевизијата во најтесна соработка со Институтот 
за македонски јазик, со Филолошкиот факултет, со Македонската ака- 
демија на науките и уметностите треба да дадат најголем можен при- 
донес во создавањето на тој модерен јазик и стил карактеристичен за 
Радиото и Телевизијата. 

Наместо помодните зборови, зборовите што го осиромашуваат ја- 
зикот, канцелариските изрази, клишираните фрази и претераната патети- 
ка, извесна "депатетизација" на новинарскиот јазик, без сомневање, 
би го направила подобар, а тоа истовремено би придонесло и за пого- 
лема разбирливост и восприемливост на содржините и пораките. 

За среќа, и на програмите на Радиото и на програмите на Телеви- 
зијата има професионалци дораснати на задачите и од нив треба да учат 
и другите. 


ТТТ АРТИСТИЧКИ ДЕЛ 


Како и во областа на водителско-коментаторскиот дел, така и во 
областа на артистичкиот јазик ДОАЃА ДО ОТТРГНУВАЊЕ ОД ЈАЗИЧНО-СТРУЧ- 
НОТО ВЛИЈАНИЕ НА ЛЕКТОРИТЕ И СЕ ПРИСУТНИ ДОСТА СЛАБОСТИ И НЕДОСЛЕД- 
НОСТИ: 

Но и овде, за среќа, постојат професионалци дораснати на зада- 
чата. Потребно е и овој дел од јазикот да се врати кон изворите на но- 
ва свежина. 

Ова беа размислувањата и сознанијата за сите три целови на ја- 
зикот во Радио-Телевизија Скопје. 

Како првостепена задача во овој поглед се поставува; да се по- 
дигне рамништето и да се измени концепцијата за лекторската служба. 

Во рамките на програмските задачи лекторот не треба да биде 
некаков цензор или чиновник, туку креативен работник, кој пред се 
творечки, ќе се занимава со насочувачка, советодавна и јазично-педа- 
гошка дејност и ќе придонесува за подигнување на рамништето на Зјази- 
кот. 

Во склопот на тие стремежи неопходно е да се конституира еден 
мал институт, студио за применета фонетика и култура на говорот. Во 
најтесна врска со ова и насушна потреба за програмите и на Радиото 
и на Телевизијата е формирањето стручњаци фонетичари-акцентолози, кои 
ќе се занимаваат првенствено со прашањата на говорниот јазик, а осо- 
бено со прашањата на изговорот, дикцијата, акцентрирањето и сл. 

Потребно е, исто така, во конкурсите за прием на сите видови 
програмски кадри ПОЗНАВАЊЕТО НА МАКЕДОНСКИОТ ЛИТЕРАТУРЕН ЈАЗИК ДА СЕ 
ВНЕСЕ КАКО ЕДЕН ОД ОСНОВНИТЕ УСЛОВИ И ДА СЕ ЦЕНИ СТРУЧНАТА ОЦЕНКА НА 
СООДВЕТНАТА КОМИСИЈА, 

Новинарите, преведувачите и сите други дејци на перото бездру- 
го треба солидно да го познаваат мајчиниот јазик. 

Овие барања и претпоставки треба да се внесат и во сите стату- 
тарни и нормативни акти. 

Но борбата за постигнување поголем квалитет ќе биде бесмислена 
без соодветна поддршка од меродавните научни институции, установи и 
институти, како и пошироко. 

Во врска со ова особено важно прашање е воспоставувањето поцвр- 
ста и поконтинуирана соработка меѓу јазичните работници во Радио-тТеле- 
визија Скопје. и научните работници од соодветните институции и орга- 
низирање предавање, семинари и друго за јазичњи прашања и културата 
на говорот. 

Во билтенот или весникот на Радио-Телевизија Скопје потребно е 
да се отстапи место за прилози од практичната проблематика на јази- 
кот, 

Можеби се созреани условите да се формира СОВЕТ ЗА ЈАЗИЧНИ ПРА- 
ШАЊА со насочувачка и советодавна улога. 
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Ќе треба да се изнајде начин, најверојатно САМОУПРАВНА СПОГД- 
БА, со која во најтесна врска-со научните институции и установи ќе 
работиме на издигнувањето на јазикот на повисоко ранци со подел- 
ба на делокругот на дејствување. 

Ориентацијата на научните институции, покрај другото, треба 
да биде и кон прашањата и состојбата на применетиот јазик во сите 
области на живеењето и работењето. 

Радиото и Телевизијата треба да обезбедат стручно усовршување 
на лекторите и специјализација, како и престој во одделни радио-теле- 
визиски центри заради здобивање и размена искуства во работењето. 

Со оглед на фактот што прашањето на јазикот е не само стручно 
туку и пошироко општествено, културно-политичко прашање, потребна е 
поширока општествена акција за надминување на недостигот од неопход- 
ните стручно-практични јазични помагала - основното орудие во рабо- 
тењето на лекторите како и на сите дејци на полето на јазикот. 


Мада ЈАМОВОЧУТС 
ТП5Е4ТиЕ га а1пЕогтасаКки, Моу1 ад 


МОУТКоКТ МАОГОУТ МА РВУОЈ ФТВАНТ ШЕ МОМОЕ-А Т РОГТТТКЕ 


1) 


Тако је о поујпокот па5јоуи рај5апо јоб 1935. додјпе “, 11Сегаки- 

та о пјети падје оБатпа, а рујКагап1 гели1 Саса зи цајаупот де5куе1- 
РЕЈупод Кагаксега. Мек4 ацкохј1, цајтајиС! га рујтет једап 115С 4 

ќо Сбе5ко тергегепкоуап педочо1јпаи Бкојет руатесака, допозе гак- 

Кајеке о па5оујта џорбкее, док дгид4 орес рокибауаји, цпрогедбјији- 
СЕ поујпе гаг14епаН 5кедата, да ргопаКкпи дира1је и рејкоди ројауе. 
Једпо од гараќепаЈ1Н 1зкгаќјуапја па5јотуа ј јегјка поујпа цорбке, 
5уакако је деј|о Ујоѓтес Могеп, 5Е11 пожапа2). 


ѓа 5уе ацкоге ја гаједпаСКка зуе5Ес о Соте да је паеј|оуе петодиѓе 
апа11ајкас1 зато за 11пау15ЕЈСбКод азрекка. Меорцодпо5Е ши Е1415- 
стрјјпатгпод рујеќира 1 Ј1акоутетепод ркоцѓбауапја 4 уап11пауј5Е4С- 
КЕП ругасебан ројауа, Котр14Кије 15ккаќјуапје, а11 орегБедјије 
уајјапјје сегиј саќе, 


Ттајице4 и уади зуе ќо, чрогедпа апајјаа па5јоуа за ргуе 5Егапе 
Ге Мопде-а 1 РОТЈЕЈКе-3), пе 12аједа Така. Како Ј5каќјуапје јо 
пјје гаугбепо, и оуот гади ѓе БТЕ! орј5апе зато пеке од цобепан 
ројауа,. 


Т рогед објаједпод тедјиикасаја 511бпа1П поујпа гаг11Е 1 ЕЗН зкгедј- 
па, гараќаји 5е јауе5пе зреса ЕЗСпо5Еј - гезиј Как Кагаккека 5ЕЈКа 
5осјоки1 Кигпе 5гедјпе, одпо5по Етгадјојје 115Ка. О пекјт 115Кочј- 
па је џорајбајепо да зе 14апад ЕБек5ка паја24 па5јоу, родпа5јоу 4 
падпа51оу, и дуидјта орес зато па5јоу; и пекјт 115Коујтла па5јоуе 
руаргешаји цуек 15Е1 поуѓјпата-оресј ја145Е1 (Егу„Неад11пег) ,док 
ч дуидајта ра5ас Секока зат ЈааБеге па5јоу; и пекји 115Еоујца по- 
упати 5е руејдуѓауаји апЕохмасјупе Јодјке да ирададјуе па5јоте 
рјеапе Кгирпјт "пазпји" 5Јоујта ргасј уејјка којјејпа једјпјса 


1) М,екскацштапп,НМемераретс Неадбјјте5, А 5Ецду 1п Гапаиј5ЕТс Мекнод, 
Топдоп, 1935, ана : 


2) ЧУ. Маја, Т"ЕскаЕате де рсеззе, Мочеоп 4 Со га Науе, Рах1а,1969, 


3) мааѓ5катак! кад, руѓјамјеп па шјуегајкека Ратја У,Стира га орѓеа 
3. рејтепдепи 11пауаоЕКи; Мепког: Етедеујс Екапсој5. 


за 


Јпѓотаса ја, док 5е и дгидјта Ка Јодака пе робсије Се зе дебауа 
да је Еек5Е, па5јоујдјеп црад1јјујт па5јоуот, педоуојјпо агчаицеп- 
Еатап, Бег поуаН апЕохмасјја 1 гејакјупо Ккакак, ака. 


Ка5ј1оУуј 5и оресј ЕЗбпа ЈеаѓСК4 Зока24 Кој и 5куака пе руарадаји 
Хек5ки, ќе 5е бе5ко 4 пе тоди Етесатас4а Као кеѓепјѓсе, одпозпо 
као дејоу4 Секока (и 5т151и диѓед 5Једа је21Е Кан Једапаса окда- 
пагоуапод ро гакопјтиа одгедјепод рј5апод јегаКка 4 одгедјепе ог- 
кодкаЕјје), педо 5е тогаји роетаскаса Као 515Кет га 5ере. 


Т и Те Мопде-и 1 и Ро114ЕЌо4 и па5јоујјауапји ибе5куцји па5јоу, 
родпа51оу 4 падпа51оу. ракје, па5јоу је 5ато једап од ејетепаќа 
па5јоупе једјпјсе, Апа142а рокагије да зато па5јоу јма Ки оборј- 
пи да поќе да зе ројау! 5ат Запад секока, док би дкида дуа еје- 
пепаќа џојоујјепа розкојапјет па5јоуа. Т и те Мопде-и 4 и Ро11- 
Ејеј падпа5јоу 4 родпа51оу 5и уабе уегапј га секс Кој! 51ед3 1 
себе (одпоепо докоуо цуек) тоди Б1ЕЈ! гекопоккиј5апј Као геѓбе- 
пасе, Ма5јоу је Сбе5ко потјпајпа 4гка2. Рујтек: 


Роја сака 


5 ргагпјбпе СуаБјпе ц Кгет1ји (падбна51оч) 

РОХЖОВАУТ Т МОУО РОВА (па51оч) 

гаусгбеп 5уеѓбапт4 5Ккир и Мо5куј роуодот јираЈеја ОКЕоратеке теуџо- 
Тисеаје.-... (родпа51оу) 


Те Мопде 


Мепасе5 зи Ја хеѓотгте НаБу (падпа5јоу) 


те сопдате5 ди бупдјсас де5 јпокј Сисецго епујзаде 4"јпујкег зе5 
аднекапко А еп геќизег 1"арр1а1сасјоп (родпа5јоч) 


ЕСАГТТЕ ЕТ ттлџотон (пазлот) 


(гапат1јЈуо је да па ргуој 5Егап1 Те Мопде-а па5јоу паје иуек 
Јгиедји падпа5јоуа 1 родпа5јоуа, педо је, Као и оуот рујлеги, 
Зрод пјан.). 


Мадпа5јоу 4 родпа5јоу зи и уебјп1 51ибајеуа рујцЕпа ЕКатпо даде 
ес 1 зат па5јоу овјдчигауа јг2уезсап зСеереп ЈпЕогтасјуптовеј, од- 
поло Като аде је зетапејеКа парој паз5јоуа Јпѓогмакјуат и 5т15- 
Ти уеѓе угедпо5Еј поуогебепоч. 


Џ руаметјта ц којјта је Ка угедпо5Е таја, геддје 5е јач1)јаји ро- 
ед па5јоуа 4 падпа5јоу 1 родпа5јоу. Тпабе, 1 ц Ге Мопде-и 1 и 
Ро11ЕТе1 цорабајепо је да је па51оу пајКгабј, гасат да је пад- 
па5јоу кгаб1 од родпа5јоуа 1 да је родпа51оу пајдби241 (ропекаад 
задбуХ3 14 Ббе5Е-зедат кеѓепаса). 


Џ розтасгапот иеакоки једјпо па5јоу рокагије Сепдепсјји пајуеѓе 
заќеко5Еј - јтпа рујтега и Којја је једпа јегаска једапаса па5- 
Тоу. Рујцек4; 
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те Мопде 


СНОТ!, РООВОЏОТ?, ЕОВМТОРАВГЊЕ, ТЕ ЈЕО, ЏНОЕВСОВООНО, ТЕ МТЛТАВО... 
(Теера паротепис4 да 5и 5У4 рујтет4 једпоТекоетокаИ па5јоуа "5теќ- 
Ееп4 па допјој ројоујп4 ргуе 5Егапе). 


Ма ркујт 5Егапата Ро114ЕаКе пјје ргопадјеп паједап оуакау рујлех. 


Каг1од таје гавкирајепо5Еј једпојекоетоекјИ па5јоуа је ргуепокуепо 
и коте 5Ео "Јједпа Јекзета пе шоќе по54Е! апѓоттасјји и 51151ц 
ќухдјепја пекод СапјепаСбпод 5капја... опа Јкалије зато 5уоје Б1- 
Се, 5уоје о5поупо Јек54бко гпаѓбепје-1) 4 5кереп Т1пеогтакјуптовеј 
је и Еот 51ибаји пија.бекипдатпј кагјод Леќа и дкаЕаској огдапа- 
гас13)1 рууе 5Егапе: 4 и Ге Мопде-и 4 и Ро14ЕЈ|о4 Сек5коу4ј 5и уео- 
па гекко зато и једпот 5Еирси. бак 5е 4 5авујш Ккаскка Кек5коуј 
дете и дуа 5Ккирса. 


5Ео зе Сетасјке Ејбе, догпја ројоујпа ркуе 5Етапе ора дпеупака 
ровуеѓепа је па5јоујта 42 зројјпе 1 ипиккавпје рој3ЕЈКе 1 еуеп- 
Сцчајпо па5јоујта о ејетепсатпјт перододата. Ваг14Ке Те Мопде-а 4 
РоЈј1ЕјКе 5е рокагији сек па допјој ројоујп4 ргуе 5Егапе. рок зе 
Ро11ЕЈКа гадугдауа па Сетата 17 5ројдпе 1 иписгабпје рој4ЕЈКе, до- 
Ете је допја ројоујпа ргуе 5Екапе Те Мопде-а, рогед бе5код ро14- 
ЕаСкоа Котепкатња, розуеѓепа 1 задуќајјта 42 КијЕите (и иѓет 5115- 
Ти) 4 гекјатата Кпјјда, Сазора5а 411 пајјурегта. Рогед Кода, па 
ркуој 5Егап! Те Мопде-а 5и цорабајепј цокујтепј па5јоуј - пајауе 
СТапака за ипискавијаН зЕгапа. 


гапаиај Јуо је да Те Мопде рокагије Кепдепојји да па "идатпто те5- 
фо" (депо доге) 5кау1ја па5јоуе 12 ипиккабпје ро11ЕЈКе, док је 

ч Ро14Е1ое4 циргауо орупико: Ко те5ко је "гегегуј5апо" га Семе 12 

зројјпе рој4Ејке. 


КМај5јте роетастапо 1 за џејоупо ицрокгер1јепја Сетгтјпот додадјаја 
ич па5јоујта па ргуој еккап1 зе јачу)јаји Ек1 укоке ЈпЕоттаса ја: 


1. реаргета додадјаја 
Рујмека: 
Те Мопде 


4 “ 1 
М.САВТЕК УА ПЕМАМВЕВ ПЕ5 СВЕрТТЏо ДО СОМОВЕ5 РООВ ТА ВОМВЕ А 
МЕЏТВОК5, ; 


Н 
Мм. АНМОВЕОТТ А РАВКТо ЕМ "УТОТТЕ ПЕ ТВАУАТТ," 


(О оуот дгидот рујтеги је, Како Еекок Кој1 пи 51ед1 рокагије, 
тедикоуап дЈадо1 ци Еикиги, Како да 5е 1 оп одпо54 па, реаргети 
Зодадјаја.). 


Ро14ЕЈКа 

РАГШЕОТТКОКА РВХААУА МА ТЕВТТОВТЈТ СТОЈОВОРАМТЈЕ Т САЛЕ? 
2. јпепоуапје затод додадјаја 

Ргатета: 

те Мопде 

ТА УТОТТЕ ПЏ РВЕЗТОЕНТ МОВКПО-УЕМЕНТТЕ, ТА НАЏ55Е БО УЕН 


1) Могап ор. саЕ., 5Ег.28. 
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Ро1чЕЈКа 
ЈАУВЧЕНТ РОГТТТСКТ ВАЈСОУОВТ, ФАЧТАНАК МА УВНО 


3. сгегиј1 Саса додадјаја 
Те Мопде 


, 
ТЕ.Р.5.ЕТ ТЕ Р.5 „ЕН ПЕЗАССОКО 50В ТЕ 5ОВТ ПЕ5 ЕТГТАТЕ5 ПЕ5 
ЕНТВЕРВТоЕо "МАТТОМАТТОАВТЕ5", МАЈОВТТЕ ВЕСОКООТТЕ АЏ ЈАРОНМ 


Рој Ејка 


ТАКА РВЕрБМООТ ОРОЈТСТЈЕ, ЕСТРАТ РОМКМООТО РГЦАН ЈА ВЕЌЕНЈЕ РВОВ- 
ТЕМА 5ТМАЈА 


Ха риуој ектгапј Ро14ЕЈКе 5и уеота бе5Еј па5јоуз Кара МтитСкУ 
ТЕТЕСВАМ МАСАБО 311 ПЈОВАНМОУТСЕУА СЕФТТТКА МАВТЈО ФОАВЕ50. 
такујН па5јоуа па ргуој 5Егап1 Те Мопде-а пепа. 


Ргета ркујт КуапЕјКакаудат рокагаќе1 јата, и ора ровтаккана 
дпеупјКа ргеоуТадјији па5јоу1 Која бато јмепији додаддјај. 
Веги1 Как одпо5по јпЕогмасјје о руаргетата пекод додадјаја 
паѓагѓе 5е Сбе5ко и родпа5јоуи. 


.Ваг114С4Се 5апкакојСбке 5Екиккике 


Апај42а рујтека рокагије да зе па51очу4 и одпови па 5апракејбки 
5Етиккити, тоди 5угокасј и Еиа дгире: 


1. па51оу4 5а1пкакој СК 5ЕкикЕиЈ тапа Као уеејпа јегјСкаИ 15ка- 
га рј5апод а 1 доуотпод јегјака 


2. па51оуј 5а зресјЕЈбпо "па5јоупош" 5апкакојбкот 5Егикситот 
3. патгајпајп1 па5јоупј 1ока21. 


Џ дакот цлзохки ора дпеупака пајБтојпјје је га5кирајепа ркуа 
чтгира па5јоуа. Ти 5радаји па5ј1оу4 Ејра: ТКР ОБЕМАНТЏЈЕ МЕБООСГА- 
ОТСЕ 54 ФРАМОКТМ КОМЏОМЧТОТТМА 4141 М. УЏАВВЕ ПЕЕТНТТ ЧА СОКСЕРТТОНК 
БЕ ГА РВЕЧ5Е. О5поупа Кагаксек15ЕјКа оуакуј Пп рујтега је Кот- 
рЈекпо5Е јокага. Мајте, и пјјта је оБауегпо риазикап сепсак 
5апкакој код игедјепја (ргедакаск), Ба1о "окгпјеп" 111 пе,гакјт 
ејетепЕ4 рујтатпе екзрапајје 4 еуепкиајпо еЈетепеЕј перујтакце 
екзрапг1 де . Рујтет: (ирогед1 за доге пауедепји па5јоуот) 


сепкат детапкије 
рсјтатпа еко5рапгјаја ТРК, пезцаја5јсе" 
пергататпа екорапгјја за брапокјт Котипа ЕЈ па 


Тесод Ејра 5и 4 руатека: 


ЏОЈНТ РОС ФРВЕСТО СВАРЈАНМСКТ ВАТ 

КАВТЕВ ТЛМЕУЕВТО ОСЕКТУАНЈА СВМАСА 

МАКОУЕСКИ ОТРЏТОУАО Џ оо акаи код 114 

МОЗСОП МЕ РАВАТТ РА РВЕ55Е р"ОВСАНТОЕВ ЏМЕ ВЕНСОНТВЕ САВТЕВ- 
ВВЕЈНЕУ њ, 

М. ВВБЈКЕУ ЕКРОБЕ 5Е5 СВТЕЕ5 ПАН5 ЏИ МЕ55АСЕ А М.САВТЕВ 

ТЕ5 ЕУЌОЏЕ5 ЕВАКСАТо МЕТТЕКТ ТЕ5 СВОУАНТо ЕН СВАРЕ СОКТВЕ 

ТЕ МАКХТОМЕ, ја. 


4) Оу1 Кегтјп4 5е Когј5ке ц опот гпабепји Које 1 даји Еипксаопа- 
1154. ЧЛаТ Ерресловнодлање ек зупкахе ди Егапсај8 ,ГЛАКСОЕ ЕВА- 
НМСАТ5Е , 5еРЕ ат 1977. 
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Тако је јг2обкаујјапје Корије Као "ргагпе"једпа од пајЕкекуен- 
ЕПаЈаН Кагаксегј5ЕјКа па5јоуа, оу! рујтега арак пе 5радаји и 
дгиди датира јег јмаји Сакуи 5јпеакајСки естикеити ци којој је 
рујоикап сепсат еапкакејбкод игедјепја. Т га Етгапсивке 4 га 
5гроконкуакоке рталеге оуод Сјра Кагаккет15Ејабап је пајЕгекуеп- 
СпЕЈЕ" гед запкакеќе кан једапаса, бапјт Еат 4 пајпецккај па) - 
5чучОчХ, 


Како је и Егапси5кот зирјекас орауегап десегтјпакок сепета 15- 
Каѓа, одповпо ргедјкаќа, а и 5урокоптуакекот пјје (Као роверпа 
Тек5ета), подо 5е ргекро5Сау4Еј да бе зе Ка гаг14Ка рокагак1ј 14 
па розтаскапјт рујпетјта. А11 апа1ј2а је рокагаја да је, Како 
дедји Егапсиокји Сако 1 тедји зкрековкуасокјт руацетјта риуод 
Езра, пајујбе па5јоуа (око 805) ц којјта је 5ирјекас јазпо одке- 
дјеп, одпо5по адеп5 4 хедје расјјепа јмепоуап. (Осцда ропекад 

чЕТ зак да 5и ибе5пјој уаХп1ј1 од зате аксјје 414 од осепе аксѓде),. 


Мек4 КуапејСакаун1 рокатгаке111 цкалији па ко да је и доуотпот 4 
р45апот јгкаќауапји и ора јегјКа пподо ујбе Јакаге и Којјта пот1- 
пајп4 5иБјекас јпа КагаксекјаоЕјКи Хјто (Ч), а орјекак Уауо (-), 
педо оБупико. А11, тедји па5јоујта је Бгој ргатегта и којјта је 
5иБјекас Хјуо (-) јацаекцо уеј4к. 


Рујтекј: 


ЕОСТРАТ Т ФОМАТТЈА ВАЈМЕКЈЏЈЏ ЈАВОВТЈЕНТКЕ 

ФОМАТТЈА ЏОКВАСОЈЕ РОМОС ТУВЕОСШТСАМА 414 

ТА ЕЈАУСЕ ЕТ 1"АШТЕМАСКЕ 5"ЕКТЕКРЕКТ РОЏВ БРЕУЕГОРРЕВ ТЕ5 
ООВВЕСЕНЕВАТЕОВО МОСТГКАТВЕ5 


ѓ 
Т"АГВАНТЕ 5"ЕГОТСКЕ БЕ ГА СНТМЕ, ТТВАКЕ РЕКОКСЕ ГА ТВАТЕСТЕ ПЕ 
РЕКТН, ака. 


осадТедпо је да 5е и оуакујт па5јоујта пага гетјје 414 пјепод 
дЈаупод атгада јдепеј ЕјЈКиде за пјепји ргедекаупаеКјт огдапјта. 


Рујтека Ејра: БОМАТТЈА МАРАГА ГТВТЈЏ (огиХапј парада) 
КАВТЕВ МАРАО 5558 (уетБа1п4 пара4д) 


та“11Кији 5е ро Ејри парада. Тте роједјпса зе пе рој 5Еоуебије 
ва сеТјокчрпот уој5кот (тада 5е пајбевбе уегије га 5Еау ргедакач- 
ПпаеКаЕ огдапа дасе гетаје). Маротепјто да је 1 ко пекада подиѓе: 
рујтек НТТГЕВ МАРАО 5558 5јдитпо 5е одпо5јо па огиќапј! парад. 


5ирјекас и ровтастапјт па5јоујта је уеота геско потјпајпа 5апкачд- 
жа. Како је Со Какоддје једпа од Ккахгаксек15ЕЈКа роуогпод 1акаќауа- 
пја, подибе је ргараеак! је цејсаји доуока па језјК па5јоуа. Тако- 
утешепо, га ка214Ки од доуота, Еипкејји з5ирјекка и па5јоујта па- 
Када пе орау!ја 14бпо гатепѓса. 


Тпуепкатс дЈадота 5а којјта 5е Котрјпији попалајпа зирјеке ,рке- 
ца ргуји рогедјепјјта пебко је уеб! па ргуој зЕхапа те Мопде-а, 
педо па ругуој 5Егап4 Ро13ЕЈКе. 
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Ма5ј1оуј за зресаЕЈбпо "павјоупош" запкакој кот 5ЕтикЕикот 


Овпоупа Какаксек15ЕаКа руатета 42 оуе дгире је потапајпо5Е. Ро- 
кед попапаТтиаН Јокага за акЕјупјт 1 асуаБикјупат сдловот, оуде 
зрадаји 4 потјпајп4 4 4ока24 5а потјпајпат ргедакасот. 


Руацекј: 


а) 5ЏоВЕТ ФАБАТА Т ЏАМОА 
ОДОТАНАК МЕФУВОТАНТН 
ОСЕМЕ РВЕБЈЕНОС РОТА 
ВАЛООУОВТ МЈЕВЕВЕ-ЈПОВАУКОЈТС 
ТЕТЕОВАМ МТТОФА МТНМТСА АВОЏВАНМАНО ПХАМА ВАВЕО 


ТЕ5 КЕЦАТТОНо АМЕВТСАМО-5ОУТЕТТОЏЕ5 
ТЕ "ФОММЕТ" АЕВТСАТН ПРЕ ТТВВЕУТЕТЕ 
ОМ ЕНТВЕТТЕН АУЕС М. а"ОВНАНО 
ВЕТОЏВ А ГА ВАТООК 


Б) БУЕ ЕОВМЏЕАСТЈЕ О РОРЏОТАНЈЏ Џ ЕУВОРТ 
ЕСТРАТОКТ РВЕОГОС О 9УЕЕУВОРОКОЈ ТНТСТЈАТТУТ 
МАТОНАЈМ: ЈГОБВЕСКА ОБТЏКА РВЕТОВТЈЕ 


ТЕ РГАНМ САВТЕВ РОЏВ ТЕ РВОСНЕ-ОВТЕКТ 
ТЕ ВАРРОКТ 9ЏВ ТА УТОЏЕКСЕ 


аксејуп1 одпо5 


с) РОЈОВАУТ Т МОУО ПОВА 
РОЌЕТЈМА РАГЕОТТНА 
аск1БчЕ уп дако5 
ЕСАГТТЕ ЕТ ттЕЏоТОН 
ТА СВАКРЕ 111051ОН 
тЕ5 ПЕЧОТВо ТВВКЕАШТОТЕ5 


8) ТЕВЕСАУАНЈЕ КОМЕВОНТАСТЈА (-ТаБедчауаји зе КопЕгопкасје) 
РВОЗТВЕНЈЕ ЕКОМОМОКЕ ФАВАПМЈЕ (“ЕкКопотока затгадпја 5е ркобакије) 
ООЏБА МАОТГЈА ОД ЈЏАКОЈ АЕВТСТ (“Маеј1је и Јиипој АЕг4еј4 5е 
озидјије) 

полјпајпј ргедјкаеЕ 
ВЕРКЕФОЕМЕНТ БО ПОТТАК 
ТВТОМРНЕ ПЕ5 СОМОЕВУАТЕЏВ5 
СОКМЕТТТ ЕНТВЕ ГЕ САТВЕ ЕТ ТВТРОГТ 


Руатепјијие4 Куасекјјит 4пааКасјуповк/5идевејупо5Е 5) па пазјсуе 
за зреса Е4бпо "паејочупот" з5јпкеакејбќкот зЕцкЕикот, гараќа зе да 
зе 5у4 Еароу!1 розтастапан ргјтека од14Кији јпајКасауповби ,одпов- 
по зашо цкаѓчји па пеки акејји, јмепији пекј додадјај, аксјупове. 
414 осепи. Одгедјепа 5апкакојСК4 Ејроу! пав5јоупаР Јакага па ркуој 
5СЕгап!4 Те Мопде-а 1 Рој1ЕЈКе, досоуо 5е и рокриповеј рокјараји 
5а цкугдјепји зетапеј“кјт Сароујта ЈпајКасјупаЕ павѓоуа. 


а) потјпајп4 45Кка24 5а аксјупја одповот - јпајкасаје окојпо5кј 
Које иејоу)јауаји додадјај. 


О рујцетјиа оуод Ејра дочадјај ге бато пагпаѓауа ро дека 
5уојјт 5ро!ја5пјјт тапа Ее5касј јата. Руауа поуовЕ. је, педји- 
Еј, опо 5Ео па5ј|оу дагекспо пе оскујуа, опо о Сети 5и 1јџд4 
па јлепоуапот зазкапки,5едлјс 111 руа1јКот ечцтека гагдотака- 
11 414 5Еа зи гак)диС411 314 спо бкЕо је и јтепоуалет раци, 


5ј бај КЕТЕенајиа је ивкапосј Зен ч кади: И. гатикоуЕ,"О поујпвкат 
павЈоујта“ „ Рк41о24 ркоиѓеуапја јегака, Моу4 Зад, 1976. 
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Б) потапа1п4 45Ка24 за аксјупји одпобот “ гергегепкасјупа тј5- 
Тјепја 4 1ајауе.Хжапааа Јјуо је додакј да па па ргуој окгапа 
Те Мопде-а па РоЈ1ЕЈКе пета ругјмега Ејра ВОА О ОПМОЧТМА КЏОВА- 
БАр, Кој! 5и Б114 уеота Егекуепси1 и игокки Опеупјка, па о5по- 
уи Ккојед је 4 пазкаја оуа Ејројодија." 


с) потјпајпа Јека24 5а аскаБиЕјупат одловот “ окуотгепј1 па5јоуј 


ЧМа51оу4 окуогепод Ејра пе 5адеќе. пабка од Копкгеспе јпѓогта- 
саје 47 Еек5ка која Зт 51ед1. Оуаку! Какуј 5и, поди бе паја21- 
Е1 Згпад Кек5коуа пајга2114С1ЕЈјед 5адуќаја. атј га зеБе пе 
даји пакакуи Јпѓогтасаји СаСЕаоси 1 КБек ро5Јје бќЈСапја поујпокод 
пара дорајаји 5т1зао. Мајбе5бѓе 5и Со па5јоуј Котепката ,С1а- 
пака 414 герогкаѓќа. МЈјЗНоу 5етапЕјеКа паБој 111 је о5поупа 

- осепа пеке 51оѓепе 51Еиасаје, 111 БаЕпа Кагаксег15ЕјКа ргорје- 
па оБкадјепод и пари, 111 допјпапкпа Боја пеке орј5апе 511- 
Ке 411 541Киасаје. 


4) 45Ка21 за попјпајпајт руедјкакот - јпдјКкасјде аксаја 111 ргосева 


Џ руацеката оуод Еѓра ргуо те5ко гацајта пек! уеграскју Кој! 5е 
поѓе једпо5каупо кекоп5кгиј5акј и пекј 11бпј д)адо15К4 оБа)4к. 

(2Бод Еода да Ѓипксаопа115Е1 пагауаји помјпајпјт ргедакакот). 

Како је Етгекуепсјја 15Ккаѓа 5а потјпајпат ргедбакасот уеоте уе- 

Јака 4 и доуогпот јакаќауапји, оуа Кагаксехкј5ЕјКа Ба 5е Како- 

дје тодаа ругара5акј цЕјсаји чоуока. 


Тако пе зрадаји па и једап од пауедепан Еароуа, па5ј1оуј 5а 5ре- 
СТЕЈСпот 5ЕгикСигот 5и 14 рујцека: 


БОРЏТОУдДО МАКОУЕ5КИ 
ЏМВО УЕГТВОВ СГТСОВТС 


Мада 5е пе гадј о потјпајпјт 15Кагјта, оуакуј рујциегј 5и 5рес1- 
ЕЗепа грод рогетеѓбепод геда топета: Уч5. Џ уебќјп1 51ибајеуа је 
рга5икап "Ктпја" регѓекеЕ, а11 пе Еој3Ко и и1о21 апеепај Ејкакога, 
Коко Као од14Ка одгедјепод 5ЕЈТа, Као оБауегпо ргаикап еје- 
цепас јауевпод Зпкаќајпба бараопа. 


Магајпајп4 па5јоуп! Ја5каг4 


Џ оуц дтири 5радаји рујшека Сара ЕОВМТПОАВТЕ 411 СНОТ!, Којј зе 
пе тоди 5лактас4 Катгаккек15ЕјСпат га па5јоуе уеб запјт Еат 5Ко 
ЗН је Јгигекпо та1о. Џ Ге Мопде-и је еујдепЕјкњапо пекојјко рг1- 
пега, док 1Н па ргуој 5Етгапј Рој1ЕЈКе пета. 


родајто да 5е па51оуј дкуиде дгире (потјпајп1 15Каг1) јачјаји 
па сејој ргуој5кгапј Рој1ЕјКе а да 5и па51оуј дгиде 14 Егебе аги- 
ре па рууој 5Егапа Ге Мопде-а 15КЈјисјуо па допјој ројоујп4. 


5иде5Ејуп1 па5јоуј 
Медји па5јоујта зи робеБпо гапаји1 ЈЗУ! екор14е1 Спо 5иде5Еј упа 


па5јоу1. (Мадјабауато екор11о1Епо 5иде5Ејупј, јег 4 5уакј 1пда1- 
Какауп1 па5ј|оу тоќе БЕТ 5иде5ЕСТУап Када ве ргоќсака пар15 Којед 
па5јоу1јауа, 111 ако 5е розтаска Као еЈетепас сејјпе павјоуа ркгуе 
5Егапе. А11 јпдакакјупј па5јоуј си 5екипдакпо з5иде5Ејуп!1 а пе 41- 
 хкеккпо,еквр11с1 Спо виде5ЕЧупј.) КЈЗН Тма па ргуој 5Егап! ора дпеу- 
“рака тподо тапје педо ШпајКаскјупји. 
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Рујмета: 


а) КОМКВЕТТЛОУАТТ РВТИНСТРЕ ЈАЈЕОМТСКЕ ТОЈАУЕ (Егера...) 
ОТАГШКО ЈАСАТТ ВОВВЕНКЏ ФРВЕМКО5Т (Егера...) 


, 
ТЕ МЕ БАЏТ РА5 ТОЕВ Г."ЕФРЕВАМСЕ (пе Екера...) 
ЕАТВЕ САМРАОМКЕ АО СЕМТВЕ (СЕкера...) 


Б) МАФА ТОТОВТЈА МЕОПУОЈТУО ЈЕ ЏЕЈАМА ЈА ЧТТОЏО ТМЕ 
КОМЏИТОТТСКА РАВТТЈА ФНАСА 5УТН МАВОРА Т КАВОрНО5ТТ 


ТА ЕВАНМСЕ АТТЕНКО АОТВЕ СНОФЕ ООЕ ТЕ РВОМЕФБЕ5 


с) ЏУЕВЕНТ 5МО БА СЕ ОЈАСАТТ МТВ,ВЕЛВЕОрКООТ Т ФАВАОРИЈА Џ ЕУВОРТ 
ЧУЕТ ЈЕ ЧУЕ УТФЕ РВОЌЕТ ЏУЕВЕКЈЕМ О МЕПВЕГ.ЈТУО9Т МТВА 


Очакуј па5ѓлоуј ба тапјјт 111 уебат јпеепај сексот Ба1о рогауаји па 
акеаји (а), БЗ1о рокутдјија пекј од орбеергауабеат зкауотуа (5), 
15ЕЈ би пеки гегојиспц осепи 111 Зкјиќјуч. огајепеасаји (е). 


Одло5 Буоја 1пдаКкасаупаи 1 зиде5ЕјупаИ па5јоуа и Коу15Е риујн по- 
ќе да доуеде до гак1јиска да па5јоуе па ртуо1 5Етгап1 Ге Мопде-а 
1 РОЈ4ЕЈКе Кагаккетнјбе 5ресј ЕЈСпа пеџстајпо5С и одпози па јпЕогта- 
саји Који реепобе. А11 рјЕапје апдаќоуанто5Еј одбпо5по пецескајпо5- 
ЕЗ пе поќе БЕЕЈ гагтаскапо Бег иијтапја и орајг 1 ока! 1Н јег16- 
КаН 4 уапје24аКЗН ргозедеа, јгтед“и о5кајод 1 огдапагасјје ргуе 
5Егапе, Како за дтгаЕјбке 5Егапе Еако 1 и родједи 5иѓеј! јауапја 

таа 13Е4 ЕН 5етапеЕјЕКаН задудаја. Ртуа 5ккапа пакочд дпеупјка деји- 
је Као сејјпа, ќе 4 пјепа огчапјгасјја 1 Котрапасјја гаг13еќ Ен 
па5јоуа црибије па 5кКау поујпа ргета додадјајјта 14 па "о5поупи 
ротички"“ цриѓепи ба Саоси. 


Маријана КИШ 


Институт за македонски јазик, Скопје 


ОДРАЗ НА ЕДНО ВРЕМЕ ВО ЈАЗИКОТ НА ВЕСНИКОТ "НОВА МАКЕДОНИЈА" 


Македонскиот јазик во периодот на изградбата и обновата на наша- 
та земја, во годините 1945-та, 1946-та и 1947-та е специфичен 

во однос на јазикот на битовата драма и на првите поетски збирки, 
на јазикот на партискиот илегален печат од пред Втората светска 
војна, има допирни точки со јазикот на револуционерниот печат 

во ииегалство, а сепак е свој. 


Ако се согласиме со Белиќ дека лингвистот по струка и наука е 
само регистратор на појавите во јазикот, ќе видиме дека на син- 
хрониски план, тука е одразена една состојба од историјата на 
современиот македонски јазик. Познато е дека, во поново време, 
први привремени правила и концепции за македонскиот литературен 
јазик во писмена форма се изнесуваат во 1944 година. Тогаш се 
искристализирани различни мислења за основата на македонскиот 
јазик и се афирмирани најважните јазични црти на тој јазик; из- 
разен е стремежот во него да влезат некои форми од скопскиот го- 
вор, а за апстрактните зборови моделот да се бара во рускиот ја- 
зик. Втората комисија за правопис од 1945-та година се застапу- 
ваше за потесна врска со јазикот на партизанскиот печат и за 
негова поширока народна основа. 


Од примањето на проектот за правопис и на неговото решение од 
7.06. 1945-та година се врши апликација на нормативните правила, 
коишто, сега легално, се проверуваат во јазичната практика. Фо- 
нетскиот принцип на правописот најдобро е одразен во јазикот на 
"Нова Македонија" од овој период. Треба да напоменеме дека на 
појавите, како што се пишувањето на фонемите /ќ/ и /Е/ со две 
букви кј и гј или поинаку, одделно пишување на релативната за- 
менка којшто и др. нема да се задржуваме овде. Глаголските фор- 
ми од типот кажуе, дијалектна црта на северните и на некои цен- 
трални говори (од регионот Крива Паланка - Кратово - Куманово - 
Штип - Свети Николе - Скопје - Тетово - Велес), превладуваат, 
иако и формите од типот купува спорадично се среќаваат, дури и 
во ист текст. и 


Тенденцијата во литературниот македонски јазик да пенетрираат 
апстрактни зборови од рускиот јазик, од кои повеќето доаѓаат, 
всушност, со посредување на бугарскиот јазик, каде што веќе беа 
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прифатени, се огледува на лексички и на зборообразувачки план. 
Тука можеме да забележиме, дури, и називи на конкретни реалии, 
на пр. самолет, плошт. Покарактеристични се: признателност, труд- 
ност, преподавател, позволително (“ писмена дозвола), начало ,обик- 
новено, участие, учасник, возможност, присаствие, отсасвие ,вшас- 


чество, творчески сили, светоглед, возобнови, верно е о е (Т висти- 


на е), сравнително, смета, води сметка и др. Со некои од наведе- 


ните лексеми сме се сретнале при разгледувањето на македонскиот 
писмен јазик во ХТХ век 1) како и на јазикот на Крсте П.Мисирков. 


Контактот со српскохрватскиот јазик се засилува со преведувач- 
ката активност на полето на публицистиката, а беше започнат во 
времето на Народноослободителната борба. Најсилен одраз се чув- 
ствува во лексиката. Во јазикот на "Нова Македонија" од разгле- 
дуваниот период можевме да се сретнеме со следниве. лексеми: друш- 
твена стварност, створи, отаара, стварно, ае нсирано створуе, - 


ство, стручна спрема, Ени Сеат човечанство, КС "елуж- 
ба, савезна скупштина, претстоекје заседание, учествовање, ложио- 
ница, кола, како пл. тантум, темпо, м.р., овогодишно, неспреча- 

ван, поуздан, присутен, стални | отници, протекло тромесечје, 


дотичниот „крај, чиЈ тачка трупа, "нема "рачун, односи се, запосли 


Следејќи го опитот на партизанскиот печат, македонскиот писмен 
јазик,црпеше јазичнч изрази од народниот јазик, како еден од не- 
пресушните извори за жив и богат јазик. Како поинтересни дијалек- 
тни форми, од кои некои имаат широк ареал, или, денес, се присут- 
ни единствено во народната поезија, а во времето на обновата и 
изградбата се зарегистрирани во "Нова Македонија", ќе ги наведе- 
ме: стаблинки, ореи, солнчоглед, слончоглед, јуже, плугој, се 
заборај, својте, нашта, опфане, спомогни, издигни, диши, требе, 
излегва, е било, е сместил, Он, они, овоа, оноа, това, тија, 

е - оп.форма (сп. академијата е отвори деканот), во ним, нејно, 
"адверби каде нас, одма, тога, тогава и извед. тогавашна, натака, 
пролета (“ пролетоска), сабајле, катаден, партикулат тнито (// ни- 
тУЈ, предлог осем, царевка, стан // одаи, одвишоци, потражуења, 
поарнуење // подобруење, кинисување, отепан, саат (почесто од 
чаој, пушти помош, загине (“ се изгуби), се тури крај, реди др- 
жава, устрои забава и др. 


Од аспектот на функцијата,јазикот како општествен феномен, е сис- 
тем од средства за комуникација. За да биде разбирлив текстот, 

постоеше стремеж тој да се објасни со некој синоним. Таа тенден- 
ција води кон употребата на паралелни, дублетни лексеми, како што 


1) т „Димитровски "Лексемите на -ИЕ и - НИЕ во македонскиот писмен 
јазик во ХТХ век" „Македонски јазик ХХТТ, 1971, 5-90. 
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се: обекјањата и ветувачките, едно до друго, поклон 4 подарок // 
поарнуење // подобрување, уголеми - - увел и - наголеми, се адап- 
тира позајмениот збор, како на пр. владувајќи клики, има прове- 
дено, учествие и др. Често се употребува предлогот после, што не 
е само српскохорватско влијание ами и дијалектна разновидност, 


а спорадично се јавуваат буг. след и литературното по. 


Во областа на реченицата се забележуваат две црти: 1. во независ- 
ните реченици нема поголеми траги од надворешни влијанија; 2.во 
зависната реченица има трага од српскохрватската реченица п 
употребата на некои сврзници, карактеристични за српскохрватскиот 
јазик, и во нарушен ред на зборовите, што не е во духот на маке- 
донската реченица 2); Во финалната покрај сврзниците да, за да, 
коишто често се употребуваат според моделот на српскохрватската 
реченица во ситуација кога во реченицата се јавува некој додаток, 
засилена е употребата на сврзниците да би, за да би, како би: 
Нужно е да се рационално исползуат сите сирови материјали...;... 
овозможи. да нашите народи ја земат судбината во свои раце; За да 
стварно се создадат услови... Да би се извршил што поскоро по- 
писот, беа испратени. ..;) ... како ко би неписменото население научил 
да чита;... за да би нашиот народ можел да ги разбере. 


Во декларативната реченица правилно се употребуваат сврзниците 
дека и оти, од кои оти е почесто. Може да се сретне и сврзникот 
да, но многу ретко, на местата кај што стои дека: Тој покажа оти 
е незаменим; Тој не убедува лека е време...; Не смее да се забо- 
рави да секоја грешка и прспуст значат кочење...; Да е тоа точно, 
ни потврдуе случајот... Ш 


Во временската реченица сврзникот дури е почест од додека, а во 
допусната макар да е иновагијај може да се напомне дека во еден 
текот -со спортски. коментар тој сврзник се среќава дури четирипа- 
ти, При изборот меѓу последличните сврзници така што и така да се 
претпочита серчникот така да, што може да биде и дијалектна црта 
на македонските говори; а не само на српскохорватскиот јазик.Ин- 
иснтарот на причинските сврзници се зголемува со разновидноста 
бидејќи да, којашто е скниралентна на српекохрватското будуќи 


да: Оно третставува важна гранка кај насе, бидејќи да со него се 
занимава гонем дел од населението... „ Сврзникот дека има и при- 
чанско значење, ШТО е карактеристично за некои говори; во писме- 
киот јазик ретко се среќава: Макар да тие станови нема да бидат 


улобни, дека кујните ќе се навсѓаат надвор,... Со причинско зна- 
чење се среќава сврзникот са што, напоредно со разновидности- 
те заради тоа што и поради "хоа а што, Под влијание на српскохрват- 
ската реченица во текстовите навлезе сврзникот како со причинско 
значење; се учотребува во двокомпонентна меѓузависна реченица со 
специфично место во реченилата: Како... тоа... И во варијанта 

Како...) „„..: Како во мина“ото текстилната индустрија слабо сто“ 


ЈјНарушениот ред во тн. ДА- реченици може да биде и дијалектна 
црта на македонските говори сп. К.Пеев - А.Поповски. Дијалек- 
тизмите во јазикот на Мисирков. Крете П.Мисирков и национално“ 
културниот развој на македонскиот народ до ослободувањето ,Скоп“- 
је 1976, с.128, 
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еше, тоа во соодветните претпријатија ќе се формираат и најго- 
лем број курсови; Како е една од најважните задачи... да врши 
посредување за стапуење на работа на безработните, се молат... 


Меѓу текстовите на "Нова Македонија" како најрепрезентативен 
дневен весник и во времето на основањето и сега, од првите го- 
дини од кодификацијата на македонскиот јазик може да се сретне 

и убав јазик, јазик со поголем стремеж за наддијалектен карак- 
тер на писмениот јазик и со погодена, македонска реченица. Во 
таков текст единствено отстапување од денешната норма е придржу- 
вањето за тогашните правописни правила. 


Од овој краток опис на покарактеристични јазични средства, што се 
среќаваат во весникот "Нова Македонија" во времето на обновата 

и изградбата, ексцерпирани од фењтонски извадоци што во "Нова 
Македонија" се препечатени во времето од 8.Х 1979 до 25,ХТТ 1979 
година и проверени во изворниот материјал, можеме да извлечеме 
извесни заклучоци, 


По општествено-историската револуција, во првите години по вој- 
ната, при примената на јазичните средства во печатот настана, 
така да се рече, мала јазична револуција: во борбата со времето, 
за што поскоро да се информира читателот, требаше да се одбира 
од повеќе места, да се преведува без преведувачки опит и, едно- 
времено, да се твори. По ова вриење, времето, јазичната практика 
и свесниот фактор вршеа и вршат константна селекција на јазични- 
те средства и даваат поттик за регистрација на јазични појави и 
од поново време. Се гледа дека во однос на јазикот од периодот 
на изградбата, доста е постигнато и се постигнува, а тоа ни го 
покажува и јазичната практика на денешниот литературен јазик. 
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Јидо5лауа АВ5ОУТС 
ЕЈ1огоќек4 РакијКек, Моуј4 Фаад 


МЕКА ОСВЕФЕМЈА О ТЕК5ТСКО-СТНТАКОТСКЏ МОВМЏ Џ ЈЕЈТКО БНЕУМЕ ЕТАМРЕ 


Медји 5кедекујта Која цЕЈби па Еогијтапје КпјјХеупод з5капдатгда, 
Као 5Ео је рогпаќо, гпабајпо шезко рујрада дпеупој 5Еатр4 - ро- 
докоуо 145кЕоујта 5 уеј4Кат Ејтгаѓот, 


Раќ1јјуо еаСапје поујпа рокагије, тедјисјт, да зе шајо уод1 га- 
Сипа о јеааКи Којајт ѓе С“аСаосата БТЕ заор5Еепе Јпѓоттасјје. 
Се5Еј 5и баБТоп! и аа2таќауапји, 5кга“јуапја Која пе оддоуатаји 
руатод1 пабед језака 4 5Кгасјуапја Која пе шоди да ргиѓе ргауц 
зпеогтасјји ("Медјикјт, пајуеСа одјек јгагуаТа је јгјауа дедо- 
115Е СКО заркафонњи и 4 14бпод Вијепоуод руајасејја Хапа де гар- 
Коуокод, Оп хекао да је фу дапа ргед. епкЕ згео. рокојпоа п1- 


та р 
па родтевно Китабепје ксекока ("Џ Ејш бе ухаба ЕејБар, Коте 
Хкекта Кагпа зБрод дуа Зика кахкопа..." р,16.ХТ 1979, 5Ег. еа 


О Коте за Какујт зе зуе ргорјетјта зизктеби поујпакј риа11Кот рка- 
ркетапја СБек5коуа га зуоје 115Еоуе дото1јпо је ра5апо 1 до5ка 5е 
гла. Оуде БЈН родоекјТа зато па дуе СбСјпјепјсе које рге5идпо де- 
тија па јегаК који опа р45и 5уоје Секокоуе - ќо 5и: Бгајпа Ко- 
јот уе5Е тога Б1ЕЈ 5кобепа 1 одтапјбепј рго5Еот па Коте уе5Е тпо- 
ѓе Бак заорѓкепа. Оуо ро5једпје гпаба да уе5Е тога БЛЕЈ Кгакка, 
а11 зе родкгалицеуа да 5Ккгаесјуапје, одпо5по Кгаскоба уе5Еј, пе 

те 164 па 5Ееки ргесјапо5Е4 јпѓогтасј је. 


га оуај таа чтадја је ек5сетгрјтапа 172 дпеупаН 115КЕоуа: Рој1Ејка 
(кс. Р), Р 14ЕЗКа екорге5 (РЕ), рпеупјк (О) 4 Уеѓбегпје поуо5Еј 
(е). 


Од руакир)јепод макегјјаја оуде си пауе5Еј одтапјбеп Бгој ргаце- 
ха Којј рокагији да 5е гадј о дгебката ор5Ејјед Кагаккега. 


гаокир)јеп Сетот о Којој рајбе, а и педо5касКки угетепа, поујпак 
је ќезко родјоѓап "Базабпој" Јекојсј 12 орЈа5Еј о Којој рабе, 
ра је чрокгер1јауа 1 и опјт 51ибајеујта и Којјта га Ко пета ц5- 
Тоуа. 


Када 5е доуот4 о одеуапји, з5азујт је гагишајауо да зе тедји д1а- 


дој ата Кој! 5е "патеби" паја24 1 д1адо1 по5ѓЕќ. а гпабепјет: Б1- 
Е1 одетеп ц..., БЕЕТ оБиѓеп, атак! па 5еБ1... од одеѓќе (У.Веќојк 
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5е рјас 
"Јакпа пој Ба1- 
ргедпјет чеји Ј 5 е 
О елетепејта Кој 5и део пеке сејјпе, једпод ројта, пе поѓе 5е 

чрокгеБаЕ4 оуај ч1адо) - ч етрекоргуасакот јегјКи Си дојаг3. д1а- 


401 Јака (Јакпа јма ба1-Кгадои...). 


Оагеќепја уабе 5ЕЧ15Ккод Кагаксета, а папје одчтебепја о Тек5аеки 
потти, јмато ци ргамехјта Када зе ц Б1121П1 ропаутјаји 15Ке тес 
114. теба пабапјепе од ј5ке овпоуе, прк.: "Оп зе Као роједјпас оБ- 
хедејјјуао га роједјпе 1јиде Којј бе НЈЕЈ бЛапоу! огдапа 111 Се- 
Та па Сајет ѓе оп БЗЕЈ Се1ц." (0,16.ХТ 1979, 5кк.8); "„„„дјгексог 
ѓачода га сепе оБгагјаќе ро5кирјјепје гроа гпасцод ро5кирајегја 
Бгане, штадј1, доттуа,; чеТида Т ЧЕндод ЧЕО че гнаттпо петее га 


уеѓбе Екобкоуе ро5јочапја." (ДТ,15.ХТ 1979, 5кг.20), 


Вексјја која 5е јау1ја и 51оБодпји Јеко4еКкат уегата ргепо51 5е 
ропекаа, џејед Бтајпе Којот 5е Еек5Е 5кЕуака, 1 па Блокатапе соц ТА 
Тјепе уезе„ Ма руатег: - ргеца гексај4 дјадота Јакхак3ј 5е 5а...ч 
јЈпектитепса1, павкајо је а : "Медјиејт, Бајо Јо остаједпо да 

оуакуа јата ша“ке 5а шабот пе шоќе дидо да сгаје.“ (МН, 15„ХТ 1979 
5Ег,32). ВаокТкана уета је, цедјисшт, јата шаске 1 паѓа. Џ оуот ј 
рујмеки зе зачтја јов 4 дјјајекакок! пазкатак - сп Кој1 паје црос- 
теБЈјеп и зкјади за похтот КпјаХеупод јегака. 


рогерио Би бе5Еј 51ибајеу! ц Којшта зе јаујјаји одгебепја о гек- 
“али дладоја ра би 4 га Ко пауе5Еј пеко1јКко ргатега. 


-тадој пакт1јаскја тоѓе јас! дорипи и акигасјучи 1 ц 1поккитепсати 
(ртама ФБјекат 1 5кедекуо). ОД рујтеки: "Ровје ќода. 5е таБа овкач- 
1ча Зауевпо ухете ба одјеќј а11 5е рге кода пасија 50." (АТ,15. 
ХТ 1979, акк„.20) паје бе уода1о табипа о  аианЕТАЕТЕ одкадвабепј1- 
ма која пиејќи па оргедејјепје - да 14 бе 5е ројат јаујс4 и Ецакоа- 
и оБјекка 411 5кедекуа ра је Јтепјса Која поќе БЕЕТ зато "5кед- 
ко“ цростер1јена и акигакјуц Као оБјекас. Веѓбепаса је, пајшше, 
стерајо да д1а54:... а14 5е рге сода паск1ја војѓи. 


зетапеќек4 „и, 1акапа, Б)Заоке Копоктиксјје: паекауј Еј парад 4 
ројасакт парад, а 5алкако4ек4 ви 1екоуекие. КазТЕка,; патауно „па5- 
саде Каба 5е це јтепѓси и Еипкеј)1 орјекса јауј дорипа. Џ риуот 
51ибаји па оБјекас Ба 5е Као дорицна подао ројачјЕ4, гесато руадеу 
мевкок (паекачј Хевкок парад) а и акидот Јиепјса од 15код Коге- 
паќовиоуе Гротасаса ге5стто парада). Коп5екчкот Та: пазсаујтЕ4 Хе5- 
ЕЕпи парада “чи је рутито ргеуоб оуе гадбјодеребе депега1 Веп- 
иШЈаСе де осепќо да Кгера па5каујт Еј Хе5ејпи парада па Реки 41у124- 
јо..." (РЕ, 15.Х1 1979, 8ЕТ. ГЈ пЕје и 5КГаби 58 подиѓоовесјта 
хекстје оуод дЈадоја. 


СТадој црогтак3. зде 1 и сед ајадота восајакјупод стра - родкагц- 
шеуаји зе ЧФуа рагсдега ци угбепји гадије. Очај чј1адо1, којЕ де- 
рој Ззетјѓап, тоќе јмака орјекас опда Када гла. "загпака 5иќејци" 
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(у. Вебоак М5, Моу4 5ад, 1976, Кпј.УТ) (ирогпао је АЕХаКи), а11 
Када гпаѓј пр СРЕРОТ ргерогпак!3 (ут опда оБауегпо иа 5е 1 скек- 
сјји босјјасјуптод Ејара. Ргета ЕБоме, па5и ци Кади 5 ркауј11на о 
подиспо5Еј чросгере оуод дЈадоја рулет Као 5Ко је: "Казпо цуе- 
Се Вепди14с је розесјо Уајк5а 1 ирогпао да Зка ве додадја и 15- 
собпој Воепа". (РЕ, 15.ХТ 1979, 5ЕТ. охгиЈ јепа 
ЗпЕотгтасјаја СЕуеБајо Б1 да Биде:... 4 ирогпао да 8 Сјт 5Ко... 


Т и 5Једебет ргатеки зе јау!ја пеадекуаспа чЛладој5ка гекејја: 
"Медји 5уедосата 5ада 5и па геди 5идока уебкеасј од КојјН 5е оѓбе- 
Кије да ќе дак4 тагјабпјепја па Бгојпа раЕапја која и рујарке- 
каји 4 гавкирптет орецаБе одБтгаце“. -ХТ 1979, 5Ег.28). 
осааТедпо је да је дов51о до гатепе реедакаквкоа оБ14ка - оддо- 


уотТСј па схеапјо 7 оддоуатак4 па раКЕапје ор14Кот декотропоуа- 
под рге ака ас гагјапјепја (у.М1Јогад Вадоуапоуј1“, Бекот- 
ани нао "(па нации ци За ото јегакај; ЈЕ 
Пп. Т, Веодкаа, „ 8ЕГ. ако пе поѓе 
Јас 45Е1 Еар дорипе: па “ акна, бпабка те цое1јауј ја ако 
се ци Јка2 ик1јиеј "пеказТоќена" ртеаакакека Ѓохта: тагјавиа Еј 
чж па Бгојпа рјЕапја. СТадоТ халјавпјЕј Кгаѓќ4 дорипи и акизастуц 
(Бе2 рееаТодаТ, а дЈадо1 одбаоуоттЕ1. - па 4 акилгасау (у.М.5Ееѓа- 
поује, баухетеп4 зуреконхуакекТ Ј егаК ТТ ,о1пкакоа, ПОгидо јгдапје, 
мацѓпа пјада, Веочкаа, от, „ Е„422). Магачупо, рогед 
оуе уеѓ замјоједе оцаѓке и хеке131, цуодјепјет дедпод 414 дгичод 
руајкака, дор111 Бато јо5 4 дуа 15кага зетапЕааК4а за5ујт гаг11- 
СаЕа: оддоуохаЕ1 па ракапја - гпабј, и 5ибЕТП1, е11иа па ака (пе- 
еаје) пегпапје, а гагја5ојЕ1 ракапје - ибаиаЕТ да кагшо ј1УЗЈ т. 
Оуај руајцет Ба, уегоуакпо, СЕтгеБаТо да д1а51:... 5идек4 уебкасј... 


Се оддоуохјЕ1 па Бгојпа рјЕапја. 


Џ кед оујЕ дгебака 1ди 1 5Јибајеу4, ци Кгајпјој 11П111, и којјца 
5е једап ргедјКас јго5кау)ја, а пједоуа дорипа 5е уегије га дги- 
91 аЈадо1 Којј дорипи и ЕКот оБ134Ки, 111 за Сот зетапсјакот, пе 
поќе јтас4. Рујцек: "Ма1јапаС Хе14 пагобјко да 15Еакпе Како га 
ОУТЕ додјпи дапа пјко од јдгаба паје п1 51иѓајпо ро5каујо рака- 
пје ргетјја 111 пеке дгиде ганСеуе Кој! БЕ отека11 тад, акто5- 
Теги ва 1 око дуќаупо Хјна". (УЧ,16„.Хт 1979, 5ЕЕ-32) ЕгоБатТо БА. 
аТа51:... опекатт га: за дауѓхауаји Ејтот 1 Куат411 акпо5ѓеки 
око... Мајте, ротгед пауебенод, СтеБа Тиакт па чии 1 Со Да је че- 
га "КуатгаЕј астпо5ѓеги" и уејјкој тег4 Баокјгапа (КуакјЕ1, рорга- 
ТЕТ аскто5ѓеги 4 51.). Ма11 Бгој дјадоја тоќе оуи јтепјси, и 
Елдикасјупот гпабепји, доБ4Е га дорипи, Оуде је Етгерајо уодјЕ1 
хаќипа 1 о црокгер4 ргедјода 5а ча 1п5кгитепка1 4 ргедТтода око 
ч депјЕју. 


514Спа одгебепја јтато 4 и рујтеги: "Такуе одјике орјепо Јаагјча- 
Ји ќајБе до 5капдата" (0,16.ХТ 1979,5Ек.9). Т оуде је, и 5Еуатт, 
пе5теспо 1205ЕаујЈеп атадо1,; а ака? БЕ.и се11п1 Сгерајо да ч1а5ј: 
сакуе одјике оБа1бпо Јлазјуаји ЖХатБе 1 уоде до 5капдата. 

Та апајјге 5и, 5ада,145К1дибепј ргјметј па5кса11, орес „зккабјуапјет 
ЗпЕохтасј ја, а и5јоч)јепј 5и 1 Бгајпот Којот 5е кад4. Џ Какујшт 
ргаметгјта пе паја2јто па ТодаеКа дорго оѓогтјепи јпЕогтасјји: 

"Џ Кгаккот заорбкепји бајкакоу рокгес је јакалјо одотќепје грод 
тк5ке ројаеЕјке Зкорјоакасјје 5туЕј 5уода зарогса Ворега Вијепа" 
(Р,7.ХТ 1979 ,5Ек.3); "Рогед Бгодоуа 7гепјапјпој ргауе 4 бе11Спе 
копветикој је 1 оргети. Ма кај пабап Јлдгад111 зи оргети га ЃарБуга- 
Ки аиско дејоуа..." (0,16.ХТ 1979 ,5КЕк.9), 


Ремзи НЕСИМИ 
Филолошки факултет, Скопје 


НЕКОИ МАКЕДОНСКИ И СРПСКОХРВАТСКИ КАЛКИ ВО СРЕДСТВАТА ЗА 
ЈАВНО ИНФОРМИРАЊЕ НА АЛБАНСКИ ЈАЗИК 


Албанскиот литературен јазик, како што е познато, во СРМ 
почна да се употребува веднаш по ослободувањето на нашата зем- 
ја и тоа во училиштата со албански наставен јазик, во средствата 
за јавно информирање - во емисиите при Радио Скопје, "ЕЈака е 
чејЈагекаијЕ" и друго. 


Во текот на еден период од трии пол децении овие средства за јав- 
но информирање на албански јазик не служеле само како чисто ин- 
формативни средства, туку тие станаа и трибина за револуционерно 

и марксистичко воспитување во духот на самоуправниот социјализам 
и придонесоа доста во просветувањето и ширењето на културата 

кај широките народни маси, почнувајќи од работникот и селанецот 

до учесникот и просветните работници. Значајна улога одиграле осо- 
бено во првите години кога во условите на видливо културно-прос- 
ветно заостанување, кај нас се водеше голема борба против веков- 
ниот аналфабетизам,. 


На тој начин во почетокот средствата за јавно информирање „учеб- 
ниците и другите изданија на албански јазик во СРМ се употребу- 
ваа и за ширењето и за усвојувањето и на литературната норма 
кај нас. 


Но, како што е познато, средствата за јавно информирање се три- 
бина на широките народни маси во кои соработуваат профили од раз- 
ни професии, општествено-политички работници, правници, економис- 
ти со различна школска подготвеност. 


Покрај тоа, голем дел од овие профили со средно и високо обра- 
зобание се здобиле на македонски, односно на српскохрватски 
јазик, така што во себе носат не само провинциски форми, туку 
и синтаксички конструкции на овие два јазика. 


Од друга страна, покрај дописниците кои пишуваат на албански 
јазик, како извор за информирање на албанската народност во СРМ 


БЕ 


за настаните во земјата и во странство, печатот и радиотелеви- 
зијата во голема мера се служат со информации од агенцијата 
Танјуг и дневниот печат на македонски и српскохрватски јазик, 
што значи дека голем лел на вестите и другите информации во 
средствата за јавно информирање на албански јазик се преведуваат 
од овие два јазика. 


Од сево ова произлегува дека во јазикот на средствата за јавно 
информирање често се наоѓаат изрази и синтаксички конструкции 
што не само што лошо звучат, туку понекогаш се и нејасни, бидеј- 
ќи не се во духот на албанскиот јазик. Затоа треба да се истак- 
не дека прашањето за јазикот на средствата за јавно информирање 
е широко и многустрано. Често не се доволни само правописните 

и граматичките правила, туку И изборот на адекватните зборови и 
изрази и тоа како во оригиналните трудови така и во преводите. Но 
и покрај многу усилби за чист литературен јазик, фразеолошките 
халки и позајмените синтаксички конструкции во средствата за 
јавно информирање на албански јазик се многу чести. Во ова сооп- 
штение ќе стане збор за некои покарактеристични калки што често 
се повторуваат. 


Во јазикот на средствата за јавно пнформирање кај нас па, и на 
Косово, под влијание на македонскиот и српскохрватскиот јазик, 
некои глаголи се употребуваат во па-ивна и рефлексивна форма на- 
место во активна. Во албанскиот јазик како и во другите јазици, 
меѓу другото, имаме таканаречена насочена синтаксичка врска на 
зборовите и во синтагмите и во разните фразеолошки изрази. Така, 
додека во српскохрватскиот и македонскиот јазик глаголот заблаго- 
дарувам бара една именка во датив, односно еден индиректен објект 
во албанскиот, според хонгруенцијата, овој глагол се дополнува 

со еден директен објект. Меѓутоа под влијание на македонскиот, од- 
носно српскоховатскиот и во јазикот на печатот и на рацдиотелеви- 
зијата често погрешно се употребуваат конструкции со глаголот 
Еатипдекој (благодари) составен од зборот "ѓа1. ја! паекој (благода- 
ри). Во овој случај треба да се истакне дека во албанскиот јазик 
се многу чести случаите кога од една синтагма или фразеолошки 
израз се формирани составни зборови (композиции) , односно дерива- 
ти, како на пример: 5и 14 24 (црно око), еугеза (црна ока) |Бе1 и 
Во118 е Бе1Но116 тенка во снагата или Кат енрге56 - 5пргезој 
(имам надеж ), (се надевам ), Кат Еташке (Ехјке5онет), имам страв, 
се плашам) и др. 


Во фразеолошкиот израз ји Ѓајетддехјае(ви благодарам) што што бук- 
вално значи (ви се клањам за честа), глаголот се употребува во 
пасивна форма, додека именката во датив, но во составниот глагол 
Тајепдегој композицијата се оформува врз основа на вториот дел 
на глаголот пдегој (почитувам), којшто се употребува во активна 
форма и во албанскиот јазик, како што спомнавме, му одговара ди- 
ректниот објект а не индиректниот како што е во македонскиот и 
српскохрватскиот јазик. 
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Значи наместо изразот Т Еќајетепдегоцет 5НокиЕ според македон- 
ската конструкција Му се заблагодарувам на другарот, и на срп- 
скохрватскиот Захвањујем се другу, како во говорниот така и 

во литературниот албански јазик, глаголот се употребува во ак- 
тивна форма: ЕајШпдегој 5нокип , а не и Еајепдегоцет 5НокиЕ . 
Или Фекгекатј Еедбекакју 4 Рипеуе ЕЕ Ја5нете ци ЕЈаепдекца рег 
руаЕјеп е реглететк. Сојузниот секретар за надворешни работи се 
заблагодари за срдечниот пречек, наместо правилната форма бек- 
тгекакЕ ѓедетакју Гајепдетој рег рујЕјеп е ресгетеке. Со овој 
ист глагол во македонскиот и во српскохрватскиот јазик во разни 
јазични конструкции се формираат фразеолошки изрази, како на 
пример, заблагодарувајќи му се на учителот или захвањујуќи учи- 
тењу, коишто понекогаш се среќаваат во иста форма и во печатот 
и во другите информативни средства и на албански јазик: Пике 

4 Еајепдегиат шезце51Е, дике 4 Гќајепдетиат пајрие5 зе тјекис 

и сл. Ваквите изрази не само во литературниот туку и во албан- 
скиот говорен јазик се неприфатливи, бидејќи тие се спротивни 
на синтаксичките правила на овој јазик. За овој вид изрази во 
албанскиот јазик се употребува фразеологизмот пе заје ЈА и една 
именка во генитив, која е слична со францускиот израз агасе а 
како и со благодарение на во македонскиот јазик. 


Слична со ова е и употребата на глаголот 5нехБеј , во пасивна 
форма 5НетБенет (служам, се служам, односно служити се). Преве- 
дувачите не само во печатот туку и оние на школските учебници 
често при преведувањето не се трудат да најдат адекватни изрази 
во јазикот на кој преведуваат, туку строго се придржуваат до 
оригиналниот текст. Ваков е случајот со глаголот служи, кој во 
активна форма во албанскиот јазик се преведува со глаголот 51е- 
5треј: И служам на татковината - и 58кБеј асдрецЕ. Но во македон- 
скиот и во српскохрватскиот јазик овој глагол во пасивна форма 
има и друго значење, конкретно има значење на глаголот регдок 
(употребувам). Спордди,на пример, служити се исто како употребла- 
вати "Рјечник Хрватскога или српскога језика", Загреб, 1955 год. 
Затоа се типични калки изразите: знекрБенет те тшјесе Ке пдгу5рце 
се служам со разни средотва. Исто Така во албанскиот јазик гла- 
голот служам може да се преведува и со глаголот 5нЕкукегој (корис- 
там); на пример: рес Копкгекаајтап е ше5јиј ЕС 5ПЕгукегојте тшјеќе 
ќе пдгучзкте а не 5ретренет! ме тјеќе ќе пдгу5рте - за конкретизи- 
рање на наставата користиме разни средства. Во разни контексти 

и во други јазични ситуации во албанскиот јазик глаголот се слу- 
жам се преведува и со други глаголи: послужете се или служете 

се со овошје, на албански се вели: Џуанегоп4 теггп! рете е пе 
ерегренип!1 ше рета. Додека изразот, тој се служи со францускиот 
јазик, на албански се вели А1 ЕТес ЕгепдјаоНЕ, а пе 5Нетгренес це 
ЕгепдјјонСеп. 


Под влијание на овие два соседни јазици во печатот на албански 
јазик во Македонија и на Косово понекогаш погрешно се употребу- 
ва глаголот Јајкеконет наместо глаголот рагачајЕет . Преведува- 
чите, без да размислуваат многу за семантичката страна на гла- 
голот се јавува, јавњам се, погрешно го преведуваат со глаголот 
Јајтеторет што на албански значи сум известен од некого, а не 
јас се јавувам на некого. 
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Од друга страна има некои глаголи коишто во албанскиот јазик се 
употребуваат во Пасивна форма, додека во македонскиот и во срп- 
"скохрватскиот во активна форма. Таков е примерот со глаголите, 
дипломира, докторира, специјализира и некои други кои во албан- 
скиот јазик се употребуваат во пасивна форма“чанерецорај, аоксолокат, 
зресј ја1 1 2орет. 


Калка од македонскиот и српскохрватскиот јазик е и употребата ма 
глаголот Ѓѓејонет те пје уајге која во некои ретки случаи се 
употребува и во активна форма. Така наместо изразот јат Ѓејцаг 
пе пје уај2е буквално се есвршив со една девоја се среќава формата 
е кат Ѓејцаг уајгеп - верио сам цевојку. Според значењето на це- 
лата реченица, оваа синстактичка конструкција може да ја упот- 
ребува родителот: е Кат ѓејцаг дја14п, уајгпе, парап 4 51. Ја 
свршив ќерката, го свршив синот и сл. 


Еден неадекватен израз на албански литературен јазик и доста рас- 
пространет не само во средствата за јавно информирање, туку и во 
пошироки размери, секако е глаголот рексје11 (следам). Како што е 
познато, глаголот - пратити во српскохрватскиот, освен лексичко- 
то значење има и други значења кои во албанскиот јазик не се 
преведуваат со адекватните глаголи што им одговараат на духот и 
на природата на овој јазик. Така и изразите "ја следам наставата" 
го следам печатот-пратим штампу", ги следам настаните и сл.во 
странците на печатот и во јазикот на радиотелевизијата често се 
преведуваат погрешно со глаголот регоје11: испратим е регеје11 
пеејтап, 5неурап, 4 регсје11 пајатјеск и слично наместо е пдјек 
пејат ервкурап, пајакјес и сл, 


има случаи, кога според контекстот, наместо глаголот регеје11 
на албански се употребува глаголот 5подекој-придружува на пр.: 
сјаке ајјЕна коне5 туваќакек 4 знодетој дгејсог4 (за цело време 
гостите ги придружуваше директорот, а не 1 рексео)1143-ги следеше). 


Така е и случајот со фразеологизмот ујеп пе зпркгенје од македон- 
ски доаѓа до израз и од српскохрватски долази до изражаја. Во 
овој случај на албански, наместо глаголот ујеп се употребува гла- 
голот дјеп (наоѓа) додека именката енргенје - израз се употребу- 
ва без предлог. Значи Кјо дје дјеп 5Нргенје, а не ујеп па внр- 
хенје. 

Во средствата за јавно информирање во албанскиот јазик кај насе 
карактеристични се и некои фразеолошки конструкции составени од 
глаголот да5ропој - располага, ианебеч (раководи). По овие во 
македонскиот и во српскохрватскиот се употребува именката со 
предлогот. ео-еа. Спрема една механичка инерција во печатот и во 
другите средства за јавно информирање на албански јазик често 

се употребуваат конструкции со овој предлог: МБЈеднјеп е Нар4 две 
ше аке ианеноај Кгуекакј1. Состанокот го отвори и со него раково- 
деше претседателот, наместо МБЈеднјеп е Кара две аке е идненоча 
кгуесас4. Во оваа форма на албански се употребуваат и конструк- 
циите со туѓиот збор д15ропој (располага) којшто во албанскиот се 
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заменува со глаголот кат-има.. Во овој случај исто така именка- 
та што следува се употребува без предлогот ме (со Мо по глаго- 
лот дјоропој , како што спомнавме под влијание на овие два ја- 
зика погрешно се употребува именката придружена од предлогот ме. 
На пр.: а15ропоп те-5ните Ј14Бка - располага со многу книги,на- 
место дјеропоп 14Бка како што се употребува и изразот Ка Пнице 
Ј4Бга има многу книги. 


Во административно општествено-политичката и во новинарската 
терминологија често се употребуваат изразите: донесе решена од- 
лука, закон и слично, Бидејќи во повеќе случаи овие се преведу- 
ваат директно од македонскиот и од српскохрватскиот, и во ал- 
банскиот наместо адекватните глаголи мдекгкек уепдјт, иа 149 - 
14, често се употребува глаголот 5је11 уепдји, 5је11 Т1аајјт и сл. 
| 
Понекогаш во средствата за јавно информирање на албански јазик 
се сретнуваат буквални преведувања како што се: з5Неки111 4 те5ет 
наместо ше5јека 114 кока е цезте (среден век ); Кетрегасите е 
шаќис наместо Сетрегасике тезаќаке (умерена температура); 5"Ка 
Еја18 наместо ра 41окиЕјт (нема збор или дума да нема); раз 
дуетуе ке труј1ига наместо те дуесг Ке трујЈика (иза затворених 
врата )з чјаке кова наместо рек пје кое че дјаке (долго време); 
цепдој пе Ку наместо тепдој рег Еу (мислам на тебе) и друго. 


Буквални преводи се и изразите: ругорБјете ке знитепитекка наместо 
ргорТјете Ке з5нитка од многубројни проблеми. 


Под влијание на македонскиот и на српскохрватскиот јазик во сти- 
лот на поблицистиката често се употребува изразот у124Ее - посе- 
та. Во врска со ова треба да се истакне дека во албанскиот јазик 
во изразите, посета на Романија, односно "посета Румунији!" во 
албанскиот литературен јазик пред индиректниот објект, освен крат- 
ката заменска форма, бездруго треба да се употребува и наре 
Бај - прави: Т Бета уааасе Витапј5е или Е уУ124Со4 Виталиа - 
направи посета на Романија или ја посети Романија. 


Сиве овие изрази како и сличните фразеолошки конструкции ја на- 
рушуваат синтаксичката структура на еден јазик и затоа треба да 
се отстранат. Познато е дека еден јазик може да калкира од некој 
друг јазик во контакт, или од пишуваниот јазик на еден народ би- 
ло семантички или изведени калки. Така во средствата за јавно ин- 
формирање како и во другите изданија на албански јазик во Скопје 
и на Косово се употребувале и вакви калки, коишто често служеле 

и за збогатување на лексиката на јазикот. Во овој случај треба 
да спомнеме дека од зборот новост од српскохрватскиот и од ма- 
кедонскиот јазик и кај нас почна да се употребува изведениот 

збор хтјеј одб 4 та наместо зборот новитет. Исто таков е случа- 
јот и со глаголот регјеко)ј од доживува-доживети 4 иапде5ој од 
овозможува- омогуќити. Во речникот на албанскиот јазик издаден 

во 1954 година во Тирана, се употребува само изведената именка 
ратјекат -доживување, а не и глаголот регјесој. Но во текот на 
последната деценија овие изрази почнаа често да се употребуваат 

и во разните научни изданија во НСР Албанија што значи некои 
изведени калки станаа јазично благо на целокупниот албански ли- 
тературен јазик. 
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Бидејќи проблемот на јазичната култура, односно јазичната 
чистота на литературниот јазик, има големо значење, во на- 
шиот печат, одвреме навреме, се пишувало за отстранувањето 

на вакви неадекватни изрази т.е, на некои фразеолошки калки 
што не се во духот на албанскиот јазик. Но овој проблем се- 
уште е актуелен и затоа не треба само да се укажува на нив 
туку треба тие да се заменуваат со поадекватни изрази на мај- 
чиниот јазик. Со еден збор, треба да се настојува за еден 
течен, јасен и разбирлив јазик на средствата за јавно инфор- 
мирање со правилни граматички форми и друго, бидејќи преку 
овие средства се издигнува и културното ниво на читателот ,поч- 
нувајќи од обичниот па до високообразовниот. 


ботгдапа УЏКОЈТС 
ЕЈ1ојТо5Ка Гќаки!Сек, Моу4 ад 


МЕКЕ ОФОВЕКО5ТТ ЈЕЛТКА ФТАМРАНТН ВЕКЦАМА 
(па тасетјјати 12 дпеупе 4 ретгјодабпе 5Сатре) 


Џ оуоте гади гагтокуаСбе 5е пеке од обоБепо5Е4 јегјка 
текјата 5Еатраиаи ци длеупјти 145Еоујта 4 пекјт рехаодабпјт рир- 
ЈаКкасајата. Огес је и орајк језаСЕКа тасегада1 42 дпеупод 115Ка 
Бпеупак (Моуј Фад), као 4 42 регалодаСпаН 115коуа Вагѓат 4 11и5- 
Егоуапа Рој4ЕЈКа (Веодкад). Џ дпеупја 145Коујта ргаѓбепе 5и гек- 
Тате и једпотезебќпој поујпокој ркодикеј 1, а од 141и5Егоуапан 
регаод1епаБ рир1аКасјја игесо је ци оБајг га апа132и око Еуаде- 
ес Бгојеуа. 


Ве патеге да дајето Копабпи деЕќјпјојји поујпоке гекјате (5 оБ- 

гакот па јегабки дтадји рке зуеда), ротепибето зато пеке од ка- 

таксеу15ЕјКа које гекТатпа рогика розедије. МВекјата ја га с11ј 
да оБауе5Е1 рокковќаќе о одгедјепјт ркојауодјта 4 да 4Н, рге чуе- 
да, родекакпе да ќе ргојгуоде парауе. Моујпока гекјата о5суаки- 

је Еи 5ухни 414 зато розкед5куот уехрајпод гедј5кта 411, бе5ѓе, 

Копрапасајот јега4СКод 4 уалиејпод гедаокга. Тато дде 5е поујпека 
текјата оБјау1јије Бег ЕоскодгаЕјје, зато јегабКка рогика Егера да 
Зрип1 Егаѓќепе ганЕеуе. 


Ргекровсаука је да дорга гекјаппа рогика пе Егера да Биде га5по- 
уапа зато па пјепој апѓохгмасјупој угедпоекј, па гебќегепоеј ја! пот 
задбуѓаји рохике, уеѓ да, рге 5уеда, тога БЈЕЈ Загаќепа апјипк- 
Ечупа Еипкојја, иететепа Ка рујтаобеуој аЌекЕјупо5кј1. Тако зе, 
дакје, геќегепсјја1п! ејетепеј ротике 5Еау1јаји и диид1 раап, 
док ргуо ше5ко ргарада етокјупој Еипкејј1. 


ОзЈапјаји“4 5е и 1ауезпој тегј па апа112и гекјатајН рогика Које 
даје Опрехко Еко, тод14 Бато и5капочјЕ1 ЕЕ4 о5поупа. Еара очак- 
УаЕ рогика 1). Џ риуј Ер орадаје Ба текјате га Које Ба5ио тод11 
ргекро5кау1Е4 пајуеѓе иѓбебѓе Кгеакјупо5Е! пјепод 5куагаоса И 
пајуеб! БЕереп огјдапајпо5Еј. а Кај Ејр гекТјашпе рогике Џ.ЕКО 


1) ЏОтБегко Еко, КаКика, 1пботтасј ја, капишојКкасјја, Веоатад, 1973, 
179-204. 


каќе: "Тадаједа да је гекјаппа Сенпјка, и ечојјт пајБојјји рк1- 
цетјта, га5поуапа па ЈпЕогтасјј5кој ргескро5каус1 да једпа гек- 
Тата ујбе руаујас4 раќпји розтаскаба икојјКо ујбе Кга1 уее 5ке- 
Сепе КотипѓјКасќопе похце (ра, ргета Еоте, ка2Баја 515Кет геко- 
уаеКаН оѓекјуапја)". 2) руиаа Тр гекјате Бјо БЕ опај Кој! бе 
ода11Кије тапјјт ибеббѓет кгеакјупо5Еј, Која ге пе Кок45Е! ок191- 
пајпат гебепјјта, уеѓ зе Кгебе и окујки и5кајјепан ќогт1 уек- 
БајпаН 4 уајаиејпаН 5кедосачуа. Код Сгеѓед Сара Еаккјѓка Еипкоеј- 
ја јагаќепа је ци пајуебој шекј1. Векјатпе рогике оуода Ејра Зма- 
ји га с11) 5ато да родзеќсе рокгобабе па розкојапје одгедијепан 
ргојгуода, Бег рокибаја да зе иБедјјуабкот акгаитепкасјјот деји- 
је па пјјНоу јгБок 111 да 5е о одкедјепот ргојгуоди да пека по- 
ча ЈпЕоттасј ја. 


Џркгауо 5и гекјате оуода ро5једпјед Сара, за С“15ко јегабкоа 5ка- 
поупј8Еа, пајруануактјаујје. РобЕо па5 оуде гапјта ргуеп5куево 
текјаппа рогика 5 оБајтот па јега4бКка згедокуа Којјта зе Шаатаќа- 
ха, очај ро5једиајј Еар гекјата пеѓето оуод рика кагтаскакј. Ро- 
пепиѓето зато да и пјјта пета од5кирапја од јегабкод 5Еапдакда 

1 да 5и опе, Сап1 пат зе, 4 5 оБајтот па 5угни гекјатпе рогике 
пајеЕјКа5пјје, шада зи 11бепе опа1Н КотипјкасјајекаИ 5гедокауа 
која Б1 Ба1а руаКЈадпа га јагаќауапје гекјаппаНн задуќаја. Као 
11и5Екасјја га гекјате оуода Кара тод11 Ба5по пауе5Еј 5Једеѓе 
рацете: "ла Бс1)1 цкиз... гујјегда цпајопел", "Екцскајоу 5ок 

од Кгибака - Егиска зок баба зуеќед уоѓа", "ЈЏека - Таресе Уеуѓе" 
(Вагах), "АСЕЈу Магу Пепе СЕтгапзрагепепа равка га гире" (Опеупјк). 
Се5Ео зе гекјате оуода Ера 5уоде па Ејуме, па пагјуе ркојауо- 
ајаѓба ("Тпди5куача орибе Веодтаа“", ца ЕокодтаЕјји запдаја које 
5е гекјатјкаји; "Веко Гее Соорет - Модпј ПЕЕ", иа ЕокодткаЕаји 
одебеј "Сепего ргојатоб", иг ќокодтаЕјји 5уј1Н ргојауода). Џ оуак- 
ујт гекјамата, гагице зе, КосодкаЕјја је Ка која по54 Зпѓоктасј- 
ја, а Сек5Е је зато родбвебапје па ргојауодјаќе кој! ро5које. 


Ровко Хејјто да апа11а24тато гекјате рге 5уеда ба јега4бкод 1 ко- 
ципакастопод 5Еапоуј5Еа, гадгабето зе па рууа дуа Сара геклап- 
ПЕП рохчка, Које руидаји гпаспо ујбе тасекјјаја га апа!4ги. 


Ркедједабето хекјате Које 5и игеќе и оБају га апа14ац 12 пеко11- 
ко. а5рекаќа. Мајрке пекојјКо геб4 о од5кирапјјта од ргатора5пан 
ркаујТа. Џрад1јауе 54, рге 5уеда, родгебке и цросгерј јпеегрип- 
Кејје. Уеота 5е бе5ко Јтга СКаѓбке рабе шајо 51оуо ("ако пацетауа- 
фе тир1је ЈХкиуакт ц осхерјке га ргекргапје Мтк.“ сако де 5е 


оп иште5ко гагегот (111 зато5кајпод ројау1дауапја гауа пе 
хеѓбепјсе ("аабко патот дотасјса Когјосе ЕАК5 НЕГТаТМ? јек 


га ргацје"“ Ваѓатг) -МаБгојасето јо пеке од4 пајирачтј род 
тезаќка, Као при. раоапје Гѓикига ("Бего 4 Јако ЕаотаниОа Се шлеѓе 
тада па оуој ЕЈуабој тавапј" 1 даГје ц 1окој секГатт: "тост се 


Хе КОГТОСЕТЕТ пјеце 2 табае Бсулапе" Вагах), гасат мебапје екатокод 


2) Тра4, |кг.180 
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4. јекаувкоа јгдоуока 4 разапја ц окујти јоке гекјате. 5идеб4 ро 
ргојгуодјаСбата Која 5е и оујт гекјата ротјпји, поќе 5е гак1јиеј- 
ЕЕ да 5и опе Кгејтапте 4 орјаујјепе пајрге ци гарадпот деји паѓбе 
јегаќке Кехакот4је, а14 па5и до5једпо 4 до Кгаја цор14бепе и 
екауекој уагајаптеј ("да, гај5ка рујја цујбдек... 2114 1 Тек" Вао- 
чхад), 


Сокоуо ц 5ујт текјатата Које ето апа1424ка14 уеота је габјтепа 
ројауа парогедне цростгере С“ауа14се 4 Такјпјсе и окујти 15Код 
Кекека. Оуакау розкирак Б4 зе цејоупо тодао орхкаудака и опа 

51 иСбајеујта дде је пекј пагѓиут руепес 12 5Екапод јегака 1 даде бе 
рабе и 4ауотпот ор1аКи, МедјиЕјт, раоапје пагјуа ргојгуода 1 ЕЈк- 
та Такаиабкат раотот и окујки гекјате која је Јпаѓбе ра5апа Сак4- 
13сот ро5као је уеоцта: габјгеп тапет, ра зе Како раби 4 паг4у4 
дотаесјИ ргоѓауода 4 дотаесјН ргојауодјаба. Тако, па руатег, апа- 
цо: "дот оргетјап 51 5кКетекјт патебСајет МЕВГО", "еуе га 5роге 
ц брохк5кој Киеј д5", "ЕВОСТАГОУ зок", "МЕВЕХОУ БаосаСКа сепкак", 
надуцати 5Јуаба та5јпа рапјса ЕХТВАМАТТС" 4 п17 514Са1ПЕ руале- 
ха. 


Рогед тебапја дуа рата 4 теѓапја дуа пабјпа јпдоуока 4 ра5апѓа 
(екау5код 1 јекаувкод) и окујги 15Ее тгекјате јауј!ја зе 4 теѓа- 
пје ЈекојСкаН "4 5Кета КагаксетгјаЕјбиаП га гарадпо 1 45ЕЈбпо је- 
г4СКко родгибје, па рујцек: "бадбуиј САМ... Којј 5е докоуо Б5а5ујт 
родидата за рујгодпот кеспобби и зкапјсата Уабе Коѓе" (Т1и5Еко- 
уапа рој1ЕЈКа) 414 "гадуќе... детокуокпи 5куат дорјјепи 42 јед- 
под гекко рјетепјЕод ацекка11јакод дтуека" (Опеупак). Видие4 да 
5и поујпе патепјепе једиот 5јтокот 4 јауапгедпо гагпој4Кот Кии- 
ди СаЕаТаске рирааКе, знастато да Баг деји се риаБ14Ке Јеквеце 
оуода Ејра тподи ру4ејпјауас!а Јауе5пе Себкобе ци гагитеуапји Сек- 
5ка. 


5134Спа је |1Сиасаја 1 5а ргеуодјта гекјата, Као, па руатеск, 5а 
51 оуелабкоч. Тако зе и рпеупјКи дедо угете ирогпо јаујјаТта 51е- 
деба текјата: "Фантапаке ргабајпи и цој5ауас ТОКВА". Сап1 пат бе 
да бе и Зароги ротепикод дДадоја пе одгаХдата дедпо пекопуепејо- 
пано гебепје пјепода Куогса, педо да 5е гад1 о руепобепји Сек- 
ока за 51оуепабкод и Коце зе биуа 5Еаго гпабепје оуода чЛачота, 
које зе и 5урконкуакекот дапа5 обеба Као атгпајгат. 


Роцшепиѓето цккаќкко јоб пеке Какаксек45ЕЈКе јегјКа апа11аа капа 
хекјата, док бето зе пебко дие гадуѓас! па иросгерј 5Егапан 
сес4 1 па апа1121 пагјуа ргојгуода ц гекјаппјт рогикацта. 


Кауџеќбето пеке од зЈиѓајеуа родтебце радбеќпе гексејје, јпабе дов- 
са бевке ц кекекоујта оуе утгоќе. Тако прг. јмато: "Та а5огЕјтапа 
Кахатеја ргојауодјато: ијЕарјја за зиујт агоѓдјет, ЕкијЕ за т1- 

тот уоѓба 14 Оган за ока5јта" (бпеупјКк), "па5ј агапитап1 ц Ека- 

јапји 7, 14 4 уаќе дапа" (риеуиКкј, "Герок1 шодета 4 иоревбцоч 12- 
Бока гадакапкоуап (је) КуаТТЕеЕ Г(Вагак), "иЈаќи вуо вуоје 38Кцо- 
Суо и цваџмкбауапји КАКО НЕГПТЕТМА" (Ваѓак), "ПРТУСТВАВЕ - поуетрат 


3) 54 па2ѓ4уј Кој! 5и оуде дака уеј1Кајт 5јоујта ројау1јији зе и 
охаојпајпот секси парѓоапа Јасјпасот, док је о5ка14 део гек- 
Јате паразап С4к411бпји раниот, 
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4 десетрак ро укјо роуој јпаи сепата " (рдеупак), “ПЕБИНТНА - 5уа- 
ка Тедја, да Б3 овкаја гдуачуа 111 БЕ орес робкаја здуауа... 515- 
Сет Теѓајеуа... ТЈАТТОЕЈЕХ" (рпеупак).ра је и ротепиејт рујтетгј- 
та чроскеБајјеп оддоуатајис4 радеѓпа оБ13К, опа Б1, 5уакако, Б3- 
14 рујаБуак1У)4У434. буакот СаСаоси поуѓпа јачно је, па рујтег, 

да 5е па ПраубаБагата пе ргодаји поуетраг 1 десетрат ро роуо13- 
пја сепата, 5Ео јо пјкако пе гпабс4 да је оуакуа Еотијасаја, 
ргепеса и бЕатри 12 Хагдопа СБик15ЕЈЕКЕН тадпака, Јрак оркауда- 
па. Џ ро5једпјој тгекјатпој рогиса једпо га и2 42ка2 зуака Једја 
хагке541о Ба педоиштјси руа11Кот Ецтаѓепја ротепцке рокцке. 


Тпабе, уеота ве бе5ко цростгер1дауа дЈадо1 Коха 5ЕЈЕЈ (пебко) цте- 
5Ео КОУГАБЕЈЕЈ 5е (пебат), 5Ео је бе5Е 51ибај 4 и обкајјт рабапји 
3. доуотаји гаорвседјјиа, а сакодје 5е ук1о 1здабпо ицростгерајауа 
3 аЈадо1 УуЕ5ЈЕТ и уеота 54кокој ирокрхерпој 5Кка14, Како да од"ук- 
Бепја децоп5ккасјја" 5ЕЈХето до десехаќепаќа Кој "утвбе дјаупо 
рхапје", 


такодје је уеота кабјгепа 1 чросгера ргедјода Код 4 и опа 51и- 
Сајеујта дде Б4 да Бојје Ба1о гатепјЕј пекјт дуцајт. Тако 5е,па 
рујмес "реге Код Кетрегакисе 4гпад 60оС", "дагапкије 5е изре 
Код загадпје" 411 5е "рЈаба код робкака", 5Ко, и оуот ро5једпјет 
рујцеги, поќе Заагуака 3 дбуозта5ао. 


Тпаѓбе, и ргедједапјт гекјатата па514 5то 4 уајбе рујцета га дуо5- 
та4ојепо5Е Која је па5каја 414 Као ро5једајса пеуебке ѓотгтијасјје 
3414 као ро5једјса ќејје га Копсјапо5би. Векјата Непко 6009С з5а 
5ресјјајпот сепот га ргоБи (рпеупак) тоќе јтака дуа Кипасепја. 

Џ хагкебауапји 4јЈете да 11 је па ркоБ4 десехдХеце 411 сепа,роца- 
ѓи пат бато еккуајЈпау15ЕЈСКа ѓаккотј. Џ рујтеки Мабе КЈјопре, 


папије 4 аГтпавЕјбќке 5апдате, отодибији БегБојпаје Бодапје, ро- 


таѓи обората ба 5риБ5Еепјт 5уодот, Као 1 учат Чеќогтасј јата 
зЕораќа (Важат) ргојауодјае вуакако пјје јтао патеки да росгоќа- 
Сала ропид4а папије Које јаагауаји деќогтасјје 5кораја. Пуо5тј 5ао 
5е тшодао Јгреб4 па дуа пабјпа: ротаќе о5оБата 5а 5рибкрепји 5уо- 


дот, Као 4 5а бој“ беГогтасј јата 5Сораја 411 ротабе обората за 
5рибкепји 5уодот 1 (5а) дуидат деѓохтастјата НЕора14. Раќ14 Топ 
Хогтијасјдјот Јако Б1 зе ЈгБедле дуо5та5Јепо5Еј Т и 5Једесјт руа- 
дехата: ппоај десехдХепеј ганкеуаји га зуоје дејоуапје ухиби уо- 
ди. ќек (1) код кепрегасите јапад 60“С робјпји бе овЈорадјаЕј пе- 
Са коѓе (Вагатх) 411 еЈеккгодерјЈаќот Бег Боја, оќа1јака 1 ропоу- 
под Тата5капја (Вагауј. О ртуот рујтети зе песјокобе; 5уакако, 
о5јорадја тчБТје, а пе декетаќене, а и дуидот 51ибаји гад1 ве, Бег 
5итаје, о ејексгодерјЈас4)1, а пе о еЈјекскгодерјТасоги. 


Ротепиѓето јо5 4 пеке роједбајпо5Еј и уе24 за иросгерот ајадој5КкаИ 
Еоттј и апајјајтапата гекјатата. ѓара2111 5ио да зе уеота Се5ко 
Зока2 орсегебије 5иуј5пјт ропаујјапјет дладоја, Као бЕо је ц ру1- 
петата: "Топд-Га5н СопдјЕјопјпа Масата даје Уат 1 ргокејп 4 
-отеквјуаќе док рокатпјије, ргодиќије, родерјјауа, гагдуаја Г иик- 
се сгераујсе" (Вагат) 411 тгиќеуј га иопе УАВОГЕУ пакобако зи се- 
пјевт јег даја 4 орегредјији уТаќпо5Е (Вагак), ЌКада је ц рака- 
пји цроктеба 5ЕтаптЕ дТадојта, са5кау1 јас гекјата бе5ко па5ко- 

је да 4Е оБјаечпе, мапје 111 ујбе Кабпо, па5ајт Јеквецата. Тако 
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пре. јтато. ПЕЈЈЕката - ргорибка цаЕгајјЈираба5ке а гадугѓауа 
Корѓокпе гтаке" (Вагак) 4141 дек да/Еак5 Не11а1т/ ке5катаји 4 
ргоуетгауаји и 5ујт Ејроујта та5јпа га ргапје (Вагаг). Оуак- 
УЃ рујмет4 пе пагибауаји и ргачот 5тјеји јег1СК! цпи5 (шада 
јт 5е шоѓе гатехјаЕ1ј 5Еа15Кка педотадјепо5к), а11 Јмаји Коплек- 
уепса па Котипјкасјајекот пауоц. Оуакујт ро5киркот 5е 5уакако 
роуеѓбауа папо5 тедипдапкпо5Еј и текјатпој рогис1 ,5Ко, Бег 
ошапје, пе доргапо54 роуебапди раХпје руатаоса. 


МедјиЕат и окујти цросгеБе аЈачо15КаН Еоги1 Јна 4 одекиранја 

ч родједи 5Еапдатда. Тако прг. јтато јпѓепјетапа га ргојеккоча- 
пје 4 Јауодјепје ,„ о5пардеуапје доцабот 1 чуоќепот оргешот (11Ч5- 
Егоуапа Рој1ЕЈКа) "Коѓи циѓкије 4 Н1ад4, даје јој рокгерии уТа- 
ди 4 обиуа пјепи дЈаккоби 1 еја5Ејбпове (Вагат), детије Паагап- 
Спо 1 уеѓќе уЈади и Коќ1 (Вагат), 


511Сап 51ибај перостерпод падотјЈауапја 1екогпабијИ 414 ро гпа- 


рТоби гатеп111 Екајпајот, Таквот 4 ЈаЕЈШаѓ јот 5Еопот (раце1) 
рЈобот (Ваѓах), "како зке од1иС111 да и дот ипезеќе јо5 пекТ 
дека13) део патебкаќја (Орпеупак), 


Ропекад Еуогс4 гекјата, уекоуаксто и Хе131 га огајпајповби ,паб3ј- 
пе рогики Која ро5каје зазујт Бе5т1ојепа. Као 1Ји5ктасјји оуо- 
да пауеббето Чуа ргацега: "ругагодпо уагепје 5 гагитот 1 Бекипј5 
Сајет" (Т1изкегоуапа Рој1ЕЈКа), тазпоба је "пајБо1ј1" од 5. 
ргоБТета Коѓе, јег дЈаупа Бујда је КопкегоТта: цкјапјапје 5цуј5- 
пода, а пе ухабадје опода седа бета! (Вагат). оо 


Моѓе зе гара24Е1 да је ци хекТатајт рогиката пеорјбпо Бгојпа Јек- 
оаКа 5Екапод ротекта. Ти, рѓе зуеда, пе т1511шо па слу, еау114- 
гасјопи ЈекојКки уеѓ па цростеБи 5ресј ја112оуапјН ЈекојЕКаИ 515- 
сета 111 5Егапан пагјуа 14 Копоккиксјја Које п15и јпкогрогјатаце 


ц 515Еет чотрокортуасокод јегјка. 


Мајрге пеко1јко гебј о пагѓујта ргојауоча. Ргекро5кау! јато да 
5и га јауе5пе ргојгуоде, 1а2гадбјепе ро зЕкапој 1јсепеј, ргојауо- 
дјаеа диѓпа да црокгер1јауаји отгјајпајп1 паају 4 оха9ајпајпи екаке- 
Ки. МедјиЕјт, апај4га такетгјјаТа Кој1 зцо рујКира11 рокагије да 
чроккеБа 5ЕтапјИ паѓјуа паје одтапјСепа зато па оуакуе 51ибаје- 
че. Моѓда Као ро5једјса Котр14КоуапјИ одгедр4 око Кога8бепја 
5ЕтгапаИ 1јсепо1 тпокаји ро5којас4 капа ргојгуод4 пагуапа Гопа- 
Та5н Соп5јЕјопапа Ма5сака, Га ВејТа Миз5у, АСЕЈу Магу Оепе, 5Каа. 
Таѓе 4 511бпо. Медјисат, ицростгера 5ЕгапаН пагауа ркојпуода доуо- 
481 ропекад до ароигдпе зјсцасјје, Као Када 5е ци једпој кекташа 
хекјатака: "га 1аајадјјуапје 4 габкејки - МЈАВЕ Сгеат га поб" 
(Вагах). Када Бјето епаје5кј пагѓју гатеп411 5грекониуасокат, 
доБ114 Ба5то рЈеопа5ЕјбКки копаккиксјји: побпа Ксет га поб.5116- 
по је 1 5а рујмегот: аќЕег зрауе - ТЈо5ѓоп ро5је рујјапја (11и5- 
Кгоуапа РојјЕјкау. 
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5такгато да 1145Ки 5Егапан пагјуа пе Стера БезрокгеБпо За ЕЗ 

3 пагјујта опаИ ргојгуода Кој пе родјеќи одгедрата о 5Екапат 
13 сепсата. Тако зе, па рујцек, 5окоуј дотаѓед ргојгуодјаба 
пагауаји ЕВОСТАТ. 5окоуј, Какатеје зе гоуц ЕВЏТТ, Зауаѓба тајна 
рогед домаѓбед тепа Прапјса јма 4 огпаки ЕХТВАМАТТС. 


реќауа 5е да 5е од дотаѓе геб4 ирокгерот 5Егапод 5иЕаКа 5Еуо- 
са ПЕБуадпа Еуогеујпа која ве ркоскјуј Суогрепја поттата паѓед 
јегака. Такау је 51ибај 5а пагјуот Еор1а4па (РУС ТОРЕТНО од11- 
Сап је корјокпј 4 гуибиа јаојакок (Вагак), Која је пезгебпо 


5коуап, пајуекоуакојаје род чЕТсајет јпаѓбе код па дозка Бгојпаи 
епаје5кјИ теба па -апа. 


Ро5које рокибајј, тада зрогад1Шпа, да бе 5Егапј пагјуј 
га јгуе5пе ргојгуоде гатепе дотабјта. П 5Једеќој текТат! ргој2- 
уодјае рогибије: Џекого пеѓеќе ујбе пабј 5уој СТагех и Егдоу4- 
папа. Реопет111 Зио то апрата“и 1 Ча11 донабе (те Ско "(Вагат). 
ЧМатега ргојгуодјаба је 5ачујт јазпа, а11 је геа14гасјаја ќе па- 
цете дајеко од доБкод гебепја. ТаБог оуакуод пагѓуа, га Кој бе 
пе поќе гак1јиеаЕ4 да 11 је руадеуека 111 руаЈобка Еогтасјја, 
ргедокау1ја 145Ео КБо14Ко перододпо кебепје Као 1 тгап111 пааѓу Сја- 
тех. 


О уе21 5а ЈекојКот 5Егапод рогекја: уап пагјуа ргојгуода гараг41114 
ото 5Једеѓе. Џ текјашата зе јау)ја па руамета га ЈекојКки која 
Ба 5е тодја 5укокакј и 5ресјја1јгоуапо ЈекекаСке 515Еете, Као 
прг. адарсех, адаЕју, апејЕТода5Еј1СК1, а5кујпајкајиеј, Баосаека, 
дгепаќпо, ети121ја, кајодеп ,„копејдпаса ја ,когд-ројаз подијагап, 
ретгеогакап,ртасепка гргосејп „ргоЕа 11 гапје „Секпогедијаког ,Егаксќопо, 
Зрајкоуапје 4Е4. 

Ттгуе5пе Јексете оуода Сара за5ујт зи руајНуаскаУауе га декјагасјје 
це одгедјепе ргојгуоде, а14 пе оддоуакаји гекјатпаи рогиката. 
Мподе Какуе рогике, пагосаКо га Когтесабќке ргеракасе, орсегеѓепе 
5и јакагата Кој! зи гагит1)1у1 бато тајот Кгиди "розуебенаи",ЕЈ. 
дехтаксојтогјта, Еаттасецсата 1 Когтескабахјца. 


Вектаппа рогика је патепјепа пајбајтет Кгиди росгобаќа, робко 5У1 

рхгедокау!јаји росепсјјајпе Кирсе. 7абко зе Гада гиБпа ра5ка,рго- 

јауод Која гај5ка јпа 5акоки рујтепи, гекјатјка Као "Скаперагеп- 

Спа" рака га гире (АсЕѓ|у Магу Пепе СЕгаперагепсепа рака га гБае", 
(Опеупак)? Орокскера  руадеуа ргоујдап пе Ба, Бег 5ишпје, итапјаја 

раѓноТтобко дејзкуо гекјате, а11 Ба зуакако доруапеја уебој Коци- 

пакасјупо5Еј рогике. М1е1јто да и гекјатпја КБек5коујта, 4 пе 

зато и пјама, паје пеорподпа ироктеБа паѓјуа Катотаѓег (елекетг- 
па КаТокаќек "КОНМСАВ" дорко ѓе уат доб! га Буго 5ибепје гираја", 

(Т1и5Екоуапа Ро14ЕЗКа) ите5ко дтеја14са 111 јо5 перододпа јед 


паке-ир итезко Бтјика ("јдеаТтап је га дпеуп1 Маке-ир, од5кгапји- 


је 5уе о5каске ргабјпе, таке-ира 1 1а1ибјуапја коѓќе, Вагат) .15- 
Ко уа21 4 га 5Једебе руатете: 19 рогцасјЕ Еика5ЕЈСКЕр пезка за 


29 Кокеѓта обекије до5ке ај 1ЈЕЕ агапитапа (рпеупак), рјибе пе- 
гатј51јуо дапа5 зирехча5н" (Вагат), тап јп коо1 ргодгат и одеуа- 
пји 5аугетепод тиѓкакса (Т1и5кЕкоуапа роТт1ТЕТКај: 

ре -ЗЕНЕЕЕЕНЕИЕНЕНЕВЕНЕ СЕЕ . 
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Ротепиѓето 4 пеке родкебке и ра5апји 5кЕгапаи геба. Тако бе и 
5ујт ргедједапат гекјатата дозједпо иросгер1 јауаји бато родте5- 
па оБ14еј Као прг. чакит ("уакит ракоуап4 ргојауод4", рпеупјк) 
ме5ко уакцит, Карасјкап Коптропар41п1 Карасјњап4 патабкај... 
карасакап Чекохакјуаат капата , Т11|Ктгоуапа Рој4ЕЈКа) тезко 
саресјтап 4 51. 


отаккато да па гајачапја пајуеејН рикј5ка пеѓе дорујпек4 Коце 
да зе Копд 5ЕгапјИ геб1ј и пабет јегјКи одкап1С1 Тпеегпасјопа11- 
гасјја јегјКка је Сапјепјса Који тохато рујНуасјЕ1. Ртодапјапје 
5ктапјИ гебј 42 Еопда Елу. сауј142асаопе Јекојке 4 172 5ЕгисиаЕ 
Сетлапојодјја гајидап је 4 перокгерап “ан. Медбјисат рорѓауа ѓо- 
песок! 4 потЕојО5Кј пеадарејтапан 5Ктапан теба (Ејра паке-ир, 
БЈаск-ир, 5ирегиа5н 1 51.) пе дборујпо54 е|куатпот ројтоупот 1 
ЈекојСкот рочаѓепји јегака. 


Моѓето гак1јисаЕ4 да, 5 јегаСке Каске дТеда5ка, ц текјатајт 
рогиката јта уеота пподо одесирапја од јегаСкод 5СЕапдатгда ,5Ко 
5е гараѓа бак ј| па о5поуи оуако ТекатаСпод ргедТеда. Одкира- 
пја 5и руаоиспа пе зато па ргауорјепот, шпотгЕојобкот,Јек5аекјт 1 
5апкакаќаскот рјапи, уеб 4 и 5ЕЗ135ЕЈбКОЈ оројепо5Еј Кек5ка.Џ 
хеј4кот Бгоји апа11аа4гапјЕ гекјата од5икпа зи цргауо опа јег1е- 
ка зкедекуа рододпа га јаугбауапје кекЈатпан задудаја (Ксаска, 
Се5ко е114реЕјСпа геѓепјса, рипа пеоѓекјуанаИ оргка 1 рододијн 
5ЕЈ1КаН Ејдика 1 51.). МедјиЕјт, уеј4Ка Бкој ргедледапаи кек- 
Јата уј5е 14(3 па ирисокуа га цроскгеБи Која зе даји ца одгедје- 
па ргојгуод, робкЕо уеота Сбе5ко 5адбуде уу1о десајјпа оБјабпјепја 
о 5атот ргојауоди 1 пједоуој патеп1, тподибпо5сјта ргјтепе 1 51. 
Моѓќето тес да зе тгекјате Које зе јау!јаји и ргедледапјт 115- 
Коујта, 5 Котипакасајеке Каске аЛедј5Еа, од13Кији уеота уа5окат 
ибеббѓет кебегепсјјајпе Еицпкојје, која БЕ Јпаѓе и гекјатаајт 5а- 
атѓхајјта Егерајо да Бјде 5кау1јепа и диид4 раап 4 да изкирј тез- 
Ко опјт Ечпкоејјата које дејији па 1аагјуапје рганаосете раќпје, 
па пједоучи аќексејупо5Е 3 Које, једпот гебји, ро5гедесуот е5сес- 
5ке 1 етокјупе Котропепке ЕКгера да дорујпе5и еЕјКазпо5Е4 кгекја- 
пае рогике. 


7ј ОД оуч датира руеатега зрадао Б1 4 декехдХеце баја Б1 ргауаапа 
Еогта д1а5аЈа десекаепс. Меддисјт, ргед екарапејјот ора14ка 
десегдХепс, Кој! Јна уеота ујеоки Егекуепсаји 4 ројау!јије 
5е докоуо Као Јокјибјуа Ѓогта 4 и рајетелот 1 изтепот Коти- 
палејгапји, иекикпи14 5Ш Еуогој Ргауорј5а 5уреконгуакекода 
Кпјаѓеупод јегака 1 Као ргаујЈап ргорј5а11 ор11К десетдХепе. 


Уеса ЏА5ТС 
ЕЈ1огоќек4 ГКаки)Сек, Моуј4 ад 


ЈЕБАН РОКОЗАЈ ФОСТОТТНСУТОТТСКЕ Т РОТНОГТНСУТОТТСКЕ АНАШТЕЕ ТЕКОТА 
(па руаметкјца 51ѓага та11Н одТа5а Хепадрепо-цдадрепоа Кара) 


1.1.КМа рујмекјта 12 буа дпеупа (Уебекпје поуо5Е4, Веодкад,1978, 
10 Бкојеуа 4 ПЏпеупак, Моу4 5ад, 1978, 4 Бгоја) 4 дуа 41и5Екоуапа 
1345Еа (5Еаке, дадкер, 1978, 5 Бгојеуа 4 Џруоје, Веодкад, 4 Бкоја) 
1 једае сткуепе 11и5Егоуапе геујје (ЌКАМА, ѓадчкер, 1978, 2 Бтгоја) 
воајЛаќтаде 5и 51Еге Секокоуа та11П одТтаза ѓепадБепо-идадрепод 
кара. 


1.2 Факѓа која 51ед1 га кек5ка одјава 4 рогед сода бо зла 4 
ухедпо5Е адгебе дауаоса одТа5а, рге 5уеда је део рогике Које зе 
ротоби Еекеќа одТаза заор5кауа. 7пакоупи утедпо5Е, Еипкоејји огпа- 
Сијиѓбед, адгеба пеке озоре о5куагије пајбеббе ц одиови па шаќке- 
хајајпе Ѓепотепе, опа орауебрауа атгадби ц којет пека озора зеапи- 
је, м144оќ ц Којој бе кап пајаг24„ Еипкејји огпабауајибед адгеза 
пе озкуакије, 414 о5куагије розсгедло 1 12а1ато,и одбпови па о5ори 
Којој ргарада, јег боуек пе шоѓе да Бака па7ѓу иајсе ц Ккојој 5ка- 
пије „ а бе5ко па ко ци Којој бе и14е4 Пкапоуакј. КМавиргос Коте, 
огоБа која даје одта5 Бата, 5куака 54Еги, Се бе 5кодаа 5аЕка 4 
розкау1 ја и одпови па ро541јаоса рогике Као огпабијиѓе ргета о2- 
паѓбепот. Ма озпоуи Кода ЗЕо је тодибе Еаројоаѓајкака 54Еге, 5Со 
бе и Еекекоујта одјава бе5ко јау1ја 15Е4 Еар Заѓоттасаја 1 Зко 

је газрогед апбогтасјја уеота 511бап, поќе зе ргекровкаујќС4 да 
ро541јајас рокике гадо ругаНуака опај тоде1 Кој4 је и дасој јегае- 
Кој 4 дгивкуепо-киј Сигпој гаједбпјој отегеп Као родорап, јекг ро- 
тички која орејеќауа ро541јаоса рогике, руатајас ротгчке Тако 4 
Буго шоќе декодакакј. 


2. таротодаја 53 ага 
2.1 548 је огпаќијиќе ро511јаоса рокике (дауаоса очјаза) 
2.1.1. ФЗЕка: 14епо јпе 


2.1,1.1, Тгаргапо 114бпо јте је ќевко ц павој језг4бКот 1 дуизетецо- 


Кил Ецтпој гаједијеј: МЗ): рејад, Сохап, Непабј ќг Вадиаја,Јејепа, 
Меда. 


64 


2,1.1.2. Тааргано 14бпо јме је геќкко 4 пеодотаѓепо и павој је- 
г4бкој 4 дкибкуепо-Кки! Сигпој гаједаќеј: М: Мјенае1, Апкопјо; 
А:теодока, тејта, Матјјана, АЧујјана, Апкопјја. 


2.1.1.3. Тгаркапо 11Спо јце јау1ја зе ци Кпјаѓеупо5Еј 4 Б1Б14)кји 
мосјујта 14 Копокејта одкедјелј Кахаккехпа Ер: “: Бегдетопа, Ре- 
цпеѓтора, Маддајепа. 


2.1.1.4. ТаСбпо јме јаујја 5е и рагадјдтасокот паги теба Која 5а- 
па паје 14бпо те, 5Ео рујтајас рогике поќе руа11Кот декодака- 
пја икајиСТЕТ ц апкегргеќасјји, а11 поќе 4 Какуо 114бпо пе руак- 
Т1јибаЕ4 кеккја 4 пеодотабепји јтепјпа: М: Куа5ејјап, 7. Теа. 


2.1.1.5, ФаЕта је ргед5еау! јепа падаткот Која зе јау1ја ргеца 
13бпот Јтепи: М:МаКЕса, Водј, гока, Мака; и:Мепа. 


2.1.1.6. 84Ека је ргедокау)јепа јпаејјајјта 411 5Јочупат Комрапа- 
сајата које Ба тоддле БЈЕТ јпјејја14: М.В.Е, В.М.Т.-акапјбаха; 8: 
в.в. 


2.1.2.1.1. Тгаркапот 51Егот је оБејеќеп екпјК ргета јмепи дгада: 
м. падкерСатит МХоуовадјапји, Веодкадјапја, Ма811ја, Кгадијеуба- 
пап? 2. Моуо5адјапка. 


2.1.2.1.2. Ф84Ека је ркедокау) јепа Зпепот дгада и Којет Х4у1 111 
ја којед тоѓда рокабе ро511јаТјас рогике: М: МЈадепоуас, Оргепоуас, 
Моуј Веодтад, ѓадтеБ,5Ецккдакк, Рак12, 5апајдитит; и: Пјирајапа, 
КЕКСИ 


2.1.2.2.1. 54Еки ргедкау1 ја екпак Кој1 је јауедеп па озпоуи ге- 
дјопаѓтпе руарадпо5Еј: М:Мабуапас, бЈачопас, Козтајас, Фитадјтас, 


рајтаејпас, Могауас; 7: Уојуодјапка, Росетка, Негседочка, ир. 1 
м: Гата, 4 М. ба кетакотјје Ваѓке. 


2.1.2.2,2. ФЗЕги ртедокау) ја пааѓу гедајје и којој иа! 414 42 
Које тоѓда росабе роб41јајас рохгике: М: Куакпегока каујјега, 15Коќ- 
па 5уБаја; 7: Куагпег, Уојуодата. 


2.1.2.2.3, Ф4Еги ргедекач) ја Какаккетг15Ејбап деодтаЕок1 ројат од- 
тедјепе кедаије: М: Ауаја, УеѓеБ4Е, Макјапе, Макјапе; 7: т1дѓа. 


2.1.2.3.1„, ФЗЕги ркедбокамТја паѓгју екака јпуедеп па об5поуи пасјо- 
пајпе руѓрадбпо5Еј, Ко је гаБејеќепо и одја5јта обора Које 5и па 
ргаугетепот кади и Јпо5ккапокуц 1411 Које би 5е 15е11ТЈе 12 гел је: 
М: Јцао5оуеп и Метабкој, Нууасока Мујетас 12 ВВО. 


2.1.2.3.2. баЕка је руедекач) чјепа пагјуот герир14бке 111. 4кќач- 
пе Кехакохаје: М; Негсечоујпа, рујтекј Ејра М: Агјаја, ди5скаја, 
јач1јаји зе и одлазјта о5ора Које 5и па рујугетепот кади ц 4по- 
5ктапокуи 1411 би 5е 15ејј1Је 172 гет је. 


2.1.2.4. Ч3Ека је ргедкач) јепа 54пкадтот ц Којој је иргачпат 
стапот орејеќепа пасјопајпа 411 тгедјопајпа руаргадно5Е, гз га- 
мапата етосјупј 414 дгибкеуеп! 5касие ро811јаоса рогике: М. Џваш- 
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Тјеп4 5Јоуепас, " уе5е11 5гетас, Паека учк, окк 7окра, Опакак 42 


реоујаесје, В Водјец цч Веодтабит Тодепјет-Веодтаа, Хелеќав Какеан - 


Оз Џватј јепа ц чпицккавпјовЕј. 


2.1.3. ФбаЕка: дуцвкуепа3 5Еакиз 


2.1.3.1. ФЗЕка је ркедосау!јепа пагѓуот гапатапја Ккојјт бе уего- 
уаспо Бау4 рова1јајас рогике: М: ркаупак, Тпѓепјет, РЗЛоќ, Таз- 
пех, Лапаса4јај 7: Назкачпаса, Тевнотод, бомабјса, чр. 1 рејле- 
те ЕЧра: 7: ѓарозјепа. . 


2.1.3,2.1. З4Ета је ркедвкаујепа пагауот Која аробнаринитенаррин 
Па 5каки5 зсебеп па о5поуи зСерепа оркагоуапја;јауајаји: зе дуа 
зек5ј4бка Еара? јпепоуапје је јаугбепо ргета озоБа Која Бе. ц од- 
тедбјепот 5Еаси5и паја24 111 је јпепоуап ројат Кој! одгедјепѓ 
5Саси5 орејеќауа: М: Мадјокак, Арзојуепе, говсатраотео,. Зечдете, 


Репаѓопех Ќ:г Мада5екасита, ба ЕакитЕесот. 


2.1.3.2.2. Ф3Ета је орејеќепа запеадтот ч Којој је иркаупјт Шрире 
пот одкедјеп дкивкуеца 5Еаси5 ро811 јаоса рогике, а гаујопјт пје- 
доу етосауп1 зкаси5 111 дора Ткако5ка: М: Џеват јепа ахапабак,То- 
ѓепјек 50, Териѓбак 27 (дод). 

2.1.3.2.3, 84Егот је орејеќеп дтгибкетепа зсаксив роѓ11јаоса роки- 
Ке, Кој! је 5кеѓеп па о5поуи роведсочапја одгедјепзан такехајај пар. 
дората: М. ке5сотапс, Мекседе5; 7: Кисеујавпјса, сагзопјјета, 7ав- 
ќауа 101, као 1 51пкадтакокј: М: ттат 5Еап, ат ци 5кЕапи (ци ро5- 
Тедпјет пауедепот рујтети орејеќеп је 1 емокјупа 5каси5 роѓј1ао- 
са рокике). ѓа пеке од пауедепар рујмека тодја Ба зе рујПуакјЕј 
опа јпеекргекасејја Која ргјмаоса рогике одкедбјије Као розедпјка 
јмепоуапод, а од зкегапе ро511јаоса рокике 1 ѓејјепоа, огедтеќа. 
ргибкуепј 5Еаси5 5кеѓеп па о5поуи розедоуапја ркедтека: уабоке. 
пасекјјајпе угедпо5Ссј ропекад зе орејтеќауа 1 рујдеуекји црт ун 
М: 51Кијткап. 5 


2.1.4, ФаЕка: етокјуп4 5каки5 


2.1,4.1, ФаЕсот је орејеќепо етокјупо 5капје какаксека5Е4Спо. га 
ро811јаоса рогике; тогѓојобка оркада 51Ете тоде: БЗЕЈ“: једпокопокј- 
сиепкеека: М: Батас, Џзатајеп, Орсата5к, Мејзкивап, Оватјјеп,. бак- 
лапеап, зат, 5011дап? т. Об5еѓајпа 111 запеадтакока, абе! 5е. таг- 
Такији опе за реадеувкјт тебјта и ѓипкеј 41 декекиапасока“ чргаупоа 
етапа 5апсачте, М: рорак ругајасе14, Ќауосиа дуца, Оватјјеп1 руадое, 
ќеска руј1аКа, Руапс Та Бајќе; 7: орга цакау 1 опе које ви тес. 
бепабптод рогекта/, за дТадотошт ч 14е пот ЧТадот5кот оБ13Ки 111 ч 
ОБ11Ки аЈадо1 код рејдеуа Етрпод 3 Зтепјсот и -Еипкеј41 објекка:“.. 
Мм: Секат оддоуот, Сјјепат Бгак, бекат згебир “И: деј јла Чекхепо5сј. 


2.1.4.2. б3Ека Којот зе орејеѓќепо етосјупо -5капје: ро811јаоса. ро“. 
тике, геѓегепоејјајпа је 4 и одпо5и па рујмаоса рохике: чо мори 


орЕјта5Ки. : , с 
2.1.5. 84Ека: ЕЈааеКа 1аатеа 1. доба зкаковеј Гама! ка пожеС 9вихоц 


2,1,5е1.1: ОЗЕка је рхедвкауј јепа пагауот ст ШЕ ЗА кој ѓе 
перодтоќап тепјапји, а кој је ргета Ккјсекјји Јерод Кахаккека5- 


ЕЗбап га ров41јаоса рохике: М: РЈауоокј, Стпотапја5к, ЛХаодацд? 4: 
-Хејепе оѓ1„“РЈауиза. 
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2.1.5.1.2, оа прадтасекјт оркагоуапјјта оБејеќачуа зе родакак и 
уе24 за Е121е Кат Јгај|едот 1 епокјупјт екасиеот ровј1јаоса рохи- 
Ке: 4: Уекпо ќе бекајц геѓепе ос4. 


2.1.5.2. ФаЕкот је ргедвкачу!јепо дора екако5Е4 ро541јаоса роти- 
ке: М: 42 дод, 68 додјпа, 55 дод, 


2.1.6. 54Ета је Јпајкеккпо огпабајибе род јаоса рогике 


2.1.6.1. Фб4Ека Која је ргедокау! јепа ке1194олпјт 5атројЈта 1 Јек- 
5аКот Копосјта роба1јјоса рогике Као гејадаогпи о5ори: М: буекј 
Апке, Јези5, Џекгопиѓе (оуај реатет цодао Б41 ое Јпкетркекатаст. 

3 као ограбијибе еа1ја рохике); 7: 5угсе Тоивоуо, бу.  Ораке1),: Та- 
ќајан, ир. 4 рат. М: Одап Боди. НЕ 


2.1.6.2. б4Ека је ргедкау) јепа јцепјта апејекаН родоуа 111 Те- 
депдатиаи, таЕокаН Баба, а ргеко пјјНоуод Кагаккек45ЕјбКкод оБе- 
Теќја копосјтап је ро541јаТтас рогике 114 4 са1ј рогике: М: Апосг, 
Негте5, Еепјк5. 


2.1.6.3. Ф4Ека је ркедекау) јепа Јтипот суека 111 дкуесасијје кага- 
КЕек45ЕТ Спо орејеќје Копокјка ро511аоса рогике: Мм: Јавији; и:РЈа- 
м1 суек, Јазиап, Оградеја Кате ја ,Матсј5, Вгега. 


2.1.6.4. ФбаЕка је ркедвкау) јепа ројмот Кој орејеќауа е5кекока 
шкц5 ров41јаоса рогике: М: Ва1 па уода; 7: Сегапце, Џојјт пиајки. 


2.2. 54Ека је огпабијобе ргјтаоса рогике 

2.2.1. ВаЕка: дуцвеуеп! вкаки5 

8аЕка Којјта је орејеќеп дуцбкуепј 5каси5 рујтаоса рогике 5и та- 
Торкојпе: М: ОБтхаќоуапје зрогедпо, Оорка Чдотабјса; 7: босаотод, 
Џдо5кЕаСе14. 


2.2.2. Ф4Ека: етокјупа 5какио. 


2.2.2.1. ФАЕкот је ргед5каујјепо озпоупо Кагаккеткј5Ејбпо оБејеќ- 
је рујмаоса рогике: М.: Мајка. 


2.2.2.2. Ф4Ека је геѓегепоејјајпа 4 ци одпо5ц па ро811јаоса рокике: 
Мм: рорсодо51а, Вид1 поја, Вида Јоккепа, Каа Б1 гпаја. 


2.2.3. ВЗЕга: ЕЈазеКка Заглед 4 дора 5каго5Еј 


2.2.3.1. Ф4Етге Којјта је орејеќеп ЕШа4СКЕ 17д9аед рујтаоса рогике 
ои кескке: М: Тадјере чгид4. 


2.2.3.2. 53Еке Којјма је орејеќено Дора 5Еаго5Еј рујтаоса рогике 
Какодје 5и уеота текке: М: до 30 чод, 8: од 52-55, 


2.2.4. ФаЕкот је оБејеќепо Хејјепо ропабапје, кеадоуапје рујлаоса 
рокчке пакоп ртјтапја рогике: М.Јауј зе, Р151 ра додј!, Род) тпа 
и 5и5кек, родј1 та и рготебе. 
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2.3.1. ВаЕка: гацееу и уе21 5а ропабапјет рагспега 


ганскеу Која 5е робкачјја и уе24 5а ропабапјет рагспега тоѓе 5е 
одпоЗ4Е4 па ора рагспега ј5коугетепо, М: Макојтајпа орозстапа 
да5кгесаја, Ттајпо роуегепја, Вег ајковоТта; 7: Арзојисепа оБо5кка- 
па 4Зекгесјја, Текгепо о 5ер1, 414 тоќе БТЕ гагјибеп, ру бепи 
је једап део 81Ете бипабијибе ро511јаоса рогике а дкгид4 огпа- 
Сијиѓе рузтаоса ротгикќе, М: УојјЕ би ќе јокгено; 4 Роѓикјке,5те- 
ѓа уа5 ќека, родј1 п4 ца раау! Јадгап. 


2.3.2. ФаЕка: ќауокпо паѓејто 


8аЕтот је ркедвкаујјепо Зиауоспо паѓбејто ро511даоса рогичке Које 
Ехера да рујнуака 1 ргатаТас рогике: 7: Ме Егера БЕЕЈ зат, 5 
Куј5кот Кгог тЛадо5Е, боујек 1 уодорад 5ат1 5ерБТ ргауе рис. 


2.4 54Еха је огпабијибе са1ја рокике 


Ваг14Ке које зе јау!јаји и оуот Ејри одбпо5е зе па оБкагоуапја 
рогике (једпокопаЕјЕиепечке, уабекопесјЕиепкоке 4 5апеадтакоке) 
3 га руј5и5куо десегтапакота иа ројал с11ја рогике. 


2.4.1, М: Гјирау, Вагичеуапје, Всгак, 5рогагит, Рогодјса, Рогдап- 
ВЕуо, МједповЕ, Ујегпо5Е, теба, ОдаповЕ, ТекгеповЕ; 8. огеѓа, 
ојтрасјја, Токгепо5Е, Наттопјја, ПјиБау, Робкоуапје, 51арјога, 
чр. 1 М,. Џдкиќато бе, 7: ЏОрогпајњо 5е. 


2.42. М. Т.јирау, дот .4 рогодјеа, 51ода, роујесепје 1 робкоуапје, 
ОграЈјповЕ 1 ЕекгеповЕ, ТеккеповЕ 1 дтидатекуо; 4: Пјирау 1 додо- 
хот. рани 


2.4.3, Џ 51акадтасокјат оркагоуапјјта и којјта је 51Ега огпабијибе 
са1ја ротгике јау1јаји зе 4 ЈекојСКке једапјасе Којјта је десегтапј- 
5апо утете о5куагепја е11ја рогике, паеап 1 д4г. М: 5кеба и аудив- 
„Ки, Одтан Бтак, буадра и поуетруци, ѓаједиабко Тесоуапје, ФЕараТас 
Бгак, Фгеба и Ацокка1111, Веодтадк4 зизтек, Медјизерпо датауанје, 
ОХБЕТјпо5Е, Бег десе, 7: ОБо5Сстапо газитеуатје, Мјтап ЗЈуок, 5кек- 
паја Хауокпа јевеп, цр. 1 М: Теоје ве угабаји Кид1, буа гТакпа 
ргеќепа, Ковто5 га дуоје; 7: КМа5 голап, поте ја јију. 


2.4.4. В4Ека Која је огпаќијиќе са1ја рогике тоѓќе БЕЗ ргедвксаџ- 
Тјепа 1 угетепош и Којет зе Хе1ј пједоуо о5Еуагепје: М: О јији, 
Мај, Ргојебе, Мевес ји1, Тјеко 78, Каја сеа зе ци јапиаги, 


2.5. ЗаЕга Бгој 


2.5.1, Ч4Ека Која је ргедсау! јепа Бгојет орејеѓќача, уегоуасто, 
додапи годјепја ро511јаоса ротгике: М: 1927, 1932, 


999, 888; таг14ЕНЕЈт Дуосј Егепат Бтојеујта: 7: 13 (5јтро14по), 


М: 152, 512, 808, 1551978. цр. 3/1 4 Х-Х као 81Ега Хепе,ро811ја- 
оса рогике. 
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2,6 рекодакавјет роједјијн 54Еака дЧорјјаји зе родаса Кој! зе 
јпајтеккпо поди одбпо54ЕТ па ро511јаоса, рујтаоса 111 е411 ро- 
хике, Која Ецпкоејји огпабијибед 5ЕЈби па обпоуц Копокасаје Ко- 
ји Јпаји га ро5141јаоса ротгике, М: Мае5Ека1, 5Е11, дАккосааака, 
Могеј 7: Фуекто5Е. 


3. ра5ки5аја 


3.1. ТораЕјуапје розтаскапод Когрига рокагајо је да је Бгој од- 
Тава Које зи да14 шибкатсј гпакпо у154 од Бтгоја одла5а Које зи 
бате Хепе, Као 14 Со да је пеједпако га5кир1депо5кс руатета и 
Којјма 54Ега о5куактије Еипкојји огпабијибед ро5141јаоса рогике 

413 еа1да рокике ци одпози па рујтека за 51Етот Која је огпабијиѓе 
руатаоса рогике, 


3.2, ѓауа5по5Е ројау1јауапја одгедјепод Ејара 54Еге од роја дауа- 
са одта5а рокугддије при. уј5ока ибе5каТто5Е рујтета за 51 Егата 
којјта је орејеќепа гедјопајпа 4141 пасјопајпа ругарадпо5к, ка- 
хаксег45ЕЈСпа је га одја5е Које зи да14 пибкатој, 411, уеј ка 
Бгој рујмека 51ѓага 5а јмепјта Која зи кекка 4 пеодотаѓепа и па- 
Бој језга4Ској 4 КијЕиткпој гаједпјој Бејеќе бе ако је ЖХепа дауаќтас 
одјава, паиргок Соте 51Еѓте Које зи ркедокаујјепе падаткот зи 
пподо Себѓе Када је тибагас дауајас одТа5а, 411, гпакпа таг) 4ка 
ц Бкоји руацега одта5а за 54Егата Које 5и ргедокау)јепе пагјуот 
суеѓа ци гаујопо5Еј од кода да 11 је ро541јаТас рогике Хепа 411 
пибкакас, сато и једпот рујтеки гарејеќепа је оуакуа 54Ека и од- 
Тави шибкатса. Оу! рујтека црибији па со да је одпо5 шибкагаса 
1 ѓепа ргета руарадпо5Еј одгедјепој, а 4 пасѓаопајтпој гаједијеј 
пејдепејбап, огеѓбапје гедѓопајпе рујрадпо5Е4 ЈеатгаХепаје је код 
пибкагаса педо Код ѓепа, гасат, рујтек4 БЕ под14 какодје икага- 
ЕЗ 4 па Ко да 5и Хепе ујбе гајпсееге5оуапе га дуцбкуеп1 рге5Еј7 
(ар. пре. Копокасјји 54Еге Гејта 414 Теа 1 Копокасаји 51Еге пока 
114 Сбогап), ропабапје Које је јпдјујДиа112оуапо и одио5и па ро- 
пабапје дтгире Коѓдој руарадаји, а Б145Ко ропаќапји чтире Која је 
цот, 


3.3. Ро5таккапјет гаБејеѓепан ргјтесга подо 5е цоС1ЕЌ да ројауа 
одгедјеподч Ејра 51Еге гау154 1 од поујпа ч која је одТта5 ор- 
јамјјеп, пре. 5у4 од1а54 5а 51Етата Које чкагији па ро24Ејупо 
сејјдјогпо оргедејјепје ро541јаоса рокике јау1јаји 5е ц КАКТ, 
озат одјава 5а 54Егот Тпбајар, која рогед ге14даогиаИ иредјепја 
копсуата, уекоуаспо, 4 ргјрадпо5Е ро511јаоса рогике одгедјепој 
гасаопајној 4 Ки1Еикпој гаједпјој. Ро5кау1ја зе раЕапје габко 

ч дагиајт поуѓпата од1354 за 51Егата оуод Сара Јао5каји, одпов- 

по гавко 5е јау1јаји сато и КАМТ. Моќда оуакау одпо5 икагије па 
Со да ге"кејјајогпа чреддепја пајбебѓе угедпији Као 11“па, пе- 
гаујопа од радабапја па Које орауегије 4 Које родвејќе Зјка дги5- 
Куепа гаједпаса. 5 дтиче 5Егапе, ројауа одјава 5а 514Еката оуод 
стра и једпој сткуепој геујј1 поѓе 5е цејпаЕ! 5иуј5пот; 5кЕау рге- 
ца ке110441 ро541јаоса 4 руатаоса рогике рокагије 5е уеб вати 
Сапот орјау!Јауапја, сдвовпо ќЈЕапја одјава ци једпој сукуепој 
хеу111. Моќда гагјоде га 1аБок оуакуе 541Есе Ккера Ккаќ1Е1 ц уе- 
ота јакој ровоѓќпо5Еј дауаоса одјава, а11 поѓда 4 ци коте ко 
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15Ејсапје гејјааогиаИ иредббдепја Егера да пеџска1јбе пеке ово- 
Бјпе дауаоса одла5а, Која Б1 ши, ргета пједоуот па Јепји, опе- 
подиеаје иеро5кау)јапје Хејјепод Копкакка. Пр. СКакодје 1 рода- 
Как да ве 51Ека Та јере дкид4 која је огпабијибе рујтаоса рогике 
јаж1ја ч 5Еахки, ба Б4 зе пауедеп!4 рујтете Јакбе јпеегргесатао 
ЕтераТто Б1 5е родзесјЕј па ќо да зе и пабој КијЕигпој гаједпјо4 
пајбевѓе опај Кој! јаупо перогпакој Хепј доуок4 о 4ад)еди пјепар 
акид4, одкедјије Као перуаеќојац. Медјисат, ако Ка "перуаокојпа" 
озоБа Ко парѓибе Као ФЗ4ѓки одјава ХепјдБепо-идадБепод Ејра 4 оБ- 
јау4 и поуѓјпата ци којјта зе Сбе5ко паѓале 514Ке пачаПН Хепа 4 Кек- 
окоу4 Која аго5каји и доеупој 5Еатра, опа Ба токаја обекјуаса 
озиди акире, Као па оворе Којој је рогика ирибепа, јег зе ќа 
Зка о5ора, Како уетоуаспо маска ро541јајас рогике, печасаупо 
розкауј1а ргета Кари Сетата ракуајаткајпе гаједпјсе, о беши 5уе- 
доба пјеп 12Бот поујпа. 


3.4. 5 орајкот па Ко да ро841јајас рогике 5Еуака, Бата 5ЈЕки, 12- 
Бот Која цеѓпјао је гпаѓајап 5Ео 4 отодиѓауа да 83Ега и одпо5и 
ргета пјети о5куагије Еипкојји огпабијибед, 4 дајје, робко оп 
Као роједапас иеуаја 414 одрасије 1а2роке дгибкеуепе 4 КијЕикпе га- 
једпјсе Којој руарада, 54Ека 15ки ЕЃипкејји оекуатије рогедпо 4 

и одпо5и па даски Кијкикпи гаједпаси. 


Рујтек4 Кој4 5и гаБејеќепа рокагији уајзоки ибе5кајо5Е 51ѓака Ко- 
јата је орејеќепа гедѓјопајпа, а 4 пасјопајпа рујрадпо5Е ро511ја- 
оса рохчке, ќе Б1 зе тодје ргекрозкаујЕј да је зебапје гедѓопа1- 
под руарадапја оуегепо од 5Екапе КијСитпе дгире Као рог1Ејупо, 
а11 поќе цкагас4 3 па пеједпак4 одпо5 ргета ргарадпјејта одкедје- 
пан теаѓја. Одпо5по, ааБотот оБеѓтеќја сгедјопајпе руарадбпо5Еј ро- 
841 јаТас рокике је орауе5Ејо рујмаоса рогике о Коте Којој тедј- 
опајпој гаједијќој руарада, да је Ко га пједа гпабајпо, а 15Еоуке- 
тепо ти отодибјо да зат агаБете, ргоуех4 да 14 је га пједа рода- 
ќак о гедѓопајпој ртарадпо5Еј гпабајап, а ако је5се да одгед1 
5уој одпо5 ркета тгедѓопајпој руаркадпо5Еј ро511јаоса рогике. 


Вагјоде га ко ЗЕо зе и 51Егата Којјта је оБејеќепа гедѓопајпа 
реѓчрадповЕ, а које 5и ргедекау! шјепе јтепот дгада и Којет уеко- 
хакпо, ЗЗуУ4 рова1јајтас рогике, јаујјаји зато паг4уј уесан ака- 
доуа Етера Екаќ4Е3 ци сКоте 5Ео 5капоуапје ци уеј1Кот дкади ч паѓбој 
Ки Еикпој гаједпјаоеј копокака дуцбЕуепј ртевеј4, а11 4 и сеќпја 

да зе гадоуојје ганкеу1 доркгоа Ј1пѓогиавапја. Ф5аЕтот Која је ркед- 
зкаујјепа пагјуот пекод тајод тека рујтајас рогике Б4 Бо доБхо 
Таѓотаа ап о хед1ј1 ч Којој Еа1уј ров) јајас рогике. 


Чета14 Бкој руамета ци Којјма је дуидкуепј 5Еакие орејеќеп 54 ЕгОоШ 
која је ркедокау1јјепа паг4уот Кој! огпаѓауа дуибкеуепј 5каскиз, а 
Кој1 Копокака дуибеуепј ртге5к134, икагије па ко да је га замтод ро- 
841 јаоса рокике родакак о дуцбЕуепот 5Еакиоц гпаѓајап, а Сакодје 
1 па со да је и Кијкикиој гаједбијој Којој ров11јајас рогике рг1- 
рада одкедјјуапје 14бпо5ЕЈ ро5кау) депо 4 па о5поуи Најегахнага- 
саје пјепод дгибкеуепод 5Еасива, розеБпо опод Којј је зкеѓеп рге- 
Ко еКерепа оргагоуапја, 1 дајје, да 5е рокибауа о5КуакаЕ4 4 га- 
дуќак4. одпо5 тедји гапатапјјта 5ируиипјка којј Јмаји 111 48ЕЈ 
5Сереп оБкагоуапја 414 мизкатас Јта 151, 5Со бе 5агпаје ако 5е 
чрогед4 51Ека за сек5кот одтаза. 
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ЗаЕке Којјта је орејеѓеп етокјупј 5кЕаси5 ро511јаоса рогцке ореќе- 
Хауаји зато опе о5орјпе Које Ки1КБикпа гаједпаса угедпије Као ро- 
“4ЕЈупе. ФаЕке кара Џватјјеп, ат тада, ч 5Еуакј, 5аќјцаји гаг- 
Тоде па5капка рогике па5и Бгојпе, 5Ео је уегоуаспо и51оу!јепо од- 
Бајапјет роб41јаоса рогике Да 5ер4 4 дуцдјта ко ргагпа, а 5КЕо БЕ 
Б41о 5иркокпо пједоујт пазкојапјјта да 5уој ро5кирак (“дауапје 
одјава) оргауда "уеј14Кот гаро5јеповби, гаигековби, пагот орауега", 
ВкЕо зе бе5ко пауодј и секси одја5а, 


Мподоркојп4, Јек54СК4 гагпоукопј, руатесј Којјта је оБејеќеп с111 
рохике, а ро5гедпо пакаупо 4 роб41јајас рогике, ирибији па ко да 
ров 1 јаТас рогике уегије да ѓе ЗаЕКот Код Ејра изро5каујтЕ1 Бо11ј1, 
ргаоп111 Копкакс 5а ргатаосет ротаке, цада 5и 4 родас4 о са1ји, 
Као 4 ЕЈраСпот етокјупот 5Еапји (иватј јепо5Е) ро511јаоса рогике 
ргедекау1 јеп зата Сбјпот дауапја одјава. 


3.5. Мајбе5е4 токѓо5јпкакој4еК1 ЕТтр 51Еге 5и једпокопока Сиепсока 
орхагоуапја јмепабкода Ејра, о5ат и 51ибајц Када је 51Ета огпасц- 
јиѓе са1ја рогике. Уеота геско је и декодјкапје рогике ика јибепо 
црогпауапје га гпабепјет 4 Копосасадот 51Еге, прг. 51 пајбитит, 
тоуе јп јију, Тпбајан, регдетопа, Негтез. 


гактјисак 


Апајј4га 54ѓага Еекесоуа та11Н одлава ЖХепадБепо-идадрепоч Кара 
поѓе цикагасј па со да дауајас одјаза 54Еки одкедјије Као рогики, 
Која о5Суакњије Еипкоејји огпабијибед и одпо5и па пједа, руатаоса 
рогике 111 с11ј рогике, а Какодје 4 со да је З4Ека Као огпабији- 
се ро841јаоса рогике огпабијиѓе 4 КијСикпе гаједпасе Којој оп 
ргарада. 


Маротепе 


1) О Акепј 4 Уеѓбекпјет 145Ки пе оБјачу!)јији зе јпајуадиаТпе 54Еге 
дауаТтаса одјава, Бгој ц7 одта5 јма зато гпаѓепје адге5е ро54- 
1јаоса рогике,. 


2) Адтгеба пеке обоБе шоѓќе ибе5суоуас! и орејеќатапји оса ја1 под 
зкакиза, Еарабпод ропабапја 4 51, зато и опјт 51 ибајеујта ка- 
да је опо 8Ео Копоката Јадјед 1 ротоќај и)4се орбСсерогнаќко 1 
рузВуабепо, цр. па рујтег, гагааКе па Које црибије родаќкак да 
пеко 5Еапије ци Ресој ауеп!14, одповио и пекој ц14е4 ци Натгјети, 
ТдепЕјтЕјКасјја 5осајајпод 5Каси5а пеке о5оре па о5поуи пјепе 
адгезе поќе зе розкачу4Е! иа гпаспе себкобе 1 иа уе11К4 Бгој 
родгебака ако Ка овора зЕапије ц поуој дтадекој СбесутЕј пекод 
тапјед дтада. 


3) 5атБојот М орејеѓеп је тиѓкатас Као ро511 јаТас рогике, а 7 
ѓепа. 
“ 


РЕТГОО: 
ОВВАБА РВТМЕВА РВЕМА "МОЏОФАВ5ОКОЈ ФНЕМТ КОПРТВАКЈА" 


рена араначиираниииирааАВВииА Ани НВШиААААААААААААААА АА А АА АА АА АА АА АА ИО ООН Аа Она а онаа ааа нано он ао арно 


ВЕ Бк. Т Бег. Зокага цркау) јепо5 сета от“ 
рат, Хоркакао цревото икир. га 5уа- чрло га 5уа- цр. га 5уако кар. га оча- 
4. чУЈ ко дбеќе цУЈ ко деќе ц МЈ деке а МЈ ко деке 
ганпсеч-4 дпаргаја- ој ггавкемеа ,па- 
0, “3 рТ2.пје-4, ќајрас, реајапје“1 Ха1- р,-7,00 
Ба“1 
са -. оротепа“1, раКапје 
1 зака ва 3 иа и 1 ро“4 : мот Бра ганкечсаувар- 5,45 р.-4,57 
тедтекј- (фаќохтасј ја) с 1 2 2 
а ра“ р.г1 хајапје-3 оро- 
и Е! Е рожепа“1 04“7,00 
Оз гракапје (пѓох- 
рам 9, "вањиб, ЧЕ одр чбунуваау ЗА Воч ОС Ка Ке 45, наве Ве и Кат део Ена Вла 3) СЕЕ Еди фот За, Фани хасаја)-1 
ганкеус4, 1пЕот- ру ггавсеут4 ,ЗпЕот- 
Јпадапат- р 14 16 бу ефа пасаја-5 ,пачоуа- цас1ја-5 „падо- 0) “6,14 
па јака т тапје-2, ркероги- уатапје-2,ргеро- 5,62 
2 ШОЕТУТ 5а- 2 16 р. 2 ро 2 Ка-1 дпамета“1 ,05- тика-1 „патекас1, р,“2,00 
па 51Сиа- 2 Јоу1 јауапје-1 ,р1- о51оу1 јауапе-1 
сајот Сапје (ЈпЕохтас1- 
ја) “2 0„,граСапје (1пеогта- 
саја)-2 
Јпачапатк- 0) “5 29 0 “5 ЗпЕохтасајас7, Ој :Апеогтаса ја-2. 01 “6,00 
Ела 7 29 “2 “2 а1од“3 - а1од-2 541 ор а5,50 
„ТуТваца 0,“ 05“ рсгед1од“3 ,2аро ругедјод“2 ,пате- р.,“5, 
51 Сиаса ја Оа“9 о“9 уе5ке1 „Хе ја-3 ха-1 О4“6 44 


Од“ Од“ гаркапа“1 „пате- р,гдејја-1 „гарга- р4-6,00 
ОБеЗ ОБ“3 ка-3, орјавпје- пат. 
06.5 06“5 пје-1 доротепа“1 Оз зА пѓогтасјја“3, 0,666 
ој ру“ ргеспја-1 „гидапје гароуе5ке1, па- 
Бр га Ба “1 „,расапје (пЕог- цега“1 ,орјав“- 06“7,00 
цас4ја):5 пјепје-1 „рјСапје 
(Еаќотгтаса ја) “5 рје4,33 
Оз ЗрЕоттасј ја“ 
Оз апѓоктасј ја“ ,ѓе- 
1ја“1 „оротепа“1 
зар Оезрседјод“ ,рјкапје 
(1аЕоттас4 ја) 3, 
ѓе) јаг1 
ругргекпја“1 „гида- 
пје-2 
, 
доуокепје . ор“ ганкеугбоБја8- рјг гарсеу “ 2, р. 4,00 
2 14 0) “4 11 5,36 КИ 
зара ка 27 пјепје-3, ороце- оромепа-“1, 5а- , 
4 Као овпоу а 9, р-6/14 
2 паг1, бауеќкеј чес 


„хра акеау- 


пове 


-. ррг запкемн4орјав- - 


пјелјес3 


доуогепје 


0 “1 о“1 ргедтодс1 ЕН ргед1од с 1 8,00 0,“8,00 
Као овпоџ- 
па акеју- 2 1 то - р,“0 
по5Е 
па аан осло фолии ри ини варжии нитни тринат Ен нн ИНИ аро ИСВИНЕ СЕНУВИИИИ РЕВРОЛЕНЕНА НИЦИ ИЛИ КОРИТЕ За ао ЕИ ВИ ЕИИИИИИОВИНИИ ПЕЕ ОВ КИВИ АВ ЛЕВИНЕ ТА ВИ 
доуогепје 5 4 р.-6,60 
и р.“ р,“ О.: ЗпЕогтасјја“5 1 
6 „Као озпоу 2 6 1 4 1 зпѓоттасј ја“ 1 6,00 
па аккју- 0,“1 0,“1 ог: пЕогтасј ја“ 0,“3,00 
по5Е 
пореално ролни прои оправи ВАРИ линии ОВЕч они Ди иочик ЕЗЕНЕИНИИИИИ НИ ВОС УЗНОЛЕВИВИВЕВИИАРИАЕЗВВИИА ЕЕЗ АС УО аВАВЛИ НИНА НА И ОИЕ 
доуокепје 
И Б. “1 р.е1 О, :ЈПЕотнасј јас1 ,“9,00 
7 Као овпоу 2 2 1 2 1 Зпѓохтасаја-2 1 7,00 1 
па акеау- 0,1 0,“1 0: пЕоттасјја“1 9,“5,00 
пове 
Соуохепје 
8 Као озпоу- 2 1 пм 1 Ва тгидапје-1 Ој гкидапје 1 7,00 9)“7,00 
па аксеау- 0„“0 0,“0 
повЕ 
ррррририи но ееанн а а АА 44 АА АА АА АА АА АНА АА ААНААНА НА НАААННАААА АААААЧННН НААААЧЧ АААЛЕИЛЕВЕИИРАЧЕЕВЕЧЕВЕнЕнЕааЕВЕЕчаЕани 
потоквија ру“ бј“О рогач (Егаќепје Ој грогѓу (Екадепје Ој“4 
Е Као овпо- И 2 на 1 тет рабо а КНОМЦВА“ роцобрет 9 Ки 
па акеју- 2 ои О„гоБјаапјепје“1 2 


по5Е 


ЈАЗИКОТ ВО УЧИЛИШТАТА 


Елица НИКОЛОВСКА 
Педагошка академија, Скопје 


ЈАЗИЧНАТА РАЗВИЕНОСТ НА ДЕЦАТА НА ПРЕОДОТ ОД ПРЕДУЧИЛИШНАТА 
ВО УЧИЛИШНАТА ВОЗРАСТ 


1. Воспитно-образовната функција на говорот 


Јазикот и говорот имаат многустрана воспитно-образовна функција 
од најраното детство, па преку предучилишната и основно училиш- 
ната етапа предолжува натаму, односно јазикот и говорот остану- 
ваат силно влијание врз интелектуалниот - посебно когнитивниот 
- моралниот, естетскиот и, во поширока смисла, врз целокупниот 
психички и физички развиток на детската личност. Според определ- 
бата на д-р Смињтка Васиќ, "Говорот е форма на научено човеково 
однесување кое му служи, прво, како средство за лично изразува- 
ње, второ, како средство за меѓучовечко општење; тој е значаен 
фактор во развитокот на личноста и во нејзината социјализација; 
тој е природна функција на нормалното дете кога тоа ќе достигне 
нужен степен на искуствена и органска зрелост. Следува дека лин- 
гвистичката вештина е научена реакција условена од психичките и 
физичките својства на организмот". 4 | 

| 
Многубројните испитувања во светот потврдуваат дека говорот вли- 
јае врз побрзиот развиток на моториката, што се огледува и во 
однесувањето на децата со оштетен слух, чија моторика се забаву- 
ва токму поради тоа што нејзиниот развиток не се поттикнува со 
перцепирањето на гласот на мајката и на другите блиски во семеј- 
ството, 


Под влијанието на говорот пецата ги прифаќаат моралните правила 

и норми во општествената средина. Во тој процес на усвојувањето 
посебно влијание остваруваат најразличните говорни стимуланси во 
семеството и во предучилишните установи - јазично изразени во 
форма ча најстегнато одобрување и пофалби од типот: "така","добро", 
"браво", "правилно", "уште еднаш“ итн., или пак во форма на нео- 
добрување или забрана: "немој", "не", "престани", "не така“ и 
спични други. Постепено, со растежот на децата, овие форми јазично 
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се збогатуваат и се прошируваат преку се позадилената говорна 
спрега меѓу децата и воспитувачите. Всушност настанува период 
кога децата бараат најкратките можни изразувања на одобрувањата 
или неодобрувањата говорно да се толкуваат, т.е. нивните значе- 
ња да се разјаснуваат, а тоа значи природна потреба за служење 
со поразвиени јазички структури и од двајцата учесници во кому- 
никацијата. Со други зборови - постепеното морално формирање на 
детската личност се одвива истовремено со промените во говорно- 
то однесување, 


Говорот има посебно влијание врз естетското воспитување на деца- 
та; врз формирањето на вкусот за убавото; врз односот кон убаво- 
то; и врз креативните обиди на децата за создавање нови и за з6о0о- 
гатување на постојните убавини. Децата уште во најраното детство 
уживаат во пријатниот глас на мајката, се радуваат на сопствено 
изговорените гласови, со особено доживување градат нови "свои" 
зборови, а во постарата предучилишна и во училишната етапа со 
уочливо задоволство создаваат цели "раскази" за случки што нико- 
гаш не ги доживеале. Во тоа се пројавува единството меѓу форми- 
рањето на вкусот за убавото и говорното творештво на децата. 


Функцијата на говорот одделно е забележлива во когнитивниот - 
сознајниот развиток на децата. Истражувањата на Пијаже, Виготски, 
Рубинштајн и други научници покажувсат дека развитокот на логич- 
кото мислење е условен од развиеноста на јазичните способности. 
Експерименталните испитувања потврдуваат дека когнитивниот растеж 
на децата се забрзува ако тие се развиваат во говорно стимула- 
тивна средина, односно ако тие слушаат и комуницираат со различ- 
ни и по богатство разновидни говорни модели - зборови, зборовни 
споеви, реченици и реченични целини - искажани со привлечна инто- 
нација, дикција, акцент, паузи. Ваквото говорно богатство во се- 
мејството, предучилишната установа и во основното училиште при- 
донесува кај децата да се развие смислата за забележување на под- 
робности и нивниот избор и сврзување, да се зацврстува намерното 
внимание и, секако, да се развива мислењето - процесот на форми- 
рањето на поимите, судовите и заклучоците. На тој начин, преку 
говорот, децата впиваат постојано нешто за светот, за себеси, 4 
сето тоа своеобразно и го изразуваат говорно. 


2. Теоретските влијанија врз нашата воспитно-образовна практика 


Последната деценија во нашава Република во предучилишните устано- 
ви и во основните училишта од година на година се повеќе се вршат 
испитувања на децата во почетокот на нивното школување или на кра- 
јот од нивното воспитание и образование ,во предучилишните инсти- 
туции. Заслужува да се спомне дека се се побројни испитувањата на 
квантитетот и квалитетот на претходното читање и пишување при трг- 
нувањето во основното училиште. За ваквите емпириски потфати во 
нашата практика значително влијание извршија публикациите од се- 
думдесеттите години и наваму / Јелена Миоч, Мухамед Мурадбеговиќ, 
Димитрие Чипчиќ, Едо Вајнахт и други/.3) Теоретските сознанија 

во овие трудови извршија определено влијание врз воспитно-обра- 
зовната практика на нашето основно училиште, би можело да се рече 
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- најмногу во методологијата на читањето и пишувањето. Од 1970 
година процесот на влијанието од страна на поновите научни соз- 
нанија за развитокот на говорот се засилува и во воспитно-обра- 
зовната практика на предучилишните установи. Станува збор пред се 
за многубројните студии на д-р Смилка Васиќ, м-р Вера Лукиќ, Ѓор- 
ѓе Костиќ, д-р Иво Шкариќ, д-р Свенка Савиќ, Владислава Кнафлиќ, 
д-р Иван Фурлан, печатените трудови од таа област во зборниците 
на Институтот за педагошки истражувања во Белград и во педагошка- 
та периодика.4) Проникнувањето на трудовите од спомнатите автори 
во практиката на предучилишното воспитание и образование теорет- 
ски ги заснова веќе пројавените обиди за истражувањето на одделни 
страни од јазичната развиеност на предучилишните деца, од една, 

а го раздвижи и прашањето за приспособување на мерните инструмен- 
ти според специфичностите на македонскиот литературен јазик и на 
нашиот општествено-културен амбиент, од друга страна. 


3. Определба на предметот 


Пробивот на множеството теоретски сознанија за развитокот на го- 
ворот на предучилишната и основноучилишната етапа и нивното при- 
фаќање од нашата воспитно-образовна практика, како и растечката 
потреба за проверувањето на утврдените говорни норми кај децата 
од серпскохрватското јазичко подрачје и за отворање процеси во из- 
градувањето на развојни говорни норми што ќе произлегуваат од на- 
шите услови и ќе се потпираат врз изворни факти за говорот на де- 
цата со македонски мајчин јазик, не поттикна за едно пообемно ис- 
тражување во областа на методиката на говорот. Испитувањето за- 
почна во 1977-1978 г., а продолжи и во 1978-1979 г, Предметот на 
испитувањето е влијанието на формите на описменувањето на децата 
во предучилишната етапа врз почетната настава по мајчиниот јазик, 
Се изврши како експериментално испитување во Комбинираната детска 
установа "Весели цветови" и Основното училиште "Браќа Рибар" во 
Скопје. 


Во овој прилог проблемот го определуваме како јазичната развие- 
ност на децата на преодот од предучилишната во училишната возраст, 
зашто оваа воспитно-образовна група што се именува како деца од 
големата група, во целокупното испитување ја остварува врската 
меѓу предучилишната и основноучилишната етапа. За педагогијата и 
за лингвистиката согледувањата на граничните премини имаат значај- 
на индикативна и прогностичка вредност за методиката во изучува- 
њето на јазикот во наредните развојни фази, кое, секако, ќе се 
темели врз утврдените сознанија во најблиската претходна етапа. 


4. Целите на испитувањето 


Со оглед на тоа што се определуваме за изнесување на дел од из- 
вршеното пообемно истражување, условно ја изделуваме целта само 
за тој дел, а се состои во следново: врз основа на собраните по- 
датоци да го согледаме фонолошкото и речничкото ниво на децата 
пред тие да тргнат во основното училиште, да ја определиме врската 
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на одделни говорни индикатори кај испитаниците, да го дефинираме 
степенот на говорниот развиток за воспитно-образовната група де- 
ца која непосредно се наоѓа пред тргнувањето во училиштето, 


5. Инструменти 


За испитување на јазичната развиеност на децата од големата вос- 
питно-образовна група ги адаптиравме тестовите од д-р Смилка 
Васиќ: Тест за дискриминација на гласовите, Тест за артикулација 
на гласовите и Тест за речникот на децата. 


Во приспособувањето на Тестот за дискриминација и Тестот за арти- 
кулација на гласовите според специфичностите на македонскиот ли- 
тературен јазик, извршени се значителни јазични интервенции. Из- 
борот на зборовите во Тестот за испитување на дискриминацијата 

на гласовите е извршен според принципот на бинарност во опозици- 
јата, т.е. различноста на зборовните единици во една фонема или 
во една разликувачка особеност на фонемата, како и според созна- 
жвачките и изговорните можности на децата. Кај тестот за испитува- 
ње на артикулацијата е задржан принципот за присутноста на од- 
носните гласови во почетна, средишна и крајна позиција и принци- 
пот сите зборови во Тестот да именуваат конкретни предмети, суш- 
тества или појави што може да се претстават преку слики. Инаку 
зборовите по своето значење речиси половината се разликуваат во 
односот спрема изворот. 


Тестот за испитување на речникот се состои од истите зборови ка- 
ко и оригиналот, но со превод на македонски јазик, зашто преку 
овој тест треба да се провери обемот на пасивниот речник на деца- 
та врз основа на говорното определување на предметот, суштество“ 
то или појавата што е означена со односниот збор - поим. 


6. Постапка при испитувањето. Бодирање 


Испитувањето со примената и на трите теста се одвиваше индиви- 
дуално. Дискриминацијата на гласовите се испитуваше со помош на 
подготвени 20 парови сликички според редот на зборовите во Тес- 
тот. На секој испитаник му покажуваме пар сликички и ги именува“ 
ме сликичките, а од испитаниот баравме да ги покаже односните 
сликички според редоследот на нивното именување. За секое точно 
определување испитаникот добива по еден поен, за парот два поена 
или вкупниот број на можните поени за освојување е 40 поени. 


Испитувањето на артикулацијата на гласовите, исто така, го изве- 
дуваме со употреба на сликички, Сликичките беа втиснати на дрве- 
на подлога на која се наоѓаа по три. Трите сликички се однесу- 
ваат на еден и ист глас што се среќава во трите позиции. На деца- 
та им ги покажуваме сликичките според редот на гласовните групи 
во Тестот, а од нив се бараше да ги именуваат. При секој изгово- 
рен збор се проверува точноста на изговорениот глас во односните 
позиции. За секое точно изговарање на дадениот глас во определе“ 
на позиција се добива еден поен. Вкупниот број на можните поени 
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изнесува 87, што е за 6 поени помалку од идеалниот број 93. Тоа 
е последица на фактот дека во македонскиот литературен јазик из- 
весен број гласови не се застапени во почетокот или на крајот од 
зборови - именки што може сликовно да се претстават. На пример: 
нема таков збор што почнува со гласот њ или што завршува со 5 
итн. 


Тестот за испитување на речникот се состои од 100 збора што се 
распоредени во 5 суптестови од по 20 збора. Меѓу нив има зборови 
- именки конкретни и именки што означуваат замислени поими, спо- 
ред класичната лингвистика. Конкретните именки се претставени на 
сликички, Децата од големата воспитно-образовна група ги прове- 
руваме на четирите суптеста. Петтиот суптест не го применивме по- 
ради неговата преголема сложеност за таа возраст. Претставените 
зборови со слики им се покажуваа на децата и од нив се бараше 

да го именуваат претставеното на сликата и да го одговорат на 
второто прашање, на пример: Што е тоа куќа, човек, мајка, дрво, 
река итн., т.е. да дадат своја дефиниција. Испитаникот добива 
еден поен ако покрај препознавањето на сликите дава и определба 
што е блиска до реалното значење. Зборовите со апстрактно значе- 
ње се проверуваа само со обиди за дефинирање. На пример: Што е 
тоа слобода, живот, доверба, страв итн. Добиениот број на поени- 
те според овој тест се множи со коефициентот 134 и така се доби- 
ва обемот на пасивниот речник на воспитаникот. 


7. Воопштување на резултатите 


Резултатите од испитувањето ги воопштуваме и ги споредуваме само 
квантитативно. Квалитативната анализа ќе уследи по целосното ис- 
питување. Разликата кај одделни деца на Тестот за испитување на 
дискриминацијата на гласовите се движат меѓу 22 и 40 поени. Нај- 
големиот број деца од оваа воспитно-образовна група добиле од 30 
до 40 поени. Компарацијата на добиените резултати кај одделни де- 
ца и одделни гласови при дискриминирањето покажува дека не се 
дискриминираат гласовите кои според класификацијата спаѓаат во 
редот на африкативните, што ја потврдува и претпоставката за ко- 
релацијата меѓу разликувањето на гласовите и нивниот изговор. 


Во артикулацијата на гласовите од 35-те испитувани деца во група- 
та само едно дете освои за 12 поени помалку од можните 87. Кај 
другите 34 деца бројот на освоените поени се движи од 80 до 87, 
Артикулационите отстапувања се забележливи најчесто во шестата 
група гласови од Тестот, т.е. во изговорот на африкатите: ц,5,џ, 
Ќ,7и ч, На прво место според отстапувањата од правилниот изго- 
вор се наоѓа гласот Ќ кој во финалната позиција редовно се суп- 
ституира со гласовите к или ч. Комисијата е регистрирана во мош- 
не мал број случаи, додека дисторзијата не се пројави кај испиту- 
ваните деца. ; 

Квантитативните показатели - добиени со примената на Тестот за 
испитување на речникот кај децата - наведуваат на следниве сог- 
ледувања: 
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Најголемиот број од можните поени децата ги освеија на првиот и 
вториот суптест за испитување на речникот. Нагло епаѓање се за- 
бележува кај третиот суптест, додека кај четвртиот суптест опа- 
ѓањето е уште поизразено. Бројот на освоените поени по Тестот 

за испитување на речникот се движи од 33 - 56 поени од вкупно 
можните 80 на четирите суптеста, со кои беа испитувани децата 

на оваа возраст /петтиот суптест не беше применет/. Обемот на 
речникот во воспитно-образовната група што ја земаме како репре- 
зент се простира од најниската граница што изнесува 4422 збора 
до највисоката точка на речникот што достигнува 7504 збора. 


Акценти 


Анализата, синтезата, споредувањето и воопштувањето на резулта- 
тите во оваа фаза од испитувањето кај овој примерок од воспита- 
ниците овозможува да се акцентираат наредниве констатации: 


Резултатите од испитувањето на јазичната развиеност кај децата од 
големата воспитно-образовна група одбележуваат квантитативно ,од- 
носно статистички изразена позитивна корелација меѓу основните 
индикатори на јазичната развиеност на децата - гласовноста и реч- 
никот. Оние деца кои освоија поголем број поени во дискриминаци- 
јата на гласовите и во артикулацијата на гласовите речиси целос- 
но се вброија и во групата деца што освоија најголем број поени 

и во речникот и обратно. Во текот на испитувањето може да се уве- 
риме дека нивото на јазичната развиеност е суштествен услов за 
вклучувањето на децата во различните говорни ситуации на воспитно- 
образовните активности, во служењето со различните форми на изра- 
зувањето - разговорите, раскажувањата, прераскажувањата, опишува- 
њата, како и во пројавениот степен на самостојност во комуницира- 
њето. 


Едногодишното следење на тие деца во разновидните воспитно-обра- 
зовни активности укажа на множество индикации за многу тесната 
проникнатост и заемност меѓу основните индикатори на јазичната 
зрелост на децата и нивото на нивната говорна креативност. Исто 
така, релјефно се уочуваат врските и условеноста меѓу основната 
јазична развиеност и самоиницијативниот стремеж на децата да се 
служат и со посложените форми на говорното однесување, т.е. чита- 
њето. и пишувањето. 


Одбраните констатации, меѓу другото, наведуваат и на можна прог- 
ностика - дека почетната настава по македонски јазик во основното 
воспитание и образование има претпоставки да биде забрзана ,интен- 
зивирана, рационализирана. Оттука произлегува нужноста испитува- 
њето на јазичната развиеност кај децата на крајот од предучилишно- 
то односно на почетокот од училишното воспитание и образование 

да прерасне во системска практика, што за применетата лингвисти- 
ка во виспитно-образовниот процес, како и за методиката на вос- 
питно-образовната работа по мајчиниот јазик, ќе биде од огромно 
теоретско и поактично значење. 
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фусноти 


1) Васиќ, д-р Смињтка, Воспитно-образовната улога на говорот, во 
кн.на Е. Николовска и м-р А„Николовски. Методика на воспитно- 
образовната работа по култура на говорот. НИК "Наша книга", 
Скопеј, 1979 го,, стр. 5, 


2) Материјалите од Советувањето за културата на говорот во училиш- 
тето, одржано во организација на Институтот за фонетика и па- 
тологија на говорот при САНУ на 5 и 6 април 1979 г, во Белград. 


3) Ј„.Миоч, Приручник за наставу почетног читања и писања, ЗЗИУ- 
СРС, Београд, 1968 г., М, Мурадбеговиќ, Комплексни и монограф- 
ски поступак у почетном читању /прилог експерименталном Истра- 
живању/, Београд, 1968 г., Д. Чипчиќ, Настава почетног читања, 
Београд, 1960 г., Е.Вајнахт, Наш пут - приручник за наставу 
хрватскосрпског језика у Т разреду основне школе, Загреб 1969 г, 


4) Васиќ. д-р Смилка. Развитак артикулације код деце на узрасту 
од 3-9 година, "Научна књига" „Београд, 1971 г., Говор вашег де- 
тета, ЗЗИУ,СРС, Београд, 1967 г.,, Говорно понашање ученика на 
основношколском узрасту /С.Васиќ со група соработници/, "Научна 
књига" „Београд, 1971 г., Развојне говорне норме у наше деце, 
"Просвета", Београд, 1977 г., и други, Лукиќ, м-р Вера, Дечји 
речник, ЗЗИУ, СРС, Београд, 1971 г., Иван Фурлан, Говорни раз- 
вој детета, Београд, 1953 г., Почетак основно школовања, "Школ- 
ска књига", Загреб, 1968 г., Подготвеност и зрелост за училиш- 
те, "Култура", Скопје, 1964 г., Институт за педагошка истражи- 
вања, Зборник број 6 - Дечји говор, Х. "Научна књига", Београд, 
1973 г.д-р Р. Ничковиќ и М.ЦвијовИиќ, Дечји говор - речник и ре- 
ченица, Завод за уџбенике и наставна средства, Београд, 1977 
г., И други. 


5), Васиќ,д-р Смилтка, Задаци за утврѓивање језичне развијености 
предиколске дјеце у дјечјем вртиќу, Завод за унапреѓење основ- 
ног образовања СР Хрватске, Загреб, 1975 г. 


Прилог - адаптирани тестови: 


1. Тест за испитување на артикулацијата; 
2, Тест за испитување на дискриминацијата; и 
3. Тест за испитување на речникот 


(Овие тестови на македонски јазик се печатени во кн. Методика на 
воспитно-образовната работа по култура на говорот со предучилиш- 
ните деца, од Ек. Николовска и м-р А, Николовски, НИК "Наша книга", 
Скопје, 1979 г,, стр. 83-85, 87-88 и 109-111). 
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ПРИЛОГ - 1 


ТЕСТ ЗА ИСПИТУВАЊЕ НА ДИСКРИМИНАЦИЈАТА НА ГЛАСОВИТЕ 


Зако Зборови Поени Забелешки на испитувачот 
наа. ГРИРРИВ нина нивиивини ина цинан ии аннннанинаниничнанара нати блроаниинита 
- МЕЧКА 
1. - МАЧКА 
- КУЛА 


2, - КОЛА 


- ВИЛА 
3. - ПИЛА 


- БЕРАЧКА 
4, - ПЕРАЧКА 


- ЏЕБ 


5. - ЧЕП 


- КОЗА 
8. - КОСА 
- БВОНЧЕ 
9, - СЛОНЧЕ 
- ЦВЕЌАР 
10. - СВЕЌАР 
- НОЖ 
11. - НОС 
- МАРКА 
12, - МАЈКА 
петата полно иракко цо ини пона окото полн наа. Олеснете оо сосила пои поен систолна 
- ХОР 


продолжение на табелата 2 


ОЈ 
ГА 


1 2 
- бид 
14. - РИД 


- ТЕГЛА 
155. - ПЕГЛА 
- ЌУП | 
16. - КУП | 
- БОЛНА 
175 - РОЛНА 
- БУПКА 
18. - ЛУПКА 
- КОЊ 
19. - СОН 
- КРПЧЕ 
20. - СРПЧЕ 
Установа: 


Презиме и име на детето: 


Дата на раѓањето на детето: 


Пол на детето: 


Дата на испитувањето: 
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ПРИЛОГ - 2 
ТЕСТ ЗА ИСПИТУВАЊЕ НА АРТИКУЛАЦИЈАТА 
Почетна Средишна Крајна Поени 
Т САМОГЛАСКИ - И: ИГЛА ПТИЦА ЧЕВЛИ 
Е: ЕЛКА . -.. ПЕГЛА СОНЦЕ 
А: АВИОН ТАШНА КНИГА 
О: ОВЦА КОКОШКА РАДИО 
У: УВО КУКЛА  О  ----- 
ТТ СОГЛАСКИ - Б: БУРЕ ЈАБОЛКО ЛЕБ ни 
Експлозивни.. П: ПИСМО КАПА топ 
Д: ДРВО ПАНДЕЛКА ГРОЗД 
Т: ТАВА СТОЛ : ЛИСТ 
ГТ: ГУСКА ВАГА КРУГ 
К: КОФА (ој кеј ПАЈАК 
Назални..... Мм: МУВА ЛИМОН дим 
Н: НОС САНКА БАЛОН 
Њ че. ДУЊА КОЊ 
Фрикативни.. Ф: ФУСТАН КУФЕР ШТОФ 
Вв: Вол ОВЕН ЛАВ 
С: СААТ МЕСЕЦ АВТОБУС 
3: ЗАЈАК КОЗА воз 
Ш: ШЕШИР КРУШКА кош 
Ж: ЖАБА РУЖА "ЕЖ 
Ј: ЈАГНЕ ЈАЈЦА РОЈ 
Х: ХЕЛИКОПТЕР ОХРИД ВОЗДУХ 
Р: РИБА КРПА ШИФОЊЕР 
Странични,.. Л: ЛОНЕЦ КОЛА БОКАЛ 
Њ: БУБИЧИЦА ВИЊУШКА ТЕЊ 
Африкативни.. Ц: ЦВЕЌЕ ; РАЦЕ ЧАМЕЦ 
5: ОВОНЧЕ ПРОФЕВКА  ----- 
Џ: ЏЕМПЕР ОЈАК сее 
Ќ: ЌЕБЕ КУЌА СПАНАЌ 
Г: ЃЕРДАН ЛАЃА  ОО ------ 
Ч: ЧЕТКА ПЕЧУРКА КЛУЧ 
Установа: ; Презиме и име 


ј 


; Пол: „ Години старост: 


Дата на испитувањето: ; Освоени поени: 


ПРИЛОГ - 3 
ТЕСТ ЗА ИСПИТУВАЊЕ НА РЕЧНИКОТ 

Т Група 
КУЌА ДРВО 
ЧОВЕК ВЕТЕР 
СОНЦЕ КУЧЕ 
МАЈКА ГЛАВА 
ВОДА ЖИВОТ 
МЕСО КНИГА 
ПТИЦА ЖЕНА 
РЕКА дожд 
РАКА ХРАНА 
ПРОЗОРЕЦ МЕСЕЧИНА 

ТТ Група 
ТАТКО ОБЛАК 
СОН РАБОТА 
ПРИКАЗНА МАЧКА 
РИБА СРЕЌА 
ИГРА ОГАН 
КАМЕН СРЦЕ 
БОЈА ЛЕБ 
КОЊ КОСА 
СТРАВ СЛОБОДА ј 
ЕЗЕРО СЛИКА 

ТТТ Група 
ОВЕЗДА ДЕВОЈКА 
ЛЕКАР ЈАЗИК 
ПРИЈАТЕЛ МИР 
ЗМИЈА СТОЛ 
СМРТ СМЕА 
ОВОШЈЕ УВО 
ПАРИ БОЛКА 
ЗАДС ВОЛСТВО ВРУЌИНА 
СНАГА Нечи ГЛАД 
БУБОВ ЗАБ 
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ТУ Група 
ИДНИНА СВАДБА 
БИТКА ЗНАЕЊЕ 
ЈАЈЦЕ ПИСАТЕЛ 
ХРАБРОСТ КРАДЕЦ 
БОГАТСТВО КАЗНА 
НАДЕЖ ВИСТИНА 
УСПЕХ ВРЕВА 
МУЗИКА СРЕДА 
ОПАСНОСТ МИЛИЦИОНЕР 
ЈАЖЕ ПОТРЕБА 

ТУ Група 
ДОВЕРБА ЈАЗЕЛ 
ГРАДБА ЧАША 
СЕМЕ ПОЧИТ 
КОРЕН ГНЕВ 
ЗЛОЧИН НАМЕРА 
НАПРЕДОК дим 
ИЗБОР СОПРУГ 
МАПА ОТРОВ 
ВИНА ВЕРУВАЊЕ 
ПОРАЗ СОЧУВСТВО 
Установа: 


Презиме и име: 


Години старост на детето. 


кани нокаинонолнднонна вената Соини ик ооне жкло пои 1 е ано дно аат 


Дата на испитувањето: 


Пол на детето: 


Број на освоени поени: 


Уета УА5ТС 
ЕзТогоЕК4 ЕакијКек, Моу1 5аа 


ОФОВТНЕ ЈЕЈТСКОС КОМЏНТСТВАНЈА ПЕТЕ-ПВЕТЕ Ј РВЕП5КОГЧКОЈ ЏОТАНОУТ 


1. Родакој! о екоретатепки 


Џ Коки једпе бКој5ке додјпе једаприс тез5еспо розебјуаје ото“ 

једпи "иЛадји-тјадји" дагири ордапа под Ејра и ргедако15кој и5ка- 
ПОУѓ и Моуот Фади2. РуакјЈе 5то деси ци 5ујт пјаБоујт акејупо5ејта, 
од доја5ка за догиѓбка до одја5ка па 5рауапје. Тока21 десе 1 
одка514Н , уа5ракаба, педоуаке1д1се 1 екорегјиепкакога БејеќјЈе 
сто 4 5патаје па тадапекоќопоки Екаки. Макоп Сенпаске оргаде ргате- 
Ха и Кодатаптј па обпоуц пекој4Ко КујЕегаја Еау „поуовадоке 5пете 
коајтапја „3 


Ка роѓбекки розтактапја ргобебпа 5Еаго5Е десе Бата је 374. Кеса 
Пј5и се5Ејтапа, зуа 5и ргарадаТта роријасе1ј1 гдгауогодјепе десе, 
одпо5по паједпо деќе паје тато пеки реј ноЕ1 21 Ки тапи (игодјепи 
414 5кеѓбепи) Која Б3 педакјупто иЕјсаја па галуој доуога„. Уебјпа 
десе је рге доја5ка ц "Мадаји-тјадји"акири БаЛа и ја5лепој дкеирј. 
5уа деса изуајаји згрокорууакок! дегак, а па пјети 5е 1ауод1 1 
па5кауа, 


Џ кока Богаука и ордап15Си о дес! зе Бујпи уаорѓакасаса 1 педоуаке- 
1)4са. УазрѓаКабаса 1луод1 гапатапје, аЛеда га десот ЕЈ1поте, 
реба, Сака 1 5ујга. Медоуасе1ј1са је уебјпот ргаоиспа Када деса 
Јтаји Егу. 5Јородпо гапјтапје, ротшаќе јт, пајбе5ѓе тгаједпо за 
уазрѓакаќсјсот, ра орјаѓепји, оБедоуапји 1 5ргетапји га зрауапје. 


Џ чеаопје4 пета Кикка га јатапје. Џ 5апдики га јдгабке 5и таје 
рЈа5Ејќпе Ејдике иЈуокапја, бипјечу1, Коске, дбејоуј раа5еаепаи 
Капјопа, гацкеотораТа 4 51, па огтапјпа 5и Јиске које деса пе поди 
зата да допуакќе 14 Којјиа зе текко Јатајц. Џ 15Еој1 рго5кот441 
деса 4 5рачади. 


2. ЧМетрајца Јпкекаксј ја десе-десе 


2.1. ресе 5е оБгаба 5уоте утгбпјаки ци 19Е1, Када ти је пебко ро- 
ЕгеБпо, Када 5и ц Б13421П1, Када ци Б1121П1 паје уа5рѓкаеаса 111 
педоуаке1ј3са Кодјој Б! 5е ортгакј1о, роѓа141о 411 пебко од пје 
гакка3ќ41о. Рујпебиде е да зе деса гадбјје оркабаји одга510ј о5оБ! 
ц ут опат 51иѓајеујта Када ко паје розту га 51ородпи, пе5ксгик- 
Хијтапи, Тпдјутдиат пи Јаки, 
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Уапјез4е Ка копеекок (и цХет 5т151и) ци Којет зе уетрајпа јпкегак- 
сија о5куагије цЕЈбе па Кети 15ката декеќа, а розгедпо па Бкгој 
цѓез5пака и Јпкехакојј1 4 пјепо Сгајапје.Мајбевеј кар иѓед уапје- 
Јекод Копкекока је Јака 4 доуокепје Као о5поупа аксејупо5к. Ваг11- 
Кији ге дуа Ејра 4дге: јата за ргедтескјта 4 јмадјпакпа јаѓа. бо- 
уохепје Као о5поупа акЕјупо5к поќе БЕТ уегапо га Копкгекпи 51Ки- 
асјји 414 пе. Уелапо5Е га Копскек5кпи 51СЕцаса ди тоќе БЕТ и уе1ј1- 
Кој тех4 о5ѓар1јепа 4 гауј5по5Е Јокага од пје поќе бе одгедјЕј Кек 
па озпоуи рогпауапја уејЈКод Бгода родасака и уе24 за паујката, 
Ј5киокујта, роѓнојовКкат оборапата десека. 


Руета Бкоји иѓбезајка ц јпкехаке1јј1 гаа14Кији ве јпеегаксјје и ко- 
јата ибе5куије дуоје, Егоје 1414 чебј Бкој десе. Џ 1пЕегаксј јата 

и којјта ибе5куицји буоје десе, ора декека тоди БЈЕЈ гаупоргаупа 
по5јосС4 иТода доуотпјКка 1 задоуотпака, 111 рак зато једпо,111 ѓбев- 
Се пеуехрајпо, геа11аије зуоје ибеббе и 19у1. Џ Зпкегакој 11 и ко- 
јој чеевкуцје дуоје десе ќСезко зе икајибије јо дедпо десе Које 
овкуакије уетрајпи апЕехаксјји за зуакјт СТЈапот дкире Као з5адочот- 
паКот 411 Као задоуокиаК Јекираји ора десеќка, ВкЕо ргоигтокије 4 
одгедјепе ро5једјсе па језаекот рЈапи пједоуод 45кага. Од копсек- 
5ка и Којет зе о5Еуакије уехрајпа јпкекаксаја и којој ибе5куије 
тес Бкој десе, уеота тпподо гау154 одгедјјтапје 3 ргомепа ц1ода 
доуохијКка 4 задоуогпјка. Туга ро цјодата, па руамет „оподибауа да 5е 
једпо деке јагдбуој1ј Као по5ј1ас уехрајпе аккјупок4 1 ргета пјепи 
зе Као задоуокапјК Јау1јаји зуа о5каја деса 12 чкире, Која 4 и 51- 
сцас1 34 "доуохлака" 45Еираји Као део дкире. Оуако и51оуј јепа о5- 
суакјуапја цЛлода доуотпаКа ргоигтокије, ро рхкауа1и, ирокгери шпо- 
За поКкаИ орааКа, а уетрајпи апеетаксјји оуод Ејра ртгакј 4 доуогепје 
пеко11Ко десе 15Коугетепо, 


Моѓе зе рујтеКјЕј 1 ротед СКода 5Ео па15К4 иагавк десе цЕјбе па ко 
да зе казројоѓепје дтире 4 одпо54 ц пјој бе5ко тепјаји, да роједј1- 
па деса о5Еуакији уее1 Бкој уекрај пан јпкекакејја, да 1Н бебе 
гаросаији, 5 Еј ци уе21 зе палебе 1 раКапје "уодје дгире"којј Б4 
зе ц розтактапјт цојоујта Сбе5ко Бојје тодјо ргедекау1 Еј! Као рака- 
пје "уодје јЗпкекакој је". Ројоќај "тодје дкире" пајбе5ѓе гадораја 
3. пајдбиѓе гадуѓќауа деке Које тајо 4 кекко рЈабе, које Бгго 4 Ја- 
"Ко о5куакије Копкакс, розерпо за уаврјкаФјасот, Које је ирогпо, а 
ропекад 4 патек)јауо. "Уодја јпеехаксј де" ро5каје, уебапоп,десе 
Које Јма у4бе ј15ки5куа и 194, Бојје је рогпаје, розерпо ако је 
јака ро цшодата, које је ујбе зрозорпо 1 уојјпо да 5е рујЈадодја- 
уа,које је табсеоуаЕјје"јца у4е Јдеја". Оуа деса бе5ко 4 и оБа- 
тепаат гапјтапјјта рокагији уеба вкереп Шјпеегевоуапја, 5Ко 5е, 
ЈгаЛеда, Зрак пе ро5кач1ја Као ргедијоу га гадоБјјапје ројоќаја 
"уодје", 8Ео је 4 гаш Јјуо 5 оБаѓтот па иеага5Е розтаккаце дуире 
десе. Тѓауј5по5Е гадорајапја ројоќаја "уодја" од доуогпе гагујјепо5- 
„3 декека одједа 5е, СШпА ша зе, ци Коте бЕо јазап 1 дЈазап доток, 
доуох Бе“ ташцекауапја и уеќој тет1 педо ргауј1па тогЕоќопојовка 
теај1гасјаја, 411 оддоуатапјиба запкакој4ѓКка оБејеќда 15кага ,рогед 
дукчааИ рејноќ424ЕКАН оворјапа десека, тоди розре5јЕј розкаујјапје 
једпод декека кај ротоќај.5 
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2,2, Уапјез4СК4 Копкек5Е 4 уекрајпа апкеекаксј ја 


2.2.1. Тдги ба ргедтесјта Кагаксег14бе Ко 5Ко је ргедтек (144- 
каќска) пајѓбе5е4 роуод да зе деса роѓпи гаједпо 4дкаск4, уеќј- 
пот 5е једпо декќе руаКајибије десеки 411 дтир4 која зе уеѓ 
Јака, 5 оБајтот па Ко да зе деса јагаји рогпакјт јдгаската, а 
розеБпо гасо 5Ко бе пе јатгаји Јиската, ацкотор111на, тедбуеајта 
1 51, очај Еар јдге пе ргасј Бодака, гагдтгапака уекрајпа аксеју- 
по5Е, боуогпе гагтепе 5и тајоБгојпе, ј5Ка24 5е Кетак5кК4 тподи 
одгедјЕј, пајбе5ѓе, Као гапСсеу да 5е ја Јакаќска доБаје 111 
ркедТтод да рагкспег и 14у1 пебко игад4, 


рута. (1) 54Е. Пруе деуојбасе 5е јдакаји рогед запдика га 
Јчтабке, па ргогок 5Јаќи коске и оБ11Ки бабе, РУЗКаЈи- 
Сије јт 5е јо5 једпа деуојлСаса. Макоп ро5једпјед Јакага 
ПјаН дуе јо8 Кгаскко угете бисеб4 з5ааќи Коске, Егеѓа де- 
хојеаса одтаг4. 


0) -05? дајсе т1 јо5 бава. 0,: Оват, деуек. р-р) Е 5ка- 


ча та јоб баба. Метој Маја. от једап, Чуа, бекгпај5Е, 
респај5Е, деуекспај5к, басгапај5к, респај5к, рекпај5к. 

рекпај5Е, еко. 9, -р,г Е петој да ар -р. гдка 
КА „је ото? 0,1 једап? афа, 5едат. 9, -? 2: Рипо ки Ге да. 


9,-0): Ра Маја, ра еко зад 54 м1, ра Маја. 


2.2.2.1 Ттаајпактпа јака која је цокјујвапа 51 Еиасјјот павкаје 
Када деке па о5поуи пекјН ејетепаќа 12 кеајне 51Ецасјје 5Еуага 
Јати. Оуај Еар јаге ргабеп је Бодаскјјот доуотпот акЕјупо5би, 
хагпоугопа јат 1окагата. ПОесе безко рокибауа да па5качу4 јатги Ко- 
ји је грод пероуо1јајП иојоуа (уе!4К Бгој десе, датата) ргекј- 


пијо. 


реат. (2) 54Ек. руе деуојбасе ц Коки 5ЈоБодпод гапјтапја зе- 
де па уе11Кјт ја5кисјта. Тага зе пекој4Ко рика ргекјда а 
па5Ссау1ја 5е па јЈпјејјасјуи деуојбјсе Која јџ је 1 гаро- 


сеја, 
р-0,: Ме Како, педо оуако. 0-0! Оуо је пој, оуо је 
Емој, У1а4, р-р: цата Копја. Џата копја. ру-0о: Секај, 


оуако јдето Кие1. Тдето киеа, 561911 5то, 0-05: Ја ри- 
Кијет, гдауо. р,-Ој: Кида? 0-02 Ја рикијешт ц 5ироки 
р,-0ј 9 бироваоц: 0-0, Бего би доби, гдауо. р.-0.: Оа- 
1 једап копј. Џета једап Копј. Кисо! рј-0,: 5КТопа зе 


ја рикијет. Ајде ја рикијет. 


2.2.2.2. Тмаајнтакца јака која пјје токјујвапа 51 Ецасјјот је 
сгеска па оуот игга5ки 4 и оуата цејоујта. Мјој, уебјпот, пе 
ркгекподј додоуатапје, рЈапјкапја јате. Џеј 1Ка Бгој десе Која 
Богауе ци 45Кој рго5кох1ј1, чајата, Бего орадапје раХпје 1 
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ЈпЕеге5оуапје цЕЈби па Ко да оуе јате Кгаско Егаји. Џ 51ибајц 
о5куакепја, и оуакујт јдтгата уебјпот ибе5куије уеб4 Бкој десе, 
о5куатије зе уебј Бкој Ј5кала, ијоде доуокпјКа 1 5адоуогпака 
5е,ро ргауј41и, кгаупоркаупо гагмепјији. 


руат., (8) 54с. О утете 51оБодпод гапјтапја деса 5и па 
Сега54. Једпа атира десе јата 5е рогед дуа 5Еоја,једпо 
десе Теќе па 5Ко. 


р-р: То је Ботпјоа. Ајбе да зе Теб1. 0.-р: бапа5 бе 


5е Согап, 54п, Јеб4аЕ1. рапа5, 5ад је ропеде!јак. Папаз 
Сето ОУаН буоје ЈесјЕ4. О3-Оц: ОЕЈА4 киеј. 0-0: Вка ќе 


Бо14? Зка ќе Бо14, 5јпе? о5-О: Оби ја да Бидет Теѓјте, 
бе-О з Ајде дорајето апјекојје. А де би ја да Једпет? 

А де ѓи ја да Тедпет? А оде би ја? 0,-0е: Ме поѓе Ки, 
огра Тдет ја па диич14. ба4 Јпјексаде ѓе. р-Во 5ад ѓе 
Јпјексаји Дора Еј. Од- БЕ Е 5ад би оуот, 0, Ое-Оз: т ја 
би доБаЕЌ, 0.-0,,Оег Тпјекејје бе доБ4Е4. РЕГ Зка ќе 
Бо14? рЕ-р.: Во14 пе дига. ОзеОБг Е а ко сгера, да 5ка- 


| 5 3 
ујто јпјексади. РСЕ да 5кјпето дасе. Ое-р: ЧМетој, е 


5ад Си уа5. ра 0: Е 5ад ѓи Е1. Меда деда. Меда 5КЕеуа. 


2.23 боуогепје Као о5поупа акеЕјупо5Е (уегапо га Копкгеспи 51- 
Кчасаји) тоќе па5какј и пекојјКо 51ибајеуа: једпо 414 ујбе де- 
се чоуот4 роуодот акејје Који 5ато јауодј 111 који 1а2уодј пе- 
Ко од ибе5пѓака и уекрајпој јпеегакоејј1 С(руат. 4), доуогпа ак- 
саупо5Е уегапа је га акеаји Екеѓед 11са, опод Којј пе ибе5куи- 
је и уехрајпој јпкеегакса)1 (рејт.5), доуогпа аксејупо5Е уегапа 
је га е1Ецаејји и Којој зе деса пајагѓе, пјјбоуа акЕјупо5Е је 
пегаујепа ц одпочи па опо о бети 5аорбкеауаји (ргат.6) 414 је 
уегапоек га Копкгеспи 51 Ецасјји о5куатепа ргеко уеге 5а ргекс- 
Водијт 45кагот Кој руеѓрада доуотпјКи Којј пе ибе5куије ци уех- 
Бајпој јпкеекакеј 31 (реат.7), цр: 


рујт. (4) 83Е. руе деуојбасе 5које рогед тепе, једпа рј- 
Ве ци поји 5уечки, дкида деуојСејса 5Еграјјуо бека да до- 
Баје отоуки. р.-0,: Бај! р-р: Ра бекај ца1о. УЈај Како 


је угиѓа. Ра Секај да е тато одтотат. м143 како је плато. 


0-0. Че Како, Како тато. Е Како, а пе како, џеб оуако. 
0,-ру“ Тако, у142Е како цога5 да рабев. 0, -0.: Ајде пепј 


като. 0-0: Ра Секај. Тако, у141 Како је цта1о. 


речат. (5)54Е. Џ тпојој Б1124П4 5и дуе деуојбјсе. 


0-0: Ајде да јој цда5јто оЈоуки. 
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руат.(6) 54Е. Ореса 91 даји сукапј Ем "Туј рга5ека", 
хар касаса Котепкахабе Еши. 

НЕ оада Јек1 уик. 0,0? ч ходи. "ЕН 5ада Тек1 чик,. 
оЕВРЕЕ СЈедај, 5ад ѓе 1а21ескјаЕ! уик, а оп рикпе. А Киѓа 


пеѓе ра5Еј. А чмад41, 


ругат(7) 54Е. Уарјкабаса оротапје деси јег 5и пепатпа,. 
јавракаеаса - р: Ме тоќето 464 и Бјо5кор да дЈедато ЕЈ1т, 


ако руаСато. РКЕ Ја 5ат Ба1а ц Бјозкори, 0„-0: 1 ја 
зат. 


2.2.4,2, боуогепје Као озпоупа акејупо5Е (паје уетапо га кК.. 
Ккгеспи 51Еиасејји) па5каје уеота кекско. Меуегјуапје га 15Кката 
Копкгекпи 54 Ецасаји тоќе БЈЕТ зато руаујдпо, одпо5по уегапо5Е 
Јкаѓа га Копкгекпи 54Ецасјаји пе цоѓауа рујмаТтас рогике. 5 оБ- 
“агот па ко да је па оуот цака5Ки јо цуек пеѓјаопа ргед5кауа 

о Бјуапји па одгедјепот ште5ки ц одгедбдепо угете и 54Ецас1ј1 
Која да опегавројоќауа деке ѓе црохпо Ктаѓ4Е1 шајки. 


рута. (8) 54Е. Ту деуојбасе 5и ци који, реуаји. Једпа од 
ПјаБ ргекада ре5ти 4 Каќе дтидакјој: 
РЕ Еј, а Суоја тата дереја,. 


реал. (8) 54Е„ Мајтјадј4 дебак 12 дкире је укјо Киѓап, 
ЗЕој4 педаќеко од екорегалепкакота, а14 пи зе пе оркаѓа 
азтеккпо. 


НЕ дата, пата 9-0: Кад догискијето 14 Кад зрачато ,оп- 
да ѓе дое1 тата. 


3. ра5ки5јја 


3.1. Тар копкеекоќа и Којет 5е уетграјпа 1пеегаксјја о5суагије 
тесјпот је изјоупјепа Копккескот 51 Ецасјјот, 5Ео црибије па Ко 
да ѓе и ргедбкој5кој иекапоуј јата 5а угбпјакот, доуогепје Као 
о5поупа аккЕјупо5е, 51 Сцасјје и којјца 5е гадотој јачаји ростгере 
га јетот, Надајепот 4 врауацјет БТЕТ пајбе5е1 ЕТроу1 Копкекоќе. 
Одпо5 одка514Н о5ора (о5оБ1 ја и ргедакој5кој цекапоуј) рхгетпа 
уехрајпаи акејупо5ејта декеса и оуаи Копкек5ејта 5е каг)акије, 
док и ркуа дуа 51иѓаја одкаеја обора роб5еЕјбе 111 Баг пе зрге- 
Сауа руаСапје десе, ц 51Сиас1)1 Јаугбепја гаједиаекаИ, ргодка- 
пакапјН аксејупо5Еј одка5ја обоБа бе5ко опетодибауа уехгрБајпи 
аккјупо5кс декека, 114, рак, гавсеуа да рујбапјет деса пе отпе- 
Еаји Киѓбпа гед 4 јаугбепје рјапѓјкап1И гадасака. Уетграјпа ак- 
-Јупо5Е декека о5куатепа ци окујти запјтапја Б1СЕпо је дкидасаба 
је сбпоеи па опи Копа па5каје џ рошепикјт Копсекокјта. Уесра1- 
"- јакегакоејја 5е Када о5куатије пајѓбевѓе 1атедбји уа5рјкаќа 4 
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декека, 15Кка“ зе ЕБетасок4 шоќе одгед1Е1ј Као оБјабпјепје, рака- 
пје 411 1пЕогтаса ја, а пједоуа рујтегепо5Е 5Еапдатдпот тодејти, 
одпо5по опот тодеји Кој! зе ро5кау1 да Као 5Еапдагдап 1141 иго- 
тап га кај џака5па рехјод, ци уебој шек4 зе Копкго145е. 


уехграјпа јпкекгакојја јатедди дуоје 111 у1бе десе, Која па5каје 
ч копкекоки аке 5а ргедтекјта Сезко је ргоцатокоуапа Кате 5Ко 
зе деса јатаји 145ЕЈт 111 514Спат Јатабката и перовгедпој Б14- 
2404 Ј9атгаскот који Хеје ик1јибјауапје десека ц јаки, 1 и уех- 
Бајпи јпкеехакејји поќе БЗЕЈ и51оујјепо пргауо ѓе! от да зе 14- 
таска доБјје, а пе Ете 5кКо десе ѓе11 да 5е ј1дга за дтидот. 

5 орајтгот па Ко ба зе јтадјпатпа јата кќек па оуот иака5ки роб4- 
пје јау1 јака, тпода деса јо5 иуек пе имеји да и пјој ибе5куији,. 
Теки5куо и јатапји 1 табкоујЕо5Е одка5је о5оре (114 5какјјед 
десека) Сбезко 5и џи5јоу га пјепо па5кајапје 1 Кгајапје,5кода 5е 
1 тпоѓе обекјуас4 да ѓе зе опа Буго тепјакј 4 Ккгакко Етајаскј, 
ако и пјој иѓбе5куији гато деса. 


„Соуогепје Као. озпоупа акЕјупо5Е уебјпот је уегапо га Копкгек- 
пи 51Ецасетји. реке 5Еира ц уетБајпи јпеетакојји да Ба гадоуо- 
1410 пеке 5уоје рокгера, да Ба 5а дгидот роде111о 5уој 5идо 
пеѓсети, да Б4 дор41о Јатабски који ата дгидо дексе. Ут1о Сбе5ко 
зе доуотгпе јпеехаксјје пазкаје и оуот Копкеекоки ргексуакаји и 
5уадји 1414 Киби. 


3.2. Вкој ицбе5пака и једпој јпкегаксјј1 и дјтекспој је гаџуј5- 
по5Е1 од Еара копкек5ка ц Којој 5е опа о5Еуакије 1 од пјепе 
Сете. Тага Као Копкек5Е уеграјпе јпкетаксјје отодибауа ик1ји- 
Сауапје уеѓес Бгоја десе, педо Копкек5Е доуогепја Као о5поупе 
акЕјупо5Еј.То 5е тоќе оБја5пјЕј Ејте 5Ео одои5куо 11бпе гајп- 
Сехезоуапо5Еј цојоуј јауа пеибе5куоуапје ци уетрајпој јпЕегакој- 
134, одло5по деса оуод игказка уеота теско 1окираји Као "ро5- 
тедиѓеј" 414 "5цдаје". Уехрајпа аккјупо5Е уеѓбед Бгоја десе и 
51Ецасај1 Када гаједпо чЈедаји ЕЈ1т 111 Сејечу1а1ј5Кки ет151ји 
зато дејјијбпо ороутдауа розкојапје 15ЕакпиЕјН орејеќја отуод 
Копкек5ка,јег ци Ејт 51ибајеујта ргауа Јпеегакејја тедји десот 
зе пе о5куатије. 


3.3. Вгој 15кага и једпој јаќегакојјј цојоу1јеп је Кепот 1 Коп- 
Кекокот јпеетакојје. Џ Копеекоки јаге па5каје теба Бкгој ј5ка- 
га педо ци опјт 51ибајеујта Када деќе Хе11 да зе оБауе5Еј о 


пеѓбет, 114 да оБауе5Еј!, оротепе 411 цирогока дгидо деќе. 


3.4. Уебјпа ј5кага о5ЕуатепаИ и ргедббкој кој и5капоу41 Брод ро5- 
Којееан цојоуа (оКкгиѓепо5Е уеј1Кот дгирот десе) гадораја орБе- 
Теќје ипркачјјеповЕ /4/, бевко 1 15Кка2 5а педаскјупји оујт орејеќ- 
јет Бјуа руајНуабеп, па пједа пеко оддоуотј. Ма Кај пасајп руј- 
хаТтас 1 роба! јајас рогике розкаји тапје ваѓ1) 11 рхета Еогт1- 
тапји 15Ккага. боуогпак-тоќе оѓбекјуакј да бе па пједоу 15Ка? пе- 
Ко оддаоуот ЕЈ 4 ако пе О51оУ1 задеуокпјка, пе доута4 З5ка2 114. 
да пе рујЈадодј Такот ргатапји 1 јпеегргекјкапји. Ме БЕ Јрак 
Егера1о ргепергедпиЕј па1 Сѓјпјепјси да уе13Ка Бгој јокага 5 оБе- 
зеќјет цргаујјепо5Е /Н/ оз5каје Бег оддоуока. Меругануакапје 
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уекрајпе јпкегаксјје поќе БЈЕТ ргоцатокоуапто СЕјте 5Ко деќе Ко- 
јет је 45каг Бјо ириѓеп прод дајате паје изрејо да да Сбије, 
а134 4 Еаме 5Ко десе паде гајпрекебоуапо да и уехрајпој апке- 
хакс1)1 ибеекуије, 


3.5. Тар Сете јокага 1 Бгоја Гета и једпој уетрајпој Јјпеегак- 
САја Копкекок и којет 5е о5куатцје, цојоујјача па кај паеап 
5Ко јата роуеѓауа Бгој 1 гагпоугепо5к Гета, док доуотепје 

Као о5поупа акЕјупо5Е икјбе па 5тиапјепје Бгоја гаг14еЕ 1 Сан се- 
ца, 5Ео је цејоу)јепо одпо5от 4 гавЕкеујта Које десе ро5кау1 да 
ргета уехрајпој апеегакс1)1 и Етгепискки Када је од1цбја1о да зе 
и пјиа цкајисј. Ако дексе гаробјпје уеграјпи јпеегакојји 5 пате- 
тот да дора4је пек4 ргедтек, опда 5е тоќе оѓекјуасј да ѓе зе 
Као пајбеве4 Сетасекј Еар јауаЕ4 ганкеу, а ројауа ј5кага кој4 
зе Кетасок4 тоди одтеда4Еј Као орБјабајепје, одрајацје,5ачес 111 
„меепа гауј54бе од пеуетрајпод ропабапја ибе5пака и Тпкегакеј41. 


3.6. Родасј дорајеп! мегепјет 5кедпје диѓјпе ј5Ккага икалији па 
Ко да је опа у4ба и уетрајпји јпкеехаксј јата и којјта иде5суије 
папј1 Бкој бесе, одпо5по ц опајт ц Којјта је о5Ссуатеп тапј Бкој 
З5катга, Моќе зе, Какодје, цоСсаЕ4 да у1би згедпји диќјпи бебе 
Јтаји опа Јока24 Кој! зе Кетак5к4 поди одгедаЕј Као орјабпје- 
пје. Рокедјепде дор4јепјН угедбпо5Еј егедпје диќапе јокага за 
ухедпо5еЕјта Које зи о5куатепе ц доуоки десе Која п15и икајибе- 
па и ргеббкој5ки цекапоуи, рокагије да ргедако1 ка иокапоуа 
Као 8414 уапјез4е Ка Копсекок пе иЕјбе пероуо1јпо па уа5апи 
зкедије диќјпе зокага, оддовто, зтедпбда диХѓјпа јокага гау151, 
рке зуеда, од иќед уапјег4СКод Копкекока и којет зе уехрајпа 
Јпеетакој ја о5куакњије, од Сете 15Ккага 1 иега5ка декеќа. 


закЈшјисатх 


Ха овпоуч ро5мастапја једпе "иладје-тладје" дтире ордапа впод 
Сара, “413 је с11) Бао да ге цобе озорепо5Еј уекрајпод Коти- 
паеѓкапја тедји десот 4 да зе рогеде 5а о5оБепо5Ејта уетрат под 
Котипјојтапја десе 45код ипггаока Која пјои икајибепа и рхкедабк1- 
ки цекапоуц, Као 4 па о5цоуц рујКагапаи ријтета поќе 5е гак- 
1јиСЗЕЗ да је уекрајпо Комипјсјтабја и уејјКој тета цејоу! јепо 
чат уапјеа4еКкјт Копсеекосот, одповпо Копктекпот 51 Ецаејјот и 
Којој зе деќсе паТа“4. Ргедекој ка иокапоуа, Као 5411 уапјега ека 
Копкекок, 1еСира Као десетгијпакок туекрајпе аксјупо5кј десекса 

па кај паќја вкове и тодибновЕ4, а 4 и оБауе24, да Копего11бе 
иојоуе ци Којјта уехрајпа акЕјупо5Е па5каје, Као 4 да 5куатга ро- 
г4Саупе иејоуе га пјеп па5капак,. 


Тпеј5Е4капје па 54Ецасјоној иејочујепо5Еј Јвкажга догуо1ја па 
да 145с-акпет да Б4 Ба1о дорго да 5е пе ргауј уејЈКа гагааКка 15- 
цедји Жгапјтапја 4 51ородпе акЕјупо5Еј, Тане бро БЕ ое десет и 
рхкошепјепјт цајоујта (тап)! Бкој бесе, рододијје ргозкотаје, 
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тагпоугапаје јдтаѓке) отодиСбја1о да ге јатаји Јиската, ацко- 
пор414та, 5Ео БА деса "Киуаја", оБјасаја 4 "Ккираќта" Јикке, ор- 
ргау1 јата ацсеоторјае 414 зе Егката, Сејеѓопјтаја, бЕо Ба бе 
јаката "доккока", "Етдоујпе", "које" 411 " пај5кога" ца акеју- 
по иѓебѓе одгаТте озоре, отодиејТо Б1 зе да Бојје оуТадаји пе- 
Кат Еароуѓчла ироктере доуога (оејоу1јауапје, рогдгаутјапје, 
Кетакагаса ја), Као 4 пекот 54пкако1екјт 4 тогЕојо5Кат ргач111- 
та, а па кај паеаиа Б4 Ба1о розреќепо 14 цеуајапје поујН ројпоуа 
1 тес, 


Ргедно5Е Котипасатапја и дгира одједа зе и Бојјет оујадауапји 
цаепјет ше јисауапја и кагаоуот 4 5Ј)ибапја доуога 5адоуотпака, 
пада розкоје 4 пеќеј!јеп4 рујмек4 Кој! рокагији да је ша јиеауа- 
пе и уехрајпи јпкекакојји о5куакњепо ргекјбапјет чадоуогпака. 


5јЕцасјја и Којој 5е десќе паѓта24 (уеј)1Ка дгира десе око пѓједа 
од КојјН еуако рокибауа да о5куат1 дагекскап Копкакс за уа5рј- 
каесасот 4 да јпкеехаксјји 5. пјот ргодиХ4, Као 4 да дораје 14- 
хаски, КојјН пета тподо 1ЕД4.) уујо Био ирибији деке па ко да 
цроктер1 јауа доуог. реќе које паје и ргед5кој!5Ккој икапочуј „Бк- 
ге 4 Јакбе ѓе доБ1Е1 баби уоде 4 ако одга51ој о5оБ4 о Гопе пе 
заор5Еј педо деќе и ордап15Ец. Родакќак да 5е и орБдата5ЕЈЗца 
то Се5ко 5кгеѓи деса Која "пе доуоке", пе 5кираји и уетрајпи 
Зпкекакејји пе икагије па Ко да опа па15и 5ПуаскаТа Еипкоејји 
ироктеБе доуота, педо да зе опа га пјајЕ поујт цоѓоујта 5ирко- 
5кау1јаји Како 5Ко одБајдаји да доуоге. Магаупо, ја пе 5тастат 
да је деке росрипо зуе5по Кода ЗЕо СбапЕ 4 да ќо раапјта, а14 
уетијет да 5е Какуј гаг1о24 са 4го5кајапје уеграјпе акејупо5Еј 
цоди јауѓ4Е4, па 5Ео црибије 1 511бпо ропабапје пеке десе Која 
па5и цклиѓепа и ртгедббкот Ки цекапоуи и опа еа Сиаса јата Које 
зи га пјаН поте 4 бе5ко пецдоднте. 


чмарочепа 


1) Џ ек5ретјтепки зат цѓевкуоуаТја гаједпо за ту Макјапот Јосаб 
С314 тад4 "О5орјле јег4Скод Котипасјтапја уа5расаб-деќе и 
рсед5ко15кој цекапоуј у, и оуот 2Бохпаки. 


2) ЕкзрекјтепЕ је јауедеп и ргедбкојкој и5капоч4 "5опја Ма- 
тапкоу4С" ц акгира4 уа5рака“асе АпдјејКе Рапсе116 којој бе 
оуот рујЈаКот 15Ккгепо гануа1јијет па загадаја. 


3) "Моуо5ад5ка зНеша Кодјатапја" па5каја је па о5поуи руј1а- 
ходјауапја "Содајич Мапиа1 ох Ене резсуарЕјоп ос Сј1а4 
ореесн" богдопа Ше115а га Џпјуекаќ Сека ц Вуа5СоТи, ргеца 
оурековрууасекот јега кот тодеји, а и роједјаји рујмеката 
1 овоБепоекјата пабе зосјо-кијСигпе з5тгедјпе. 


4) Џ, оуот кади одгап4е4би 5е зато па ор15 роједјпаН оворапа 
уехраји1Е Зпеекаксјја и буа пајсе5ба сара Копсекока. 


5) 


6) 
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Ха озпоуи Ј5Кки5куа 142 оуоч розтаскапја пе БЗН пода гак- 
1)иСТЕЈ да 11 ројоќај "уодје" Себе гадорјјаји десе је- 
ајпѓад 411 опа Која зи птјадја дбеса и рогодасј. 5 оБајтот 
па илка5к розтастапе чгире, опа деса Која 5и 5катгаја де- 

са и рогодјсј тоди се ухедпоуас! Као једапбад, јек пааноу 
пЛадјј Бгас 114 5е5сга је јо цуек та11 да Б1 5е 5 пјат 
розтастапа деса тодјла загаса. Руај5и5куо птадјед десекса ц 
рогодае4 тодТо БЕ ргоигтокоуаЕа ргепобепје ропабапја и 
рогодаеј, руета пјадјет десеки па дгидоуе, 5ЕКо 5е тоќе ро- 
Кагасј Као ројаѓбауапје о5оБјпе зЕегра 1уо5ЕТ, одбпо5по пеко- 
Јегапкпо5Еј, 5 паромепот да зе 5тепјјуапје оуаН Ејроуа ро- 
пјабапја шоќе оѓбекјуакј. Ореса Која Јиаји 5Еакаји зе5сги 

113 Бугака бе5ко јтаји уеѓе 15кикуо и Јогапји ро цлодата, 
рогпаји уес1 Бгој јдага, итеји Бојје да зе "оуадбјаји", црок- 
паја зи, 5Ео Ба 1т подо оточибТЕТ да безко гадорјји ројс- 
Хај "уодбје", а11, 5 дкеиде 5Експе, дес! једапбадтна ја орда- 
паке пајбебѓе једјпо "роруа45те" дбе зе рокагији и одпо5и 
па дгцди деси, 5Ео тоќе и5јочујЕТ 1 ројауц патестјЈуо5Еј ,ра 
Сак 1 адкте5јупо5Еј, дакје опјП оборјпа Које бе5ко оподи- 
Сауаји гадорајапје уодјокуа. 


5јпројот ПО орејеќауаѓе зе да је уа5е десе 15коџгетепо геа- 
ТЗгоуаТто 45Е1 јокаа 114 да зе једпо десе оргасјЈо уеѓет Бго- 
ји десе. Об 23 орејеќауа десе које ибе5куцје и јпеегаксј- 
11, Бхкој НЕЕЕ ТОТ оддоуата тедо5једи ик1 јиѓауапја и јпкеегак- 
саји. Џ Каре14 5и иросгер1јепе 5Кгаѓепјсе 5р1Т (5гедпја ди24- 
па 1окага) 4 УЈ (уехрајпа јпкеегаксјја). 


„4КХехтажхихта 


оТата-Сагаси Такјапа, 1977, Бјајодие 1п СПа1дгеп, Моцкоп 
ТтаЕс риот, "Јег2ак таје десе: јтрајјКасјје и родибауапји та1од 
декека 42 5осаокиТЕитиа иоктаќепји 5гедјпла", Руедбко! 5ко 
деке, Бу. 1-2, Веодкад, 1978, 


Ше115 Согдоп, Сода44 Мапца1 Еог Ене ре5секјарЕќоп оќ СН11а 
5рееси, Вугј5ко1, 1978 


Моуозадека знета Кодајкапја (сади! тасехјја1). 


Јордан ЈОРДАНОСКИ 
Центар за слух и говор, Скопје 


ВОКАЛИЗМОТ И КОНСОНАНТИЗМОТ ПРИ АРТИКУЛИРАЊЕТО НА ФОНЕМИТЕ 


И покрај тоа што насловот на соопштениево се однесува на фонеми- 
те, нема да се задржам на сите фонеми во македонскиот литерату- 
рен јазик, ами само на еден дел од тие фонеми кои претставуваат 
особена тешкотија за изговарање и усвојување кај децата од преду- 
чилишна и рана училишна возраст. Поточно, сакам да се задржам, 

по начин на образување, ча струјните (фрикативите) и експлозив- 
ните (африкатите) фонеми од македонската фонетика: с,Зз,ш,ж,и ц,5, 
чиџ. 


Овие фонеми се разгледуваат и по местото на формирање. Тогаш тие 
се забни (дентални): с,а,ц,5, и тврдонепчени (палатумдурални) ш, 
ж,5,и. Разгледувани, пак, според учеството на гласните жици тие 

се: звучни: 3, 5, ж, џ, и с, ц, безвучни ш,ч. 


Овие три особини на фонемиве ги создаваат тешкотиите околу сов- 
ладувањето на целосноста на изговорот во сите можни положби од 
зборот. 


Значи, се работи за едни проблеми на изместено изговарање спо- 
редено со правилната, нормалната артикулација на овие фонеми. 

Од една страна се јавува како појава нормативната фонетика, а 

од друга патолошката фонетика. Патолошкото кај овие фонеми се 
пројавува во повеќе рефлекси. Најнапред тоа изместување може да 
се лоцира во однос на звучност-безвучност: звучноста да биде за- 
менета со безвучност или пак обратно. Потоа струјноста да биде 
заменета со експлозивност и обратно. Исто така, често се случу- 
ва, според местото на образување, забноста да биде заменета со 
палаталност, тврдонепченост. Или пак обратно. 


Покрај ова, изговорот на сиве овие фонеми, односно струјноста, 
може да биде меѓусебна (интердентална), странична (латерална) 
во полза на едната или на другата страна од усната шуплина и 
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носна (назална). На крајот изговорот на сиве овие фонеми може 
да бице заменет со изговорот на фонемите т - д, пак на рела- 
цијата звучност -безвучност, 


За да се надмине изместурањето, патолошкото кај овие фонеми во 
полза на нормативното е потребно да се изнајдат положбите во 
кои се среќаваат во зборовите, 


Сиве овие фонеми, во македонскиот јазик се сретнуваат во сите 
места од зборот ако се има предвид дека зборот има почеток, 
средина и крај. Значи тие можат да бидат иа почетокот од 86о- 
рот, во средината и ча крајот сд зборот. 


Во однос на вокалните комбинации се комбинираат со сите пет 

во вокали во сите места од зборог: почеток, средина, крај. Пр: 
си-, зи-, ци-, би-, ши-, жи-, чи-, Џи-. Како:сите, зима, цивка, 
зид. Потоа се-, зе-, це-, Пге-: сено, зелка, цеди, бена; ше-, 
же-, че-, џе-; шета, жена, чедо, џебел и така натаму. 


Меѓутоа во консонантски групи овие фонеми не се однесуваат си- 
те еднакво било да се работи за почетокот, средината или кра- 
јот на зборот, 


За да биде попрегледно ќе приведам табела од зборови преку која 
ќе може да се види однесувањето на сиве овие консонанти во ма- 
кедонскиот јазик во консонантски групи, вклучувајќи и некои ту- 
ѓи зборови кои влегле во нашиот јазик како одомаќена терминоло- 
гија. 


свиок скина слива смил снима спие срина стига сјаде 
свети скеле слезе смеа снема - спечали среда стега сцена 
сват скама слама смачи снага спална срам стадо сфати 
свод скока слста смоква сношти спокој среди стемна 
свука скут слуга смуток снуди спука сруши студи 
сврдел скрши палалинињ смрди тен спрлно срма стрмно 


коска посно тесла тесно цписка раска тесто место вистина 


ластовица мтвис бес нас нас кус 


збира згина здипли зјае змија зџвака ползи 


збега згази здебели Злидол змеј вазна молзи 
збара згора здави Злетово знаме гозба солзи 
збор згусти здола злато зрно визба бездна 


збуни -е здуПпИ злоба зрак озгора везден 
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цвети и сите зборови изведени од тој корен 
цврсто коцка Пецко олцна јунец колец котелец молец 


5виска векот звонец звезда јанза ганза 5еноер паланза 


жние жлезда можно важно кожно дажба кражба вежба 


чкрта чкрипи “почна мачно течно рачно мечка мачка печка 


џбара џвака шџбитак изџвака пенџере тенџере манџа Панџар 


Од приведените зборови може да се забележи следново: 


- дека фонемата "се" е фонема која најмногу се сврзува со другите 
консонанти и прави консонантски групи пред сите вокали во поче- 
токот и средината на зборот како прв консонант во консонантска- 
та група. Тој дури се сврзува со, во случајов, единаесет консо- 
нанти и прави толку консонантсеки групи. Очигледно дека предло- 
жената (некогашна) функција го засилила тоа; 


- дека по него доаѓа консонантот 3. И тука, веројатно, поради 
предложната функција на консонантот с, но под влијание на од- 
редени фонетски промени. 


ѓ - 
И така натаму следуваат другите консонанти кои се повеќе и пове- 
ќе се сретнуваат најчесто во зборови од туѓо потекло. 


Сево ова е особено важно при работата со тие деца, за да може 
ца се овозможи функционален пат од патолошката кон нормативната 
фонетика. 


Та 


Атанас НИКОЛОВСКИ 
Педагошка академија, Скопје 


ДИЈАЛЕКТНИ ОДГЛАСИ ВО СИНТАКСАТА НА УЧЕНИЧКИОТ ПИШАН ГОВОР 


Како најблескав пронајдок на човекот, како неразрушлив темел и 
суштествен конституент на културата и на националниот идентитет-, 
на социјализацијата и на цивилизацијата, како непосредна "прак- 
тична свест" и најефикасно средство за меѓучовечка комуникаци- 
ја, како незаменливо орудие на литературното и на научното тво- 
рештво и како неотстранлив фактор за сестрано и активно вклучу- 
вање во сите форми на општествениот живот и дејности, јазикот - 
говорот се повеќе станува предмет на проучување од множество 
науки - лингвистиката, психологијата, психолингвистиката, социо- 
лингвистиката, педагогијата и др. - и предмет на сќ појасно изра- 
зена и систематски поттикнувана грижа на општеството како цели- 
на. Заинтересираноста на општествената заедница за јазикот и за 
културата на говорењето се огледува пред се во настојувањето на 
младите генерации преку институционалните форми на воспитанието 

и образованието (основното училиште) целосно да им се обезбеди 
систематско усвојување на основните норми на мајчиниот литерату- 
рен јазик преку кој не само што ќе ги засилат своите комуникаци- 
они можности, туку непосредно ќе навлезат во највредните придо- 
бивки на културата на својот народ и на другите народи, а во тој 
процес ќе ги облагородат формите на изразувањето, критичкото мис- 
лење и проценувањето, творечките обиди и БУбопитството, естетско“ 
то доживување и разновидните чувства, њубовта спрема татковината 
и нејзините достигнувања во самоуправната социјалистичка заедни- 
ца и позитивното морално формирање. 


И покрај забележителните резултати во проучувањето на македон- 

скиот литературен јазик, во ширењето и усвојувањето на неговите 
одлики и законитости и нивната жива примена на пишаната и усна- 
та говорна практика, се уште сме далеку од степенот на неговата 
задоволителна општа применливост. Една од најчесто повторуваните 
констатации и кога станува збор за односот спрема литературната 
чорма во средствата за масовна комуникација и кога се вреднуваат 
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вистинските постигнувања во поглед на јазикот во областа на 
воспитанието и образованието е дека најголемиот број говорни- 
ци допуштаат присуство на останки од нивниот роден дијалектски 
јазик. 


Дијалектните влијанија и воопшто дијалетизмите во говорот општо 
и посебно во говорот на учениците не претставуваат ниту новина 
ниту изненадување. Меѓучовечката комуникација се одвива во оп- 
штествената средина од која е неделив говорот. Говорот на опре- 
делената средина детето го учи и го научува како прв говор "уш- 
те во најраното детство, така што во неговиот мозок се формираат 
мошне цврсти нервни врски кои подоцна, при усвојувањето на лите- 
ратурниот јазик, условуваат негативен трансфер. Постојаното слу- 
шање на дијалектот и зборувањето со дијалектот непрекинливо го 
закрепнува нелитературниот јазик што исто така го условува нега- 
тивниот трансфер при изучувањето на литературниот јазик". 


Со оглед на сложената лингвистичка психолошка, педагошка и друга 
природа што иманентно ја поседува процесот на усвојувањето на ли- 
тературниот јазик, односно надвладувањето на дијалектните особи- 
ни на говорот со кој учениците се служат при доаѓањето во учи- 
лиштето, од непроценливо теоретско и практично значење е систе- 
матското проучување на дијалектните елијанија и точките на најсил- 
ни отпори ча литературната норма и зо писмениот и во усниот говор 
на учениците од основното училиште со оглед на нивниот речиси сто- 
процентен опфат на генерациите. 


Дијалектизмите или дијалектните одгласи во говорот на учениците 
може да се разгледуваат од различни аспекти и јазични нивоа: фо- 
нетски - фонолошки, морфолошки, синтаксички, лексички, стилистич- 
ки. Нашиот прилог се однесува на определен број дијалектни одгла- 
си во реченичните конструкции на ученичкиот пишан говор, чија 
важна карактеристика е жилавото одржување и опстојување во текот 
на целото основно училиште, а и подоцна. 


Дијалектизмите или дијалектните одгласи во ученичкиот пишан 
говор во прилогов ги разгледуваме од становиштето на литератур- 
ната реченица сфатена во нејзината дидактичка дефиниција - како 
граматички и интонациски оформена единица на говорот, која "елу- 
жи како главно средство за оформување, изразување и соопштување на 
мисли, чувства, желби, ставови и уверувања". 


Водечката идеја на ова истражување е да ги открие оние најзначај- 
ни нарушувања на нормативната реченица во македонскиот литерату- 
рен јазик што во писмената активност на учениците од основното 
училиште се среќаваат почесто или поретко кај значителен број уче- 
ници дури и во пишаните работи врз основа на кои се врши оценува- 
ње ма целокупниот дострел во совладувањето на содржините по пред- 
метот македонски јазик. Конкретното учење на "слабите" места во 
кои се засечува граматичко-логичката правилност на употребената 
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реченица, ќе. претставува поттик и за наставниците и за учени- 
ците со поголема конкретност и упорност да се напуштат локал- 
ното или неиздржаното и да се прифаќа како свое и како единс- 
твено допустливо она што го признава синтаксата на литератур- 
ниот јазик, 


Во разгледувањето на дијалектизмите или дијалектните одгласи 

во пишаниот говор на учениците тргнуваме од неколку претпостав- 
ки. Имено, дека бројноста на отстапките од реченичниот систем 
на литературниот јазик - во споредба со мошне релјефните от- 
стапки во фонетиката и морфологијата - е значително помала; де- 
ка отстапките се почести сразмерно со сложеноста на реченична- 
та структура - колку реченицата е поразвиена, толку се поширо- 
ки и можностите за пројава на дијалектизми, дека извесна сума 
дијалектизми успева да се одржи во текот на целото траење на 
основното училиште; дека употребата на дијалектизмите е резул- 
тат на неразграничените односи или на неосознаеност и неразвие- 
но чувство за точно устројство на реченицата, г не поради сти- 
листички или други причини, макар што и тоа се допушта. 


Истражувањето се засновува врз емпириската постапка и дескрипц- 
тивниот метод со елементи на каузалниот. . 


Материјалот е ексцерпиран од педагошката документација во учи- 
лиштето - писмените работи на учениците од една дијалектна сре- 
дина (штипскиот говор), систематското набњудување, анкетите и 
интервјуата со наставниците, 


| 
Примерокот испитаници го сочинуваат: по 50 ученици од Т до ту од“ : 


деление, по 200 ученици од ТУ до УТТТ одделение и 50 ученици од 
Т клас на Гимназијата во Штип. 


Материјалот се состои од 20,618 реченици, од кои 835 им припа- 
ѓаат на учениците од горните одделенија на основното училиште. 


Од множеството сознанија врз основа на овој обемен и богат ма- 
теријал ги издвојуваме само оние што придонесуваат да се оства- 

ри целта и да се потврдат или да се одречат хипотезите. Така, 
учениците од сите одделенија - од Т одделение до Т клас на гим- 
назијата - се служат со сите видови реченици според содржината 

и сепоред составот во синтаксичкиот систем на македонскиот лите- 
ратурен јазик, но не и со еднаква застапеност, што е разбирливо. 
Во таа светлина ги следиме и пројавените дијалектизми, насочувај- 
ќи го акцентот кон горните одделенија - предметната настава во ос- 
новното учиниште. 


Разграчичувањето на дијалектните (интралингвистичките) од неди- 
јалектните (екстралингвистичките) застранувања во пишаниот говор 
на основците но однос ма литературната норма е вистински сложе- 
на дејност по самата природа. Во конкретното разгледување ги 


10, 


101 


имаме предвид некои од основните особености на дијалектниот 
јазик и на литературниот јазик во сферата на синтаксата - ка- 

ко цел и стремеж на воспитно-образовната работа по македонски 
јазик. Во дијалектниот говор надвладува говорната непосредност, 
конкретност, елиптичност, поизразената слобода, спонтаност, збо- 
ровна економичност, а во синтаксата доминира простата и проши- 
рената реченица - на прво место расказната, потоа прашалната, 
заповедната. Во основните структурни признаци на дијалектниот 
говор спаѓаат: репликата, лаконскиот дијалог и елементарниот 
монолог. 


Систематското изучување и усвојувањето на законитостите на лите- 
ратурниот јазик е насочено кон оспособување на учениците за ис- 
кажување со разгранета проширена и сложена реченица, со прод- 
лабочен и: продуховен монолог и со целосно оформен и развиен ди- 
јалог во усниот, но пред се во пишаниот говор, како суштествени 
ознаки на литературниот синтаксички систем. Како индивидуална 
реализација на нормите од литературниот јазик, напишаната рече- 
ница го изразува дострелот "во развитокот на говорната култура, 
умеењето рационално и ефикасно да се искористуваат јазичните 
средства; нејзини својства се елаборирањето, логичноста, емоцио- 
налноста, креативноста - сообразно на ученичките психички можнос- 
ти, 


Ексцерпираниот материјал, со оглед на неговата обемност, дава 
широки можности за разновидни изводи и споредувања. Ние одделува- 
ме само дел од покарактеристичните пројавени дијалектизми или 
можни дијалектни одгласи, главно во сложената реченица, а во 
следниве говорни ситуации: 


а) несогласности во некои од категориите на зборовите кај оддел- 
ни членови на реченицата, многу почесто во сложената реченица, 
од типот: Детето почнало да плива и. гледале (наместо гледало) 
разни животни. Девојченце со руса коса седела (наместо седело) 
покриена во еден агол од улицата и чекале (наместо чекало) што 
ќе се случи. Утредента дојде рано да копаат (наместо да копа) 
во паркот сам. Таткото влегол дома и се изненадиле (наместо 
изненадил) многу.“ 


6) несогласности што произлегуваат од употребата на именки и за- 
менки коишто со својата еднинска форма означуваат множество кое 
во функција на подмет не се согласува со бројот на прирокот. 
На пример: Бригадата почнаа да се оддалечуваат (наместо да се 
оддалечува) од куќата. Редицата многу се зачудија (наместо се 
зачуди) кога го чуја (наместо слушна) продирниот глас на ку- 
рирот. Народот под тешки услови и неможење да се прехранат 
(наместо да се прехрани), биле робови (наместо бил роб) на не- 
знаењето и оделе (наместо одел) во туѓина. Полициската едини- 
ца не се решавале (наместо не се решавала) да го употребат 
(наместо да го употреби) огненото оружје. 


102 


т) развиената реченица се нарушува и со несовпадливоста на пред- 
метите во простите и проширените реченици. На пример: Герман- 
ците го терале невиното население да им работат (наместо да 
им работи) по нивните рудници. Таа случка им ги раскажал на 
домашните и си легнал. Неговата најголема желба која сакал 
да ја разберат сите била да им служи (наместо да му служи) 
на сиромашното население во напатената Македонија. Кога овча- 
рот ја фатил, им ги отсекол (наместо И го отсекол) крилјата. 
Многу момчиња кои не можеле да се оженат, попусто си го изгу- 
биле (наместо си ја изгубиле иднината за цел живот). 


д) раширена појава е несообразноста на прироците по време. На при- 
мер: Константин го одвлекоа во една темна соба и го оставиле 
(наместо то оставиѓта) таму во неизвесност. Очекувал да мине 
времето и си мислел дека стражарот ќе се измори и ќе почнат 
(наместо ќе почне) да дремат (наместо да дреме) па ќе се нај- 
де можност. Штом влегле во училницата биле многу намуртени и 
трубо ги истуркаа (наместо истуркале) учениците кои многу се 
преплашија (наместо преплашиле). На голиот карпест Исар соби- 
рале тревки и камчиња и ги фрлаа (наместо ги фрлале) надолу. 


ѓ) несогласности на реченичните делови по број се среќаваат и 
кај додатоците на главните членови - определбите на именските 
делови и додатоците за околности. На пример: Луѓето оделе мла- 
ди и весели, а се враќале старец (наместо старци) се пожолте- 
ни коси и лице. Тој со три деца заедно живееле во една куќа 
(наместо живеел), а во близината уште две кои за некоја годи- 
на беа поголеми. 


е) Распространет е неправилниот ред на зборовите во сложената 
реченица. На пример: Кажав му на татко ми и рече веднага ќе 
дојде. Сретнав ги на улицата и заедно продолживме кон игра- 
лиштето. Нема ги веќе шарените цвеќиња да не опојуваат со ми- 
ризби. Положивме им венци и свежи цвеќиња како благодарност 
и верност на нивните идеали за кои умреле. 


Слични според редот, но со поинаков карактер, се и примериве: 
Мајка и му умрела кога почнала да оди на училиште. Нејните раце 
им биле збрчкани,а ставата и била како брези. Еден ден деверот 
им рекол на снаата. Со насолзени очи тој му кажувал на своите 
другари како си поминал на екскурзијата. 


ж) особено честа е појавата на неправилен почеток кај зависно- 
сложената временска реченица која е застапена речиси со 50 
отсто од збирот на сите реченици: Јас кога започнат снеговите 
многу се радувам. Ние кога влеговме во музејот во очите ни 
падна бистата на другарот Тито. Таткото Пресечник кога него- 
виот Тончек имал една година му врзал една нишалка. Тие штом 
слушнале за несреќата, отрчале што побргу можеле. Сабајле рано 
татко им кога стане, го гледале времето дали преку денот ќе 
биде убавс. 
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Слични појави, до колку не станува збор за вметнати реченици, 
се среќаваат и кај другите зависно-сложени реченици. На пример: 
Преку летото за да добијат плод ги поливаат не само цвеќињата, 
ТУКУ и градините со зеленчук. Тој во селото за да не го осетат 
влегол преку реката. ; 


3) карактеристичен дијалектизам е испуштањето на удвоениот пред- 
мет. На пример: Книгите за лектира ми купија родителите. До- 
бивме ги подароците што ни испратиле од Белград. Класнио ни 
раздели билетите за на кино. Секојдневно играме истите игри. 
Секоа недела гледаме играта на "Брегалница". 


5) литературната норма се нарушува и со оддалечувањето на крат- 
ката заменска форма како удвоен предмет од глаголот прирок 
но реченицата. На пример: Јас го тоа дете сретнав и му го 
покажав патот кон паркот. Ние ја оваа книга одбравме бидејќи 
раскажува за децата во НОБ. Братот го тоа се признал и се до- 
говориле да си живеат понатаму мирно. Училиштето ја секоја 
година дава оваа приредба во чест на патрониот празник и Ме- 
сецот на младоста. 


Слична е и појавата да се вметнуваат зборови меѓу компонентите на 
прирокот (како сложена глаголска форма). На пример: Рибата пра- 
шала кога ќе се пак сретнеме. Нејзините очи светнаа, но сепак 
нешто ја мачеше дали се нејзините другарки спасиле... И така сега 
за него се многу убави песни испеани. Тие кога се во штабот срет- 
нале многу се израдувале. Предната редица се зави и јас видов што 
се таму наеднаш случи. 


и) асоцијации со извесни начини на реплицирање во локалниот ус- 
тен говор се насетуваат и во испуштањето на делови во почето- 
кот на речениците. На пример:..... (Кога) Митре останал сам, 
му било жал за да го заколе и го пуштил на слобода. ... (Од) 
Досега прочитаните книги највише ми се допадна романот "Хајди". 
... (Ако) Човек не се борел,тој светлите зраци на сонцето не- 
ма ца ги почувствувал. ... (На) Млади години, во цутот на мпа- 
доста, се нашла таа во виорот на настаните. 


1) разновицни влијанија од дијалектните особини се среќаваат и 
во други реченични ситуации, посебно во неправилната употре- 
"ба на одделни форми на зборовите или употребата на несоодвет- 
ните зборови што ја нарушуваат коректноста на реченицата. Та- 
ка е и неправилната употреба на присвојните заменски придавки 
во атрибутивна функција. На пример: Тој се по ред и прераска- 
жал на неговите (наместо своите) родители. Цвеќињата во паркот 
се пожолтени и ги наведнаа нивните (наместо своите) главички. 

По две години среќниот Тончек му врзал лулка на неговото (на- 
место своето) дете. Кога вечерта пристигнале дома, ги прече- 
кала својата (наместо нивната) мајка која била веќе остарена. 


11. 
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Мешањето проникнува и кај кратките форми од личните заменки во 
нивната употреба со посвојно-атрибутска улога. На пример: Заед- 
но со сестра му отишле да го пречекаат брат му. Имал желба да 
го опишува ликот на мајка му. На листот го видел и го препознал 
невештиот ракопис на татко му. Бидејќи бил добар спортист, чич- 
ко му го многу сакал. Итн. 


Престижот на литературната норма во синтаксата на писмениот го- 
вор на учениците од основното училиште се остварува постепено 

и низ сложен процес со многустрани влијанија. Со својата витал- 
ност особено бавно се потиснуваат определени одлики на месниот 
говор. Судирот меѓу тие длабоко вкоренети одлики во свеста на 
учениците со коректната литературна реченица трае во текот на 
целото воспитание и образование, вклучувајќи го и средното и фа- 
култетското. Некои од нив опстојуваат до крајот од животот. За да 
се сведат на подносливиот минимум и литературната реченица да ов- 
ладее со целокупната говорна практика, нужни се долготрајни, 
стрпливи, плански и систематски, усогласени и подновени постапки 
во заедничкото дејствување на сите училишни и вонучилишни фактори, 
пред се примерното дејство на наставниците и на средствата за:ма- 
совна комуникација. 


Говорната практика на учениците и брзината со која тие (не) ги 
усвојуваат и применуваат литературните норми говорат за потреба- 
та од повеќестрано поттикнување и поголемо ангажирање како на 
мисловниот така и на емоционалниот потенцијал. Комуникациониот 
момент е извонредно значаен, потребата за разговарање е природ- 
на и нормална, но таа не е и не може да биде се. Учениците се 
недоволно мотивирани за прифаќање и служење со литературните нор- 
ми поради тоа што и без стриктното придржување кон нив остварус- 
ваат во основа успешно заемно разбирање. "За да се постигне пер- 
фекција во кој и да е говор неопходно е во процесот на усвојува- 
њето на говорот да се вгради и потребата за говорна идентификаци- 
ја на единката со лингвистичката група, а за да се постигне кул- 
тура на говорот, нужно е мотивацијата да произлезе. од потребата 
за култура на личноста", подвлекува д-р И. Шкариќ. Исто така во 
тој сложен и противречен процес е нужно поконкретно и подиферен- 
цирано да се оживотворуваат начелата за непосредното набњу- 
дување на јазичните ситуации, за целосното разбирање и доживување 
на јазичните значења, за стремежот кон изразност, за постојаното 
изострување на јазичните чувства, за незадоволството од остваре- 
ното, за заемноста меѓу збогатувањето на јазикот и облагороденос- 
та на говорните навики, за спроведувањето како пристап што ја 
проникнува целокупната воспитно образовна практика не само по 
предметот македонски јазик во училиштето. 


Белешки 
1) Колективен труд, Зборник 6, Дечји говор, Институт за педа 
гошка истраживања, Београд, 1973, стр. 330. 


2) Симеон, Р., Енциклопедијски рјечник лингвистичких назива, т.ТТ, 
Матица Хрватска, Загреб, 1969, 255. 
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1971, стр.251, Тежак, С., Говорне вјежбе у настави хрватско- 
српског језика, ПКЗ, Загреб, 1971, стр. 16-19; Скок. П., О је- 
зичкој култури, Језик, 1-2, Загреб, 1952/53 г.; Гелргардт, О 
јазиковој норме, ИРЈ, АН СССР, бр. 3, Москва, 1961, стр. 21. 


Нримерите начелно се земани по еден секое горно одделение, а 
се изнесуваат според редот на одделенијата од ТУ до ЏУТТТ. 
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и за развитокот на современиот каш литературен јазик, Литера- 
турен збор, бр. 1, Скопје, 1959, стр. 5? Сиротининина,О.Б; Совре- 
менаја разговорнаја реч..., Просвешчение, Москва, 1974 г.,Те- 
кучев, А.В., Преподавание русского јазика и диалектних услови- 
јах, Падагогика, Москва, 1974 г. фФедеренко, П.0., Принципи 
обученија русскому језику, Просвешчение, Москва, 1973 г. 


Стојан РИСТЕВСКИ 
Завод за унапредување на воспитанието и образованието, Охрид 


ИСПИТУВАЊЕ ЗА ПРИСУТНОСТА НА ЛИТЕРАТУРНИОТ ЗБОЕ ВО ОСНОВНИТЕ 
УЧИЛИШТА НА ОХРИДСКА ,СТРУШКА И КИЧЕВСКА ОПШТИНА 


Служењето со литературниот јазик е една од важните компоненти 
на образованиот, културниот човек. "Еден вистински културен чо- 
век не може да се замисли ако не го владее достатно литератур- 
ниот јазик“, вели академикот Блаже Конески. Затоа грижата за 
просветно-културното издигнување на еден народ е сестрана грижа 
и за литературниот јазик."До колку ние успееме да го подигнеме 
културното рамниште на народот, до толку придонесуваме и за 
ширењето на литературниот јазик како основно средство во из- 
градбата на нашата национална култура" (Б.Конески)1. 


Училиштето е една од важните фактори за совладувањето на лите- 
ратурниот јазик. Преку наставниот процес учениците треба да се 
ослободат од "својот локален говор, што го научиле дома,и да го 
усвојат литературниот јазик, оспособувајќи се правилно да се 
изразуваат и писмено да ги предаваат сите мисли. Тој проблем 

не е специфичен наш, тој постои насекаде, бидејќи во секој јазик 
наспроти-литературниот стојат народните говори; Во секој такок 
случај зависи од наставникот како ќе излезе накрај со таа задача. 
Ако е тој пред се достатно подготвен во својот предмет, ако по- 
крај тоа-е длабоко свесен за важноста на неговата работа во од- 
нос на ширењето на литературниот јазик, тогаш и резултатите ќе 
бидат плодни. Во спротивен случај, т.е. ако таква свест кај 
предавачот во достатна мера... нема да се постигне целта"“. 

Со цел да се добијат сознанија колку се обраќа внимание на оваа 
задача, т.е. колку е застапен македонскиот литературен збор во 
основните училишта од Охридска, Струшка и Кичевска општина од 
февруари до мај 1978 година извршивме испитувањез. 


Беа анкетирани 367 (20,665) осмоодделенци од 15 (22,725) пара- 
лелки во 15 (40,545) училишта од Регионот. 


Изработивме три прашалници. Прашалникот за учениците (А-1) и 
прашалникот за директорите (А-3) имаа по десет, а за наставни- 
ците (А-2) осум прашања. Суштината беше, скоро иста, со изменет 
редо лед и поинаква формулација. Одговорите се даваа со заокру- 
жување на буквата пред еден од можните два или три, а само кај 
две-три прашања требаше и да се допише нешто. Изборот на пара- 
лелките беше случаен, водејќи сметка само да бидат опфатени сите 
подрачја од Регионот, 
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Анкетата е спроведена, главно, во училиште во кое е вршен и 
увид во наставна-воспитната дејност по предметот македонски 
јазик. Анкетата беше анонимна. Прво учениците се запознаа со 
целта на испитувањето, а потоа ги пополнуваа прашалниците по 
наше претходно објаснување на секое прашање. Целта на испиту- 
вањето им се кажа и на другите два фактора. 


Директорите и наставниците, делумно, одговараа "како треба", 
а не каква што е вистината. Субјективноста, сметаме, беше 
присутна и во здружувањето, во нецелосните одговори. Сепак, 
преку компарација ча резултатите се добиваат доста реални 
сознанија. 


На чист македонски литературен јазик велат дека ја изведуваат 
наставата 86,665 и 13,335 наставници се трудат наставата да ја изведу- 
ваат на чист литературен јазик, но им се провлекуваат некои 
јазични пропусти (србизми, турцизми ,локализми и сл.) Слични 

се искажувањата и на другите два фактора (учениците и директо- 
рите) за јазикот на наставниците по македонски јазик.Така, 
директорите одговорот под "а" го заокружиле 73,345,под "6" 

205, "а" и "б" 6,665, а учениците: "а"-77,925,"6"-12,805, а 

8,443 велат оти не водат посебна грижа за чистотата на јазикот 

и О,815 не се искажале. 


Забелешките на учениците се однесуваат на јасноста нг реченица- 
та, употребувањето излишни зборови и изрази и применувањето на 
макаронизми, 


Имајќи ги предвид искажувањата на учениците за јазикот на своите 
наставници по македонски јазик во наставната дејност, релативни 
се нивните податоци за јазикот на истите наставници надвор од 
училницата во комуницирањето со ученички родители, пријатели ,род- 
нини итн. Само за 43,595 наставници учениците велат оти и надвор 
од училницата зборуваат на чист македонски литературен јазик,но 
им се провлекуваат и зборови од својот дијалект, месниот говор, 

а за 30,„,243 дека зборуваат на јазикот од своите соговорници. 


Трите фактори требаше да се искажат за јазикот на кој ја изведуваат 
наставата другите предметни наставници (А-1/6 ,„А-2/5 ,А-3/3: 


а) на чист македонски литературен јазик по предметите: , 


6) се трудат наставниците да ја изведуваат на чист ли- 
тературен јазик, но прават извесни јазични пропусти 
по предметите: ., 


в) на својот дијалект ,„местен говор по предметите: а 


Од факторот А-2 не се искажале 23,335, толку го заокружиле одгово- 
рот под "а" за сите предметни наставници во нивното училиште, а 
"б" 26,668. Само 26,665 од анкетираните наставници извршиле гра- 
дација, но ни еден и не ги наброил сите предмети. 


Од последниве 12,503 го заокружиле одговорот под "в 


ните наставници по биологија, хемија и физика. 


за предмет- 
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Факторот А-3 ги даде следниве одговори: "а" - 26,665, "6" - 
33,335. Само 405 директори извршиле извесна споредба. Од нив 
505 одговориле под "а" за физика, 33,33 за историја, биоло- 
гија, хемија, математика, ликовно и музичко воспитување и 
16 ,665 за француски јазик, географија и ОТО. Одговорот под 
"6" го заокружиле; 66,663 за физичко воспитание, 33,335 - 
руски јазик, историја и музичко воспитание, 16,665 - матема- 
тика, биологија и географија и толку одговориле под "в" за 
биологија. 


На ова прашање учениците (во проценти ) ги дадоа следниве од- 
говори: 


Предмет 4 6 з неиска- 6,6 и не 


жани искажани 
Математика 58,58 18,80 10,08 12,53 41,41 
Странски јазик 51,30 25,21 8,98 15,07 49,27 
Хемија 61,58 16,07 11.98 10,35 38,41 
Физика 57,49 16,62 14,98 10,89 44,50 
Историја 59,12 17,71 11 ,98 13,89 43,59 
Географија 63,76 16 ,16 6,53 12,53 16 ,23 
ото 49,59 21,25 13,62 15,53 50,40 


Физичко воспи- 


носднвњ 46,86 20,43 13,62 19,01. 53,13 


Ликовно восши- 46,04 20,16 13,62 20,16 53,91 


тание 
Музичко воспи- 5 
ко ден 53,67 15,53 11,98 18,80 46,32 


Од анкетираните директори 73,335 велат дека во училиштето и над- 
вор зборуваат на чист македонски литературен јазик, а 26,665 де- 
ка се трудат да зборуваат на литературен јазик, но им се провле- 
куваат некои јазични пропусти. За своите директори сите настав- 

ници се искажале за одговорот под "а", додека учениците направи- 
ле поголема споредба: 61,595 се за одговорот под "а", 26 ,435 за 

"б" и 11,58 дека директорите не водат посебна грижа за чистотата 
на јазикот. : 


Аналогни на наведените одговори, се и искажувањата за јазикот на 
писмените соопштенија и наредбите на директорите, за потврдите 
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што им се издаваат на учениците од училиштето итн. Дека училиш- 
ната администрација се води на чист македонски литературен ја- 
зик се искажале 605 директори, а 403 на литературен јазик со из- 
весни пропусти. 


Навистина за училиштето да стане "расадник на литературниот ја- 
зик" е потребна секојдневна грижа и на оваа компонента на воспи- 
танието и образованието од предучилишниот период до завршниот 
образовен степен. 


Стара вистина е дека наставникот со личниот пример многу придо- 
несувс во наставно-воспитниот процес. Според тоа, односот на 
наставникот кон македонскиот литературен јазик надвор од училни- 
цата и училиштето се одразува и на воспитаниците, па треба да 
се отстрани двојазичноста (литературен на училиште, а надвор ди- 
јалектен, местен, слободен). Оваа појава е присутна во практи- 
ката (што се гледа од веќе изнесените податоци). 


Кога се поставува прашањето за практичната употреба и за теорет- 
ското изучување на нашиот литературен јазик во училиштата, то- 
гаш не треба да мислиме дека таа работа се ограничува само на 
часовите по македонски јазик и на предметните наставници. Ништо 
нема да се постигне ако само на часовите по македонски и само од 
наставниците што го предаваат тој предмет се бара да се борат 
за употребата на литературниот јазик. Тоа е недоволно, и би се 
нарушувало уште повеќе ако на другите часови, по другите предме- 
ти, и наставниците и учениците си зборуваат секој по своему не 
полагајќи грижа да го усвојат литературниот јазик. А во нашите 
училишта ситуацијата е во тој поглед главно таква. Водејќи бор- 
ба за правилно предавање на литературниот јазик како предмет во 
нив, ние треба да се бориме и за неговата примена во целокупна- 
та настава. Во тој поглед е нужно да се подвлече одговорноста 

на сите учители, независно од тоа кој предмет предаваат. Само 
така нашето училиште ќе стане тоа што трака и што мора да биде 

- расадник на нашиот литературен јазик". 


Ставот на академикот Блаже Конески го потврдуваат добиените соз- 
нанија од испитувањето. Тоа опширно го изнесуваме во интерпрета- 
цијата и коментарот на резултатите во интегралниот текст на тру- 
дот, делумно објавен во "Просветно дело" (ХХХТТТ, 5-6, 1978 ,53-64). 
Не би било излишно ако и овде ја истакнеме и улогата на директо- 
рот на училиштето (и на некој раководител) во совладувањето на 
литературниот јазик. Колку тој обраќа поголемо внимание на него, 
толку повеќе грижа за негово правилно применување ќе покажат си- 
те вработени во институцијата, односно организацијата. Резулта- 
тите од анкетата и непосредните увиди не регистрирале ни еден 
случај директор да му вратил писмен документ (годишно распреде- 
ление, информација и сл.) на наставник, иако имало и има доста 
примери да не се издржани од стилско-јазична и правописна стра- 
на. Скоро ни еден документ што е испратен до Заводот не е исцело 
издржан и од овој аспект. Можеби ќе се рече дека не е виновен 
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директорот за пропустите од јазично-правописен карактер, бидеј- 
ќи нив други ги пишуваат, а тој само ги потпишува. Да потенци- 
раме и овојпат: се што потпишува раководителот е негово,за се 
што потпишува мора да води сестрана грижа. 


Училиштето се среќава со доста пречки, тешкотии во станувањето 
"расадник на литературниот јазик" што доаѓаат од јазикот во сред- 
ствата за јавна комуникација (радиотс, телевизијата, јавните нат- 
писи и рекламите, киноматографијата итн.), администрацијата и сл. 
што е тема во доста трудови на овој Собир, па затоа само го ре- 
гистрираме и тој важен фактор за литературниот збор. 


Од заклучните потенцирања во опширниот труд ќе ги наведеме след- 
ниве три: 


1. употребата на македонскиот литературен јазик мора да има ист 
третман како и другите цели и задачи на училиштето. тој да 
најде адекватно место и во соодветните училишни акти; 


2. Неопходно е преземање мерки од секој наставник поединечно ,без 
разлика на тоа кој предмет го предава, од администрацијата и 
управите, македонскиот литературен јазик во училиштето да се 
издигне на соодветниот пиедестал; 


3. Знаењето и употребата на македонскиот литературен јазик не е 
занимање, туку должност, обврска што не ослободува никого ,од- 
лика на современиот културен човек. 


Белешки 


1) Блаже Конески, За македонскиот литературен јазик, Скопје, 
1969 ,79. 


2) Истото, 86. 

3) Резултатите од испитувањето се обработени во пообемен труд 
(39 страници, проследен и со 14 табеларни прегледи). Од не- 
го дел е објавен во списанието "Просветно дело" бр.5-7, 
1978 година. Бидејќи пропозициите ограничуваат овде презен- 
тираме синтеза од тој труд, што, практично, е нов осврт во 
споредба со оној во "Просветно дело". 


4) Во прашалникот имаше доста оставено простор за набројување 
на имињата на предметите. 


5) Блаже Конески, цит. дело, 87-88. 


Наум СТЕПАНОСКИ 
Центар за печат и радио, Охрид 


ПРИМЕНАТА НА ЈАЗИКОТ ВО УСНИОТ ГОВОР И ПИСМЕНАТА КОРЕСПОНДЕН- 
ЦИЈА ВО ОПШТИНА ОХРИД 


Условите се созреани и, ни се чини, време е да се појавиме во 
јавноста за да ја информираме со констатираната состојба во од- 
нос на примената на македонскиот литературен јазик во усниот го- 
вор и во писмената кореспонденција што се извршува меѓу стопан- 
ските и другите организации во нашиов град. 


Најпрво, треба да појдеме од податокот дека Охрид отсекогаш 
претставувал жариште на културата и писменоста. Во Охрид е ос- 
нован и работел првиот Универзитет на Балканот. Негувањето на 
писмената култура треба да биде традиција што се манифестира 

на литературен план, почнувајќи од подалечното минато, па до 
денешните современи услови, кога јазикот го има достигнато сво- 
јот степен на совршенство во разивитокот. 


Усвоеноста на литературниот јазик е атрибут и квалитет на чове- 
ковата култура што и е потребна на секоја индивидуа како хума- 

но суштество, граѓанин и самоуправувач. Јазикот како најнарод- 

на творба, најнеисцрпна ризница на културните вредности, најве- 
личествен споменик на милиони градители низ столетја и најмоќно 
орудие за појава на творечка виталност на човекот, бил, е и ќе 

остаце да биде предмет на грижата на целата општествена заедни- 
ца. 


Кога станува збор за литературнојазичните норми во усниот говор 
и писмената кореспонденција меѓу организациите во здружениот 
труд и другите организации, во тесна врска со тоа, станува збор 
за нивната стабилност, изменливост, развојност, за можноста на 
свесната интервенција во развојот на литературниот јазик ,јазич- 
ната политика и јазичната култура воопшто. 


1) клица и Атанас Николоски "Учебникот на македонски јазик и 
културата на речта во училиштата ,"Лит.збор 1,Скопје,1974. 
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Колку и да се стабилни нормите на литературниот јазик тие се 
менуваат и преобразуваат. Од една страна се јавува стремеж да 
се задржи установениот литературен јазик, а од друга, бидејќи 
се менуваат и се развиваат условите и јазичните потреби на оп- 
штеството, нужно се наметнува тенденцијата да се врши преобра- 
зување на литературниот јазик. Овој процес трае и во овој су- 
дир 8 образува и се преобразува нормата на литературниот ја- 
зик" 


Изразувањето во меѓучовечката комуникација и мисловно емотив- 
ната активност, има битни својства што се белег на културата 
и моќен фактор за афирмацијата на македонскиот народ. 


Усвојувањето и примената на литературниот јазик и неговите нор- 
ми е суштински и долготраен процес.3) Со литературниот јазик 
треба да оперираат сите академски граѓани, интелектуалци и по- 
луинтелигенцијата, а особено од нив правниците, кои се носите- 
ли на нормативните акти во стопанскиот и општествениот сектор. 
Не треба да се докажува огромното значење на македонскиот ли- 
тературен јазик во примената на писмената кореспонденција. 


Нормите на литературниот јазик треба да бидат длабоко всадени 
во свеста кај сите интелектуалци и тие да најдат секојдневна 
примена. Не треба да се потпираме на дијалектот што е во секој- 
дневна примена, а на кој дијалект зборува другата средина ,заш- 
то и денешните и идните генерации ќе го прифатат во основа ло- 
калниот говор, па и училиштето тешко ќе може да ги прилагоди на 
литературните норми. 


Од прегледот на некои нормативни акти се извлекуваат низа дија- 
лектизми од синтаксичката маса што ја сочинуваат големиот број 
реченици во актите. Од лексичкиот фонд, со кој оперираат авто- 
рите на написите, актите и јавните гласила,се гледа дека во 
нив има доста србизми. 


Земени предвид сите прегледани материјали, во основа, стојат 
добро правно поставени, но со нарушени јазични норми и закони- 
тости во писменото изразување. 


ЈАЗИКОТ ВО УСНИОТ ГОВОР 


навлегувајќи поподробно во сржта на оваа проблематика, во ус- 
ниот говор на професионалните соговорници на собирите и на дру- 
гите конференциски состаноци, ќе забележиме дека се поткрадну- 
ваат србизми што се користат како литературни зборови во маке- 
донскиот јазик, односно во нивната говорна култура. За илустра- 
ција ќе наведеме некои покарактеристични зборови дојдени од 
српскохрватскиот јазик и останати во речникот на професионал- 
ните соговорници. 


2) Бл.Корубин: "За литературната норма врз примерот на македон- 
скиот литературен јазик", "Литер.збор" 2, Скопје,1973. 


3) Атанас Николовски: "Литературната норма низ писменоста на уче- 
ниците од основното училиште во диј.средина", Л.Збор 2,1974. 
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Скуп (На овој скуп да донесеме одлука), можда (ќе треба можда 
пак да се собереме), да покушаме (да покушаме и на поинаков 
начин), улаз (во нашиот улаз нема (поштенско сандаче) сметњи (ни 
се јавуваат сметњи во работата) вуница (по пониски цени се про- 
дава само вуница), осеќа (веќе се осеќа свежина на чист воз- 
дух), брига (околу децата се води голема брига), роба и робна 
куќа (донесоа роба во робната куќа), понос (полни сме со понос 
кон татковината), одвишно (се што се вели е одвишно), јеловник 
(келнер, донеси еден јеловник!), допринос (плаќаме допринос за 
новото училиште), према (односите на едни према други се на за- 
видна висина), разлог (Не гледам разлог за да не се сврши и таа 
работа), квар (нема електрична енергија поради квар на инста- 
лацијата), појачало (ќе има и појачало зад микрофонот), малте- 
рисање (малтерисањето ќе го обави градежното претпријатие), ра- 
дозналост (дојдов од радозналост да видам што правиш), све (и 
све однесе со себе), терет (на терет наш издржуваме луѓе пара- 
зити), пратење (Заводот врши пратење на учениците во нивниот ус- 
пех), захтев (поднесен е захтев за изградба на станбена зграда), 
прихваќа (прихваќа вработување што му одговара...), приступачен 
(многу е приступачен во односот со средината), молим (најчесто 
во состојба кога се изразува благодарност: молим, нема зошто!, 
кога се изразува согласност: молим! и кога се врши обраќање 

кон некого: извичете молим (вас), како и во случајот, кога не- 
доволно јасно ја примаме информацијта-а од соговорникот: молим, 
рековте нешто?), и низа други примери. 


Понекогаш, стремежот, да се каже нешто на литературен јазик, од 
страна на некои соговорници, на својот почеток се изгубува, би- 
дејќи примената на новите зборови, во лексичкиот фонд на соговор- 
никот, не ја одразуваат вистинската суштина на дискусијата, па 
конструктивноста на реченичниот израз внесува конфузија и слу- 
шачкиот аудиториум останува неинформиран јасно за ссстојбата. 


Во усниот говор србизмите и дијалектизмите најповторливо ги за- 
сегнуваат нормите на литературниот јазик во фонетиката. Многуо- 
бличните варијации се транспонираат од локална реч и во писмена 
книжевна, дури и со значително ублажен притисок. Најчесто се 
чувствува губењето на гласот во интервокална позиција, како и, 
поради несигурноста на која глаголска група и припаѓа глаголот, 
па најчесто е употребата на глаголите од и-група, иако некои од 
нив се од глаголската е-група. Неслагањата во литературните нор- 
ми се и во строежот на реченицата. На пример: "Се согласувам 

да за извршената работа ми се плати", каде што предлогот да треба 
да биде употребен пред глаголската форма, а кое нешто е неизме- 
нето влијание од српскохрватскиот јазик и каде што правилниот 
строеж на реченицата треба да гласи: "Се согласувам за извршена- 
та работа да ми се плати". Под влијание на јазичната средина од 
ова локално подрачје се употребуваат и одредени архаизми: Фајде 
(нема фајде од тоа), сајбија (што се правиш сајбија на куќава?), 
бакшиш (ќе цобиеш бакшич), цам (џамот остана отворен), како и 
други архаизми и провинцијализми. 
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ЈАЗИКОТ ВО ПИСМЕНАТА КОРЕСПОНДЕНЦИЈА 


Во написов сакаме да укажеме за употребата на јазикот во пис- 
мената кореспонденција што ја имаат, во моментов, некои основ- 
ни организации на здружен труд во стопанството и општествениот 
сектор. Не станува збор за нарушени норми што практиката ги 
надминува, туку се уште незатврдени норми и нивната недоволна 
утврденост, што се смета дека е краткотрајна стихија на приме- 
на, или отстранување на некои зборови. 


Низ проверените акти и пишаните материјали, одделни зборови ,по- 
ради слеаниот изговор, се пишуваат заедно, на пр.: сеушт или 
сеуште. По тој пат слеано се изговара и негацијата не заедно 

со глаголите: неможам, несакам и незнам, а така и се практику- 
ва во пишувањето. Наспроти ваквата слеаност, некаде, во некои 
акти (од Одморалиштето на "Бетон") негацијата не се употребува 
издвоена од глаголската придавка: не квалификуван. 


Највпечатливи и горливи проблеми што се среќаваат во пишаните 
текстови од актите, а кои дошле, пак, од влијанието на српеко- 
хрватскиот јазик, се во врска со предлогот да што се става во 
почетокот на реченицата, место да стои до глаголот, на пр.:"Се 
обврзуваме да горе наведените податоци се точни" (Образец на 
молба за потрошувачки кредит од "Охридска трговија" - Охрид). 
Овде, во реченицата, не само што не му е местото на глаголот 
обврзуваме (кој треба да се замени со тврдиме),туку место предло- 
гот да да се употреби сврзникот дека, па реченицата коригирана 
треба да гласи: "Тврдиме дека наведените податоци се точни". 

Или примерот, во истиот документ, што гласи: "Се согласувам да 
за одобрениот кредит се пресметува 125 камата", важи она што го 
рековме пред малку дека предлогот да треба да се најде до глаго- 
лот и строежот на реченицата да гласи: "Се согласувам за одоб- 
рениот кредит да се пресметува камата од 125. Сметам дека не 
треба натамошна толеранција на вакви примери. 


Најзачестена употреба се јавува на лично-предметната заменка 

кој во однос на заменката што, на пр.: "Работната организација, 
средствата кои ги доделува се наменети за станбена изградба" 
итн. Во редот на речениците во синтаксата, правописни, јазични, 
граматички и технички грешки среќаваме содржани во Нацрт-општес- 
твениот договор за создавање услови за остварување на правото на 
работа и вработување на подрачјето на Општина Охрид, што го под- 
готви Заедничката комисија за учесниците во договорот. Такви и 
многу слични грешки на нив среќаваме и во низа други јавни акти, 
а должни сме да водиме сметка за нивно отстранување. 


ЈАЗИКОТ И НАШИОТ ОДНОС КОН НЕГО 


Македонскиот литературен јазик повеќе од три децении бележи сло- 
боден развиток. Во овој изминат период има постигнато видни ре- 
зултати во ширењето на усната и писмената култура. Тој, всушност, 
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е јазик на установена граматичка структура и како определена 
реалност треба да се прима од нашите луѓе и во нивната свест 
да зазема примарно место - според нашето локално говорно под- 
рачје - да се утврди како јазик на македонската национална за- 
едница. 


По говорната култура што ја поседува личноста, во однос на владе- 
ењето на македонскиот литературен јазик и неговата примена, се 
формира суд за квалитетите на таа личност. 


Се наметнува прашањето за степенот на заинтересираноста, наша, 
во едни, или други општествени сфери за литературниот јазик и 
културниот израз воопшто, за јазикот како културна потреба, за 
односот спрема него, за чувствувањето потреба од него, за нуж- 
ното внимание, грижа и одговорност, со други зборови во прашање 
е статусот на македонскиот литературен јазик, неговите норми во 
општеството, ќе забележи Б. Корубин. 


од таков аспект, и ние за нашето локално говорно подрачје го 
разгледуваме прашањето за примената и состојбата на македонски- 
от литературен јазик во разните области на јавната комуникација, 
а посебно нашиот свесен, или несвесен однос кон примената во 
секојдневната писмеча кореспонденцијс. Овде, поконкретно не инте- 
ресира односот кон јазикот од страна ка општествените, стопан- 
ските и другите организации од нашиот град. 


И покрај настојувањата да се изгради еден однос во практиката ,да 
се применува македонскиот литературен јазик, од страна на лица- 

та од другите струки и занимања, грешките и натаму остануваат 
видливи, бидејќи актите и натаму остануваат некоригирани од струч- 
ни лица, а тоа доаѓа оттаму што не се дооценува важноста на пис- 
мената кореспонденција и примената на литературниот јазик во неа. 


смееме ли да го потврдиме констатираното дека зо основа, недовол- 
но подготвени кадри во однос на познавањето на македонскиот лите- 
ратурен јазик, дало и основното и средното школство? - Да! - г-а- 
тоа што оттаму произлегува и таквиот наш однос кон грижата Јазикот 
да го негуваме и да го применуваме во неговата вистинска свет- 
лина. И освен наставниците по македонски јазик, за неговата ли- 
тературна основа, не се борат и другите непосредни изведувачи на 
наставно-воспитниот процес, па оттаму поаѓа сосем малото влија- 
чие за употребата на јазикот во литературните норми. За иронија- 
та да биде што поголема и кај одделни наставници и професори по 
македонски јазик, особено во говорната култура, им се поткрад- 
нуваат србизми: молим, радозналост, да покушаме, терет..., што 
веќе го споменавме и порано. Така се создава и се гради нашиот 
однос кон литературниот Чазик. 


4) Б. Корубин: "Македонски литературен јазик и нег.норми во 
јавниот живот", Литературен збор, 1, Скопје, 1971. 
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ПРИМЕНАТА НА ЈАЗИКОТ ВО АДМИНИСТРАЦИЈАТА 


Тргнувајќи од правилото познато ни е дека кореспонденцијата ме- 
ѓу установите и организациите од секаков вид, се води на македон- 
ски јазик, а што е во сообразност со уставните начела со Зако- 
нот за водење на администрацијата, македокскиот јазик да има слу- 
жбена употреба во македонската држава. Состојбата во однос на 
примената на јазикот бележи извесен напредок, но истражувањата 

во врска со неговата примена меѓу стопанските и другите органи- 
зации од градот. 5) „покажа слика што открива имногубројни слабос- 
ти. Најпрво што паѓа в очи е зачестената широка примена на хрват- 
ското, односно српското латинско писмо, со често произволни , па 
и различни приспособувања на одделни букви кон македонскиот ја- 
зик. Тоа што наведуваат дека имаат затекнати и наследени стари 
машини со латинско писмо е доказ за негрижа кон примената на ли- 
тературниот македонски јазик во нивната практика. 


Прегледувајќи ги пишаните примероци на огласите и конкурсите,ис- 
такнати на огласните табли во Општинската заедница за вработува- 
ње, наидовме на обрасци пишувани со латинско писмо од "Охридска 

пастрмка" - ООЗТ "Рибари", Службата за општа медицина при Меди- 

цинскиот центар, Специјалната детска болница, Одморалиштето "Бе- 
тон", Инвалидското одмаралиште "Сутјеска", Олмаралиштето Заводи 

"Црвена застава", "Електро-Македонија" - Скопје, ООЗТ "Електрич- 
на централа" - Охрид и уште многу други. 


Но, има поголем дел работни организации кои, повикувајќи се на 
уставните начела и законските норми, писмената кореспонденција 
во административните слубжи ја изведуваат со кирилското - маке- 
донско писмо. 


Со самата употреба на латинското писмо се запоставува на заден 
план македонскиот литературен јазик, а оттаму се јавуваат и ред 
аномалии во јазичната практика на администрацијата. Само со еден 
површен поглед на содржината од истакнатите огласи, ќе откриеме 
состојба која зборува дека во денешни услови имаме неиздржан 
литературен јазик, а некаде и воопшто нелитературен. Да не пре- 
тераме ако речеме, во синтаксата е наполно осакатен, но за илус- 
трација ќе ги наведеме овие примери: 


Одмаралиштето "Бетон" - Охрид, со текстот пишуван на латиница, 

во огласот објавен на огласната табла при Општинската заедница 

за вработување - Охрид, за прием ка една чистачка и една садопер- 
ка, пишува: 


Врз основа на Член 18 од ОЗРО и член 6 од Правилникот за работни 
односи на претпријатието какои Чен 133 од Статусот на претприја- 
тието Комисијата за заснивање и престанок на работен одчос на 
Одмаралиштето "Бетон" - Охрид, го донесе следниот 


5ј Истражувањата се вршени на пишуваните обрасци за огласите и 
конкурсите од страна на стопанските и другите работни органи- 
зации,а ставени на јавен увид на огласните табли при Општин- 
ската заедница за вработување - Охрид. 


ја т а а е 


Да се слободни во одмаралиштето следните работни места Стапување 
на работа на одредено работно време 


Услови: Да има работено најмалку 3 (три) сезони како чистачка 
(во кујна). 


Стапување на работа од 1.171 1976 г. 


Од комисијата за работни односи 


Ако се врчи исправка на овој текст од огласот од јазична гледна 
точка, со примена на правописните правила ,интерпункцијата и синтак- 
сичкиот ред на речениците, треба да се направи корекција во 10 слу- 
чаи само во горната формулација, а надолу во текстот подо г ла с 
да се изврши коренита измена,како и отстранување на србизмите. 


Другиот пример што го наведуваме се однесува на текстот по огласот 
од Авто-мото друштвото "Васил Стефоски" - Охрид, цитиран со некои 
исклучоци : 
"Се огласува Слободно работно место еден извршител за работно мес- 
то перач и подмазивач во сервисот. 


Кандидатот да ги исполнува следните услови: 


1. Да има завршено Квалификуван Ауто механичар саобраќајен учи- 
лишен центар Скопје 


2. Даја регулирал Војната обавеза 
Документи : 


1. Молба за пријем со образложение 
2. Лекарско Увереније 
3. (друг документ 6.м) 
4, Уверение за имотно материјална положба 


Кандидатите се должни комплет документите ги донесат во управата 
на Ауто Мото Друштвото "Васил Стефоски" - Охрид. 


Овие два примерока доволно ја илустрираат состојбата дека најго- 
лемиот број од кадарот, што ја води администрацијата, е јазично 
недоволно изграден. Треба да се срамиме самите од себе поради 
ваквата (не) писменост. Поради тоа, ваквите претпријатија и друш- 
тва, каде што писмената кореспонденција е помала и не се исплаќа 
да назначуваат стручни лица од македонски јазик, треба да поба- 
раат помош од лекторска и коректорска работа на нивните пишани 
примероци од актите од соодветни стручни лица. Од секакви други 
коментари се оградуваме во вакви случаи. 
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ЈАВНИТЕ НАТПИСИ И ФИРМИТЕ 


Ако од плоштадот по улицата "Моша Пијаде" до "Чинарот", лево 

и десно, ги разгледувате јавните натписи и фирмите, ќе забележи- 
те тенденција, како да се сака да се пишуваат на латиница, како 

кај одредени стопански организации, така и кај приватниците. Ни 

се чини дека тргнале од убедувањето: подобро ќе се претстават во 

јавноста ако нивниот натпис или фирма биле напишан на латиница. 


Некои продавници во продажната мрежа на градот,во оригинал го 
прифатиле насловот на латиница: "НАПРЕДОК" - индустрија за кон- 
фекција и трикотажа - Ѓаковица, продавница бр. 41 - Охрид. "ЈУГО- 
ПЛАСТИКА" - обуќа, конфекција, галантерија, "ПРВИ МАЈ" - Пирот, 
"ЗАНУСИ КОНЧАР", како и чисто македонски работилници со јавни на- 
писи од латиницата: "ПРЕЦИЗНА МЕХАНИКА" - работилница за поправ- 
ка на канцелариски машини (на ул. "Питу Гули") и името и прези- 
мето на сопственикот. Фирмата на хотелот "Палас" стои на лати- 
ница, а не и на кирилица. На двете писма написи и фирми пишуваат: 
Млекарата - Охрид (на транспортното возило), Фото "Рекс", многу 
натписи и реклами со "ФРИЗЕР", Фото "Турист", пак, покрај фирми- 
те со кирилско-македонско писмо, под текстот додал на латиница 

и на српскохрватски јазик: кодак-фото аматерске израде. Така е 
напишано и Фото "Студио", само Фото и на латиница и на кирилица, 
берберницата "ТОСКА" со произволен напис: ХЕРЕН КАПЕР", слаткар- 
ницата "ТЕТОВО" со пропаганден напис на латиница: "првокласен 
сладолед", Мехмедали Сулејман саатчија, а главниот напис: "Старт" 
на Кирилица. Занаетчиската задруга "Илинден", повремено става нат- 
пис на латиница. Таков е случајот и со Агенцијата "Путник", а са- 
мо на латиница или на кирилица се патоказите што означуваат излезни 


правци од Охрид: Битола, Струга, Свети Наум, како и влезните пато- 
кази за градот и внатрешноста: Стари Град и сл. Натписот Стар град 
со транскрипцијата ОГО 51ТТ не означува ништо, бидејќи не е правил- 
но напишан. Правилно треба да гласи ОГО 51ТУ, меѓутоа со зборот си- 
ти се именуваат сите велеградови Лондон, Париз... а не Охрид. Нат- 
писот треба да гласи ОГО ТОИК. Се среќаваат и написи на приватни 
куќи на латиница. ВИЛАНДА (вила), како и натписи на вратите од при- 
ватните станови во колективните станбени згради. 


Одделни фирми неисправно ги пишувале своите натписи, на пример, "Ко- 
раб“ - Ауто делови-техничка роба, како и "Жито-Македонија", која на 
ецно место употребува: продавница за леб и пециво, што е неправил- 
но, и на друго место: продавница за леб и печиво, што е правилно. 


Ова наведува на потребата да се побара стручна помош, а не да му 
се препуштаат работите на случајот и така и натаму стихијно да се 
одвиваат. 


Не смееме да си дозволиме ваквите појави на јавното комуницирање 
со фирмите и натписите, како примамлив пропаганден материјал И 
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содржински именик на продажната стока, да бележат состојба што. 
и противречи на потребата од општествена стварност, туку да по- 
ведеме грижа за негувањето и примената на јазикот во практиката: 
живееме во една земја и да ги почитуваме законските норми и ус- 
тавните начела што важат во рамките на територијалните граници. 


Затоа, на сите нас, јазикот наш денешен да ни биде основна гри- 
жа и насушна потреба во говорната и писмената култура, во рам“ 
ките на неговите литературни норми. 


Јоуап ЈЕВКОЧТС 
ЕЗ1ОгОРеКк4 Еакијсес, Моуј 5аа 


гтмемтоттект 1 МЕТОРОГОЗКТ АФРЕКТТ ОСЕНЈА ЈЕЈТКА ПВЏОТУЕНЕ ФВЕОТНЕ 


1. Рогпауапје јег4Ка дки5куепе згедјпе и ујбепасјопај пој хибјан 
паеј од тпо5Етикод ја гпаѓаја. То је россгера пабе 5Еуатпо5- 
ЕЈ, 41КЕЈгапа гагуојет пацка, КијСиге 4 СенпјКе. Рујтатап је 
ргеди5јоу га перозгедни Еебпји 5агадпји 4 5уе5кЕгаптјје 2Б14Ха- 
уапје. руојегјСбпо5к (уабејегјбпо5к) Сеќ41 обиуапји 1 ргоќата- 
пји КијЕитпаН Бодакокуа уабеје21бпе гаједпјсе, а ц цејоутта 
5аутгелепод дугибуеуепод кагуоја даде је зуакот роједјпси гада- 
хапкоуана тодиѓпо5Е перо5гедпод 4 51орБодпод 1ројјауапја дор1- 
ја рхкакејбпи зуакодпеупи угедпо5к. 


гадаса уазрјкапја 1 оргагоуапја и Чтизкуепјт паједпасата те- 
Бој Код пасјопајпод за5кача уеоте зи 5Јоѓепј. уак4 рговеспо 
оргагоуап1 боуек Сгера Бег Себкобѓа рогед зуод тасекпјед је21- 
Ка да 5е 51и714 1 Јегјкот опе пагодпо5Е1 (пагода) 5 Којјт је 

и 5кЕајпот зуакоднеупот копкакки. О5куагтепја Еоча гансеуа апда- 
гоуапје 5у4Н дуибеуепан Еаккога, а 5ј5кет уаврјЕсапја 4 оргаго- 
уапја дорјја рогеБпе гадакске: 


Џ ро5јекгаспот гагуоји пабед кој 5Еуа језаки дуибкуепе зтгедјпе 
(сап13)1 Кегиап: петасекпја јеајКк) ро5уебауана је росгерпа раѓ- 
па. руибкеуо је ргедб очи па5кауи оркаудапо з5кЕау1јајо уа5оке 
хгарсеуе 4 оп1 5и цдајаупот о5каја11 15Е1 ци ро5ј|едпје Ек1 десе- 
паје. Медјикји, гадасј 5и ргедокау! ја13 ганкеу Кој! дидо паје 
и рокрипо5Еј о5суакјуап јег па5и ро5која11 адекуаса1 паокауој 
ртапоу4 4 ркгодкат1, Као па оддоуакајиѓа 4Чабакезеко-пекодока 
чричкекуа 1 Котраеспа ца2Бепабка 11Еегасита. По 1966. аодапо 

ц 5АР Уојуодапа (паба раќпја одгапјаСабе бе па оуај део пабе 
гепјје) па5сауа петасегпјед јегјка паја2а1а зе 1атедји паг- 
Кауе тасегпјед 1 па5сауе 5Егапод: јегака, пајбе5ѓе 1аједбнаса- 
уапа 5 ркуот 111, рак, 5 дуидот. Рујпејрј па5ксауе 12чуод114 

5и 5е ја ор5ЕЈИ дјбакејекаИ руапсејра Као 5Ко зи оса едпове, 
ро5Еирпо5с, ргапејр од Јакбед ка сеѓќет, 1Е4. (2 диќпо робко- 
уапје пјапоуе угедбпо5Сс1 и заугешепој па5кау1, оп! уабе пази 

и сепкки Зпрееге5оуапја. 
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2. Када 5е ите и оБајг да бе јегаКк и 5кој Кат цојоујта пе иа 
П1 Бтго па пагобјко апеепеајупо (и оде! јепјјта зе паѓа24 уе11- 
Ка Бкој иѓепѓка, ѓопд Сбазоуа је одтапјбеп, овкидечато 1 џ 
СеппаеКкат згедбокујта пеорподпат га заугетепи пазсауи јегака, 
1Ед4.), 4а1а2 5е токао Екаќ4Е! ци Бојдој огдапагасе1 1 4 гасјо- 
па11гасај1) 1 јегаСбке тасекјје 1 затод паосаупод ргосеза. 


Содапе 1965. иеајпјеп је ргуј рокибај да ге јегаека таксекјја 
5гроконкуасокод јеааКка гасаопатпаје огдапагије га ростгере 
5кКоТа 5 па5каупат јегаКот патгодпо5Еј. Рогпаќо је да 5и 4 и 
Адтчајт јегасата цкухајјуапе 5скикките 1 1адуајап тапјиит рос- 
терап га Котипјејтепје. О Стадапји га дтатасаекјт "иапаиитот" 
рокагѓаТо 5е да 5е 1 уукТо 51оќепе 5апкакојСКке 5ЕгикКките тоди 
5уе5Еј па рго5ејје 1 да ро5које одбгедбјепе закопа Со5Е4 ци СКкап- 
5ќогтаоапји једпод јегаСкод Ејра и агиа1. 


ТгБог јегабке дкадје угбеп је па о5поуи 5ЛледеесаНн Кујсехаја: 
(4) чор5кепо5Е са1ја Кагјауапја, (2) о5поуп4Н 54апкак5аеСкјИ од- 
поза, (3) Јекејеко-тотгЕоТо5КаН Кагаксекј5ЕјКка 4 (4) редадо5- 
Ко-текодокаН гарСеуа робеспод ибепја дгидод јегака. Тако је 
Јгдуојепо 12 пајБаЕпајаН Сароуа доуокиаИ једапаса (5Егикеик- 
по-ота5аопаН Ејроуа) 5гроконкуасокод јегјка. Рогед ман ргод- 
тат ргораоије 1 пеко11Ко оргаласи Којј 5и пеорбоди4 уеѓ па 
роѓбекки иѓепја 5гроконгуасекод јегака, 4141 ри1 гауубекки цѓе- 
пја па робескпот 5кирпји. 


Вагтгадјепа јегаСКа дтгадја ргесјајта пабап ргобакауапја шапа- 
цајпод 5Екикеитпод Ејра и једпот гагтедбди, а11 4 розкирак Ка- 
Ко 5е о5поупе Еарабпе доуотгпе 5Скикките ргобјтији 12 гаггеда 
и таггед. 


Рунауасапјет па5саупод ргојгата 1966. додјпе 15Какписа је 
роктера да1ј1В 145Скаќјуапја, а11 зе добјо 4 до загпапја да 
паиѓспа оБргада оуако дејјкаспе тасекјје ркеуа211а 24 5паде ро- 
једјпса јег је га пји ростерап огдапаготап гад уеѓед Бгоја 
5скгибпјака гаг11Сј код ргоЕјТа. 


3. река1јпаја 45ЕкаХјуапја п15и утгбепа и ро5једпјјН пеко1јкКо до- 
ајпа, 5Ко је 5уакако уеј1К1 ргори5к. Оче, 1979 додјпе, га5- 


поуап је и окујки уејјКкод ргојекка Фаугетепј јез1о1 пагода 1 
пагодпо5Еј Уојуодјпе 1 росргојекас: Тапау15ЕТСКа 1 тескодојо5ка 
аврекеј цбецја језјКа дуивкуете 5гедјпе Кој1 5адуиј б5едат 5а- 
покајпаЕ Сеца. 


Џеуајапје дагидод (114 Бј1о којед пагедпод) Хауоа јегјКка уеги- 
је 5е цдјаупот га дуа 51едеѓа азрекка: га розтастапле опкоде- 
пеге рууод јегјКа (па5капак дебјед доуота) 1 и руатепј геги1- 
кака тагпогодајН пацепаН д15ејраапа - 11пауј5ЕЈКе, рејбо1од1- 
је 1 редадоајје. 


Ргојекас 5Суода Егера ројтастасј и 5рѓеси кагпоугопод 15Стаќј- 
хаскода гада Кој! зе и розједпјјт чдодјпата угаа и Уојуоааиа, 


да ротепето зато 5Једебе ргојекке С1)1 зе тегиј ќакј кохавке 

ч роро1јбапји пазкауе јегака дкивкуепе зкедјпе: Рејно14пауа5- 
кјаека . 1ектаќјуапја иеуајапја етгрокопгуакекод јегака, РојНо- 
ТО5КЕ 4 редадо5К41 азрекеј ибепја јегјКка дкгибкуепе 5гедјпе 4 
Копкка5Ејупа дкатасјКка згреконкуакокод 4 тадјакеокод јегјака. 


Копоцј Еијиб4 ркакоц паокауе 5ЕгапаН ЈјегаКа, Копокаќоуа14 задо 
да родкибје пекодаКке паокауе ро5каје зуе ие јег зе рујокир и 
чсепји јеајКа Ј4ауод4 42 руатоде затод ДегаКка, а 5 дкиде зЕта- 
пе геѓасјја ргета тасегпјет јегаКи ро5каје зуе уаќапаја, 5Ко 
рокагије зуе уеб4 апкееге5 га Копкка5Ејупе 5кЕидјје; оуоте зе. 
РреаКајисије 4 па ргорјета Кој ргој5ЕЈби 42 б5осќо11паујејке; 
ка. 


РејНој1пауј кака пат је 15Еакја гпаѓај покјуаејје Е! чеепји је- 
гака. Тако гаг14Кијето тпокјуасејји Која је ја2уап 5атода ибепј- 
палка, Еау. еројја5пја токауасјја. Опа гауј54 од еСаЕауод пага 
Еакскога - оКауа годјке1ѓа 1 сеје окојјпе ргета јегаки дтгибкуе- 
пе 5гедјпе; каг1024 гБод КојјН иСбепаК ибја јегјк, одпо5 дки5- 
Хуецо-ро1 1 ЕЈЕКЕИ огдапагасјја одгедјепе зкедјпе 1 5Које и 
пјој, ц гауј5по5Еј је од пасјопајпод 5а5кауа з5гедјце, етгодно5- 
Е1 јегака, казрго5стгапјепо5Еј Јјегака Кој зе иеа, ака.,ј ка. 


Оуотп ргорјеци розуебепа је зедта Сеца: руиакуепа 1 КајСихпа 
цоТоуЈ јепо5Е ибепја јегака дтгибкуепе 5гедтпе. 


5 дгиде 5Екапе роуебапје Еау. "цписта5пје" токауасј ја цбепј- 
Ка и пподоте гау151 од затод тгада и тгаггеди; опа ѓе де!1и16- 
по БЈЕЈ ј5адТедапа и пабој бе5кој Кеш1: Те5Ејтапје ргодтата 
згроконууасокод Као јегаКка дуцбсуепе згедјпе. 


Као 5Ео је 15какпиксо депоче ро5којеѓед пазкаупод ргодтгата 
па5каје 5и тејаскаупо даупо. Џ ргокек11т додапата, педјисјт, 
паје етрјкајок4 ргоуекауапа пједоуа уа11дпо5Е па уебој рори- 
Тас1)1 ибепака. Мабот бе5кот Сетот цкугајја Б1 зе уа114по5Е 
оБгагаса га тгагујјапје доуотијИ паујКка, гедо5Тедб кагчоја до- 
УОТАњН пауака 5 орајкот па 5апкако4Ск4, бетапејСКа, потгѓо1о5- 
КА 4 босќоки1Ецтп1 пауо 1 руаНуастјјуо5Е Сетасаке па о5поуц 
које 5е гагујдаји чоуогпе паујке. 


Хата, тедјиЕјт, педо5каје 4 п12 ргедгадаја (Еипдатепса! пан 15- 
Схкаќјуапја) Бег Кој4Н зе пе шоѓе гата1514ЕТ заутгетепа па5кауа 
јегака. 

| 
Ркуот Сетот ргедујде141 ото 5Еуагапје мјојта под тебајКа 5тр- 
5копгуасокод јегјКка десе ргедбакој Код иакачка 1 мЕпалат под 


-Ехкагеојобкод кебпаКка 5креконууаскокод јегјКка десе ргедко1- 
-БКОд цгка5ка. бабјпјауапје оуакујН гебпака јиа га с11)ј прос- 


рипјауапје ора 5уреконкуакокод јегјка? ргегепкјтапје Тек- 
51бКод 4 ѓЃтагеоТјовкод тасетјјаја Кој Сјпа о5поуи га цоребпо 
оуТадауапје КотипаКасјје па зуреконтгуасокот је2а4Ки па 


гагајт цеаха5ејта до 7 додјпа; одгедјјуапје Јекојбкод 4 Гѓкагео- 
Тобкоч тајајтита га роѓбеспи па5качуи зурековту5Е5коч Као јегака 
дуибкеуене зкедјте. 


Ча пауедепа 15Етаќјуапја уегији зе 4 5једеѓа дЧуа гадакка: Ета- 
геојО5К4 гебпаК 5уреконтуасекод 1 тадјаккод јетјка (Кета 2) 4 
Мјпјтајп4 кебпајКк 5грокоптууасокод зеапдатднтод јегака (Сета 3). 


Ма једпа оБ1а5Е зкуреконкуакекод 1 тадјакекод јегака паје Сако 
цаТто 1ераСапа као Ско је ко 51Јибај за ГЃуагеојодајот. Медо5какак 
Ехагеојо5КаН тебпјКка пагоесјко зе обеѓа руј14Кот иѓепја јехака 
дки5ууепе отедјпе, г11 4 руј11Кот ргеуодјепја 5 једпод јегјка па 
дгчд4. МјјКоу педо5какак пероуо)јпо цејСе па родјалапје чочуотпа 
Кај Сиге, Као 1 рута 5а5кауУјјепји дбдуоје24СпаН гебиака, Ба11о Какујн 
даде Се 5урокопкуакокј БЈЕЈ Баг4Спа1, 414 ѓе ко БЕ језаК па која 
зе ргеуод1. 7асо бе пауедеп1 гебпјеј ро51иијЕ1 Кас озпоуа га рко- 
исауапје ГтагеоТтодјје 1 5у4Н јегјКка патодпо5Еј и Чојуодји4 4 Као 
атајда га буојег4Сбпе (71 бејеаа бе) ЕткажгеоТтобке гебпјке. 


Мупјтатпј геѓпјК згрокопууасекод јеагјка 5адуѓабе око 3.500 теба 
(очо1 4Ка 1агрот зе стаста ЈекојСкјта ѓеадкот зуакод јегјка), 5Ко 
је Лекваека дгадја паб4Н Кигоеуа јејгака дуибкуеце зтедјпе (сак- 
Тјиспо 5 дуцдат гагтедет гаједиаСкоо уаерјкапја 14 оргагоуапја). 


Ругорјет 1агрога јега4СКке дтадје 1 ргорјет дгатасаке дор411 зи да- 

па5 уеота уаќпи цЈоди. Моујје јегаске сеогјје (при. депегасјупо- 
скапоќоттастопа) дајте 5и поуе тодеје га апа112и 5Етиккика јез1- 

ка и сеј1п1. Пра Б1 5е па5каупјКи-ргаксаСбаки дата јегабка чкадја 

1 Кабспа текодоТто5ка црисокуа Која Б1 дагапкоуата рокгерпи гасјо- 
пај14гас1д)и па5кауе 14 5ајдигап иорен, ростерпо је 1аук51Е1 штпобеуо 
Јоккаајуапја 4 одгедјЕј пабјп па Која ибепак цотаја ГКипкоејоп15а- 

пје 5Егапод јегјка, Еј. "ијуц дгатакаки" (одкедбјеп1 рујзоа обе- 

Кије зе од ргојекака: Р5аНО11пау15ЕЈСКа 15Екаќјуапја 1 иеуајапје 
дебсјед доуога 1 Р54КоТоЗК4 4 ребадо5к4 азрекеј цеуајапја јегака 

дуивкуепе зкедјпе). 


Јез4К је 515кет Којј зе цауаја ротоби одкапјбепод Бгоја ркаујјТа 
до КојјН бе ц тасекпјет јегаки доја?1 зропсгапо. Џ јејјКи дуибкуе- 
пе з5кгедбјпе оуакуа 5е ркгаујЈа даји, а11 миг паа одкапаСепја. Џ па- 
Зет рујокири, 5 оБајкот па илга5Е цбепјка, па ироккерј јауато пе- 
Коде ротоби КојјЕ 5е доуотгпе уебсјпе тенапаекј ќохпјтаји 1 теко- 
де ц Којјиа 5агпапје адта уеј1Ки иЈоди, отодибије ибепјејта да и 
фоки па5каупод ргосеза Биди акеЕјуп1 зиБјеке1, ба зуе5по изуајаји 
па5каупе Б5адудаје 4 сако 5кекпи ростерпи језаСки Котрекепоејји. 
оуе ото, рак, јта тгеретки5јја па 12Бог 1 ргелгепсејтапје јејгаске 
чхкадје. 


Орј45 је“ака тоха БЈЕјЈ Ѓѓипдатап па заутгетепој јегјабкој Кеоха41, 
3 ќо је пео5ротпо. Оуо пачјабауато да Бато 5е род5есј14 како 
згрокорууасок4 јеааКк пета потгтакјупи дтатасјКки, 5Ео гпаспо осе- 
Хауа 4 зат 12Бог јегајбке дгадје. баугетепа 1јпауа5ЕЈСКа 15Кка- 
“јуапја ро ргаујЈи 5и иргаујјепа па запкакоц јек зе и орјјта 
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језаКа роТа24 од гебепјса, дакје од пајејрабпјјеа сеточуа код 42- 
тага. ѓа 5урокоркуакок4ј јегјк, медјисјт, пои ора5апе 1 Јорјка- 
пе гебепјбпе 5кгикксите. 


Секухкот Кетшот: Ортгада етреконгуасокод јегјКка га роскгеБе која 
пагтодпо5Еј јерѓЕијето јеааКк па 5ујт пјуојта: Гопесокот (Еопо1о8- 
кот), шохЕојобкот 4 5јпкакојСкот 5 са1дет да зе, 5 оБајгот па га- 
дакке па5кауе, 12дДуој4 пеоррподна јегабка дтадја. 


Оуакау ру45Ецр одтиан ро5кау)ја раСапје Којјти гедо5једот Јадуоје- 
па дугатаскјеСк4 папатит ргегепејтасј и па5каупјт ргочтатјта. Копкега- 
5ЕЈупе апајјсе пеѓе даск4 рокрип оддоуот па пједа, а14 се шподо 
ротоС4 пједоуот деЕјпаоапји. 


Копкга5Ејупе апа14ге Дуаји јегака (са зада зе опе угбе па геја- 
сајата 5грокорууасокј 1 падјагокј 1 5греконтуаксока 1 отохабк4) 
доруапове Бојјет рогпауапји 5Егиккика ора јегака, бЕо родгагицеуа 
4 одгедјеп1 доруапо5 и ргоцбауапји згреконтуасокод јегјка, Сате 
је допекје па5 розао ојакбап. ВегијКасј ро5ЕјапиЕј и Копега5Еју- 
пој апа1124 пауедепа1Нн ЈежгјКка патекппи14 5и зропкапо Јјдеји да бе 4 
О5Ка14 јегјеј пагодно5Еј Чојуодате (титипок 4 ки5јпокј) ртоцѓе 
Копкека5Ејупо па о5поу1 зугроконкуасекод јегака. 


Ркорјетјта 1пкеекѓегепсаје и ибепји згрекониууасекод9 Као јегјка 
дтгивкуе:е 5гедјпе ц 5којата 5а мадјатекјт па5каупјт јеајКот ров- 
уеѓепа је река Сета пабед ргојекка. Џ 5ачТтадјјуапји 5гроконкуак- 
5нод језаКа иѓбепѓеј тадбјатеке пагодпо5Еј пајјаге па уеј4ке роке8- 
Коѓбе, рге 5уеда зако 5Ео зи 5ЕтгикЕите ЕЈН Јјегака уеота гаг11еа ќе. 
Веги1Еак4 Зпеегѓегепсаје такегпјед јегаКка Дези пподоркојпе дгев- 
Ке које иѓепќе4ј Сајпе ру иоуајапји дуидод јегјака. Опе, меддикјт, 
до дапа5 пази еујбепсејтапе, орј5апе 4 5угосапе ро Ехекуепојј1 4 
ро есарата иѓепја. 


Ха5 рууј родинуас оуакуе угоќе зуодј зе па еујдепејгапје шедји- 
јеј1СКаН ЈпкетѓегепкијН ројауа и шогко-ојпсакејекот дотепи.5рј1- 
зак 4 апа142а родгебака одгедјауабе иридибѓе 1 1аБог дтадје који 
Егера 15Екаќјуаса копска5Ејупто. Оп ѓе БЈЕТ јпокткикЕјуап га 5116- 
па ј5рѓаЕјуапја па геѓасј јата јегаКа пагода 14 пагодпо5Еј Кој! зе 
ргедаји Као је24еј дуибкууепе згедјпе и пабој па5каупој ркак54. 


Роки5а11 зто да ц ргедујддепат утхетепокјт окујгјта цкаќето па пе- 
Ке роједјпо5Е1ј з5уојјН Јекгаќјуапја ргуепосуепо 5 патегот да опа 
Биди рогју па бати 5агадпји 4 гагтепи 1оки5кауа. 


Охакау рујекир иуегауа па5 да руатепјепа 11пдауј5ЕЈКа паје 11п- 
дуј5ЕаКа руатепјепа па па5Сауи, педо Котрјекопа 415еѓр11па - да 
5е ц пјој одкаќауаји гегијЕаЕ4 гаг14Е3 ЕЗН пацеиан 415еѓраапа: 11п- 
чаулокаКе, рејној1пауј5ЕјКе, 5осао1јпауа5ЕЈКе 4 СБеогјаје иѓепја 
јегаКка. Тако 5то 5Нуаск1ј14 зуоје гадаскке, тада пат га рокрип оБив- 
хак ргорјетасаке и оуот томепкеи педо5каји 14 1ди44 1 5гедокуа. 


Јоуап КАЗТС 
ЕЧТогоќоКк4 Еаки1Еек, Моу!4 5ад 


МЕКТ АОРЕКТТ МОТТТМЕОТЈАТКОС РВТОТОРА ОСЕКМЈЏ ЈЕЈТКА МАВОБА 
Т КМАКОрНО5ТТ 


5уоја паокојапја да ро5каци 5идаопасејта заугетепаН Киткитгааа Кеко- 
ујпа 4 тподекпе сау1112асаје та11 пакод1а 5и џуек, рогед о5каточ, 
цоха14 рЈаѓаск4 уеј4Кјт 1 пикоктрпаа пароката да оуТадаји јегасата 
па којјта бе Ка Ки1Еика 5Еуакаја. Т14бепа подиѓпо5Е4 да бе па 5уо- 
ја паскекпјат јегјсеата црогнаји 5а 5ујта опат 5Ео зе родтгагитеуа 
род ројтот "тподекпа сауј142аса да" - јек, пе зато да п15и ро5којаје 
огчајпајпа дета па роједјпјт јегјсјта педо је 1 ргеуеденаи Б41о 
укао цајо, руарадпјој Еу. "чај Ш пагода" Б111 5и рујпиддјепј да бе 
оргедеје га па таТто Јако иѓепје пекод од јегаКа Којј бе јт оподи- 
СТЕЈ да Пе ика дибе и Кокоуе з5аугетепаН Ки! ЕикоиаН, екопошекаИ, ро- 
ТЗЕЈеКАИ 4 4Кидан грауапја, гпабаја4Н пе бато га пјјВоуц едајкеп- 
саји педо 4 га 51ки гаједајси Којод 5и руарада14. 


Рокгера га рогпауапјеш 4 децаан јегаКка, рогед пасегпјед, пакобако 
је дотаг41а до Јагаќаја ци ујбепасјопајпјт 5кедјпата, 6411 бе 21- 
Ке1)1 бе5ко па5и ка214Коуа14 зато јеааКкот педо 1 пасјпот Хауока, 
екопоткот тпоС4, ро114ЕЈекат 5каси5от, Киј1Еикпат дбоесадпиејта ,5ке- 
репот ортагоуапја 4Е4. Оуа рокгерба је патгобако руаиспа ц пабет 
5атоиркаупот 4 зосаја115ЕЈСКот дуи5Еуц гроч пједоуод паекојапја да 
зе јпЕедујбе ц 5уе КЕокоуе зауксетепе сау111асјје, а тпоќда је јоѓ 
уј5е грод пазкојапја ба 5е и уабепасјопајпој 1 уебејегабКкој 5кед1- 
п4 какуа је паба 5Еуоге и5јоу4 га 5Ео рокрипјје о5куатјуапје кау- 
поргаупо5Е1. 


Огдапјаоуапо ибепје јегјка, 14 тасегпјед 1 5Егапод, одујја зе, и 
ргуот геди, ЕКокот оБгагоуанја 4 уазрјЕапја пладаН депегасаја-и 
Бкојата каг11СТЕЈН 5кирпјеуа, реј бети оБји 5Еебепод гпапја и 
хеј1Кој шек4 гач154 од угоке Н5Ккоје, одпозпо пјепаН па5каупаИ раа- 
поуа 4 ргодката. Оуако 5Ееѓепо гпаје јегаКка бе5ко пе шоќе гадото- 
1314Е4 зуе росккеБе, Се зе опо дорипјије па рогебији Себајеујта Ко- 
је пајбебѓе огдапаацји хадиаСКкја 4 пагодај ипауекајСекј 111 дгиде 
ТпоЕјСисјје, ра 4 Сејеујајја 4 сгадјо. 
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Џ окујки Јидо5јаујје Уојуодапа 5е 45ЕЈбе уеота Песегодепатл па- 
стопајпат 5а5кауот, Б5Ео и5јоујјача 14 51оѓепаји 51Еиасади и је- 
“аСекот родједи педо ц пекат дуидји егедјпата. Пп Чојуодаиа зе, 
пајте, па 5ујт пауојта гаупоруауто цростер1јауа рес јегака, за 
хаг11е1Ејт е5Серепот 5тодпо5Е4 4 ЕароТобкат Кагаккек4 5ЕЈ Капа (510- 
уепок1 јег1ој: зкрекоргуакокј, 51очаскј) 4 киејпок4; ткотапока: 
гитипекј; цдкоќапека: падбјакок4). Ваша јато је зкода бкЕо је Џој- 
уодјпа патоеако гајпеесебоуана га чеепје јегаКа рогерпо јегака 
пагодпо5Еј 4 5Ео је цргауо 12 оуе пабе рокгајјпе роќекја 1п1ој- 
јасауа да 5е ибепји јегака пагода 4 пагодпо5Еј Јидо5јауј је реј 
5кира огдапагоуапат цкајибјуапјет 5Ко уеѓед Бтоѓа цбепака која 
поди доруапесј иоребпјјет о5Куатјуацји оуод з5Јоѓепода падаска. 
Веа!1гоуапје оуе 1пасеајасјуе келијСакаТо је и о5куакауанји ми1- 
сатед1јаТпод ргојекка "Џејто јегаке патода 1 пагодпо5Е1 ФАРЏУ", 


| 
О5куатауапје оуода ргојекка ркгедесау1 ја ргауј родивуас која се 
сокот у1бе додјпа ика јибјуака уе1јК4а Бгој гагпоустоиаН 5ккиспја- 
ка, а пе бато 11пау15ка. Џ геај1гас1Ј1 оуод ргојекка цбевкуоуаѓе 
јокоутетепо ујбе по5јјаса: Кејеуаајја, кадјо, кадиабка 1 пагодиа 
цпауекајкека (а11 4 пеке уа5рјЕпо-оркалоупе Јпокасисаје) 1 аат 
ра па 5уроконкуакекот 4 па јегјсејта пакодно5Еј. Рогед Коча ркед- 
уадја 5е Јакада розерпочд рујтибпаКка Као 4 ацдао-ујгрејпод тарека- 
јата кој! Ба подао ро51иУи1ЕТ кадбпаекат ипауекаќсесата (4 атгцаза 
охаапагаса јата) и сади Киквеуа робеБпо окдапагоуапјИ а11 1 роје- 
ајпејта ру114Кот 5ато5кајпод тгада па иоуајапји јегака. Ртедпо5е4 
тијсатедајајпод тесода и ибепји јегака зи обааједне: и 5уакот од 
жедаја Којј 5е Кокјоке ргедпо5Е 5е даде опоте Сјте Кај мед1ј пај- 
рокрипѓје дејцје па дЈедбаоса-ејибаоса. Порто отгдаапагоуапјт 1 рга- 
Уа1по цотексепји Кока5бепјет гагпоугепаЕ тедбјја ро5ејќе зе пааНотуо 
дорипјауапје 4 орегредбјије уебј цореп и ибепји. Ропач1јапје, и 
хаг14ејсат копкекокјта 4 па тга211С3 ЕЈ теај јата, и о5поу1 15ЕЈП 
ркаујТта, Д4еК4Н језае кан тодеТта 4 пе5уе5по зе 5Еуакаји одгедјепце 
цауаке и уе21 5а јечјКкот Која зе иеуаја 1 отодиѓауа 1 пједчотуа 
ргакејСќпа ироктера, бко 1 је5ке с11ј зуакод ибепја јегака,. 


Оргеде1 јијисѓ4 зе га тејасаупо уе14К Бгој ибе5пака и о5куакауапји 
ргојекка, Б11о је роктеБпо одтгед1јЕ1 1 падасак зуакот тедајји. 


Као тедб1) за П5Јоѓепат делоуапјет па аЈедаосе (5Еуагапје уаацејпап 
1 ачдјЕјупаИ цЕј ака) 4 кагпоугопаИ КеппаекаИ тодибпо5Е4 којјца 

5е тоќе 51ииТЕј и геај1аоуапји роједбаиаП ет154ја (Чатап4, доки- 
цепкакпј, скапа ЕЗ1т, роједбап1 сккеќ1, кагпоугопа ЕтаКоу1) Котра- 
поуапје 5134Ке 1 Еекока, герикаајгапје секуепој 1Е4.), Сејечујај ја 

Б1 кгераТо да и о5куакјуапји сејоКирпод ргојекса одадта пајгна- 
бајпиаји члоди, рогед о5каТтод 4 родекаСце4 пајпсеге5оуапо5Е дЛеда- 
Јаса га ркабепје 4 о5кај!1Б уадоуа ргојекса. Па Б1 зе ко рсока41о 
пеорподпо је да Еу руејба 5уојот 5адуијпот 4 пабапот оргаде Биде 
какуа да рујуцбе 4 гајпкеегебије д1едаосе. 


5У1 оПка11 тед131 СБетасок1 Егера да зе о5јапјаји па Сејеу1 21) ки 
руаби, како и Кетасокот родтеди Како 1 и оргад1 јегаСбке чатадје. 
Кадбјо ет1ејје јпаји уеота гпабајпњо меко ц рууот гедби и ореѓре- 
ајјуапји ргауј1пе ахсејКијасаје роједјаан дТабоуа, ра пагачпо 14 
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хесан јеајСкај једапаса. Токо Како тадјо Етера да одајата рге- 
5идаи иТоди и цеуајапји тејодјје гебепасе 1 ргогодајеКаИ о5ор4- 
па, ро5ерпо и 5урекортуаскокот јеајКи ци Коте опе јмаји гпабајпи 
чЈоди. Џ5Еатрап4 пакекјја14 (оБјау)јјауап! и днеупој бкатра 4 и 
руакибиаКки) тогаји рогедб о5поупод Кекока за з5адуијпот "руаѓе" 
аас4 4 поуц ЈекојКи ца Ки ру1Сби, 4 Еакау 5јкет уеѓБапја Кој1 ѓе 
омодиСТЕТ цуеќБауапје јег4бкод чкадауа ркегепсоуанод 4 и дуицајт 
медијана. бЕатрапј Кекекоу4, 5 оБијтот па руакејбпо пеодкапабеп 
Бгој ропау1јапја, Јпаји гпабајпо тезко родокоуо руа14Кот јпају1- 
дцајпод иѓепја 4 ропаујјапја, а оддоуакајис4 "Кајибеуј" ца роје- 
ајпе уежБе руиѓаји 5уакот роједапси тодибпо5Е да Бак де14т1Спо 
ргоует4 ци Ккојој је тех1 оујадао ахадјуот. Тек5коуј БКатрани и 
поујпата 4 и руагибааКи пога11 Ба БЈЕЈ уеота 514Сп1, ро Падауиј- 
4, а14 Ба зе гаг)4Коуа14 ро једпот гпабајпот дека1ји: оп и по- 
ујпата БЕ Б111 ујбе де5киарЕјупа, а оп! ч рујкибијКи 4 рке5кејр- 
ЕаупА, 


Вега оБајка па ко Којјко бе роједјпас зауе5по руасјЕј 5етхади 1 
јрипјауаЕ4 5уе гадаскке ц пјој ро5каујјепе, оп "рак зат пеѓе по- 
с1 да ргеуагадје једап уе14К4 педо5какак 5ујН пауедепан тедаја. 
Мајте, и пјата је дауапје јпЕогцасјје једбпозтекпо, 51ибај ас-аќе- 
дајас 5ато рујта јпЕогтасјји, а14 паје и тодибпо5Еј да 5Еуакпо 
аккјујка 5уоје гпапје. 5Еода је роскерпо да е па гадпаекјт ипа- 
четгај секта 1411 дуцајт апокаЕисј дата огдапјаији роберБи4 Кикоечу4 
па Којјта Б4 ројагпаеј доБ411 пе бато додакпа орауебкеепѓа о је- 
“ака, педо Б1 Б111 4 и подибпо5Еј да аккјујкаји 1 сако ргоуеке 
г-паја која 5и 5кек114. 


Орхеде11У54 5е га ти) Ејтедајајп1 руаокир ибепји јегјака кој зе 
црокгерјјауаји ц 5АРУ, Етгерајо је одгедјЕј 4 којј ѓе ге јегјсе4 
ика јибТЕТ ц оуај Киго. Продоуогепо је да зе рујргете Кигоеу! 5ујН 
рес јегака, 5 Кат 5Ео Ба бе за 5урекоручуакекј јегаК дауа14 Котеп- 
Кат1 4 оБја5пјепја па зуакот од јеајКа пакодпо5Е4 (део ркаке1Спо 
гласа да бе ро5којас!ј бекат4 зекаје и којјта ѓе Котепката пау- 
ТЕТ од е114Сбпо5ЕТ 4 гага 14Ка Које розкоје јатедји 5уроконкуакекон 
4 оддоуакајјибед јегјка пагодпо5Еј). РЕа14Кот етјСоуапја Кикоеуа 
О јег4сата пакодпо5Еј Котепкака БЕ зе дауа11 зато па 5грокониуас- 
5кот, Као 5кЕо је Ко уеѓ иејпјепо и рууој зек1)4 Која је геа1142о0- 
уапа: ЏеЕјто падјат5кј; оуакуо оргедејјепје ибјпј1о 5е 42 пага 
таг1оча пајГњипксеаопајпа јат. 


Руаа1аКот 1агаде роједјијИ Кигоеуа тогајо 5е уодјЕТ габипа 1 0 
Коте да 5и оп! патепјепј 1ј4еата гаг11еа Се дбора, зкерепа оргаго- 
уапја ,гапатапја, пастопајпе ПстикЕике, ра кагите зе 1 гаг14Е 1 ЕН 
ЈпЕеге5оуапја. 5кода зе па5којајо да зе ортгаде доуо1јпо "орѓке" 
Сете Које Б4 тодје гајпкекевоуасј батока Кгид аједаТтаса, док БА 
5е це, 5рес1ја1145Е4Ске Сете оргадјјуаТе па у15ат Кигоеујта, 111 
па 5ресејјајпаи Себајеујта руагедбјепат га роједјпе ПЕкикките. 


рок 5и Кигоеу!4 јеааКа пагодно5Е! гат151)јепј Као роѓекпа (роѓбекпј 
Киго тадјасњекод9 је уеб геај12оуап 1 иргауо је и Коки тергаај1гапје 
5етјје), руа11Кот 142гаде Кигоа га 5урекоркуакок4 јеа4К ро51о зе 
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од ргесрозкауке да је уебјпа росепејјајпан ибе5пјКка и пјетши јца- 
Та руз14Ке да ге Еокот оргагоуапја и пекој од 5КоТа ирогца (ет4- 
54ја је патепјепа рир14е4 Која Јта Баг о5поупи 5КоТи), Баг за о5- 
поупат о5орапата зкреконууасекод јеајаКка 4 5а Јгуе5пајт Бгојет ге- 
С1. 5кода оуај Кико пеѓе БЈЕЈ "робексаа" ци ргауот 5т151и 1 и пјепи 
пеѓе, 111 Бак пеѓе дека1јпо, Б1ЕТ оркадјјуапе ејЈетепкатпе о5ор4- 
КОеК4 5троконгуасекоа језака. 


ТаБог 4 тга5рогед јегабке дгадбје угбеп је па о5поуц пјепе Кошипј1- 
Каскаупе утедбио5Еј „Јако је ц ру! рап екаујјепо и 5 уаја пје 
јегака, док је дауапје ргачаТа 4 родасака о јегаки, родокотуо и 
ОкКуѓки Еу ет154ја, еуедепо зато па пајпеорродијје јпЕохтасаје.0 
ргегепкоуапји дкатасаСке дтадде роја24 зе од 5апкакојеКаН сетјпа 

ц којјта ге теа!4лији ѓќопојобке, тотбоТобке 1 5апкакејбке гакопа- 
ќо5Еј. 


Рокедб 5Екгиккцка Које 5и и роједбјпат ет1ој јата рхедбдујдјепе га ак- 
ЕЗупо цоуајапје 4 Које Сјпе "чтатаскајСко јегдко" ет154је ,јау1 абе 
зе 4 опе Које 5и пеорцодпе га огдапјгоуапје рујгодпе доуогле 54- 
кКцасаје.Мј3Н Скера Скесакасј Као ејетепке ЈекојСКке зуе до тотеп- 
ќа када, и пагедпјт ет15ајата, 14 гате пе додбји и сепкат раѓпје. 
О рууан 5-6 етјаојја ркаксејаСпо ѓе Б1ЕЈ џуедепе 5уе 5Егиккике Које 
5и ргедујдјепе га Кико и се14п1. Оуакау ро5кирак је га 5крокону- 
хакок4 јеааКк подиСѓ јет 12рог дтгатасаѓке дгадје Сапа 5уеда де5екак 
5ктгиккита 4 оргавеј ѓе зе оБауелгпо тогас1 ропау1 јака и у1бе ем151- 
је, рковакауаса поујт ЈекојСКат 1 дтатасаекат тасекјјајот, 
педјизорпо Котрјпоуаса. 4 уакатгак4. 


Ка кхгајц, Лѓеѓе11 зато да очај 5кир јег4ЕКаЕ 5ккибпјака орауе5ејто 

о једпот, ро пабет иуегепји гпабајпот, ргојекки па Коце зе ц БАР 
мојуодаП4 када. Ркедекој1 јоб тпподо ро5јоуа Које стера икадаЕ4 го 
гаутгбекка роједјијН Киквеуа, а11 зе падато да ѓе, Када ро5јоуј Би- 
ди черебпо рујуеденј кгаји, НБЈЕТ 5Еуогепа 5011дпа чтадја Која бе 
бе тоС1 Кок45ЕЌЕТ га иѓепје јегјаКка, рууепесуепо т1514по па 5гроко- 
Бууасокј, 4 и дуцајт етедапата 1 51Сиасјјата, а пе бато опјма Ко- 
јата је Киго Бјо ртуораЕпо патепјеп (гесјто и каг114е1Ејт Еароуј- 
па бкота ц сет111 а14 4 и јпо5кгапекуц дде 5е ибеј паб јегак). 


Мјтјапа РОВЈАН 
т7аџода га 4гдауапје иаѓрепјка, Ноу 5ад 


ТНТЕВЕЕВЕНТНЕ РОЈАУЕ Џ ТоКАЛТУАНЈО ОВЈЕКТА Џ ФВРОКОНВУАТоКОМ ЈЕ21- 
КО ВЕСТОТВОУАМЕ Џ СОУОВКЏИ ЏСЕКТКА РВТРАРКТКА МАПЈАРОКЕ МАВОрРКОЧТТ 


ВидбиСј да ро5које гаг11е34Са Еитабепја ројта јпеекЕегепсјје, диѓп1 
зто јапека да то и пабајт 15Екаќјуапјјта ро514 од опоа Које род 
Јпеекѓегепсј јот родгагитеуа ројауе ци доуоки дуоје24бпј1Н об5ора ка- 
да ру111Кот доуогепја па једпот је24Ки цпове ејетепке дгидод 1 Ка- 
Ко доја24 до пагибауапја потгте опод дегаКа па Коте зе доуотј. 


Хада! је, од1иСј11 то 5е га опи розкауки 1 Која 15ЕЕСе да 5и по- 
дисѓе јпеегЕегепсепе ројауе и дуа зтека. Џ једпот 51ибѓаји кад! 5е о 
пагибауапји поугте секипдакпод јегјка род иЕјсајет пакегпјед. Отуе 
Зпеекѓегепупе ројауе 5и рујтакпо-оекипдакпод зтега. Када дојаг4 

до пагибауапја погте ргуод, тасекпјечд јегака род цеЕјсајет датидод, 
хада1 5е о јпеекѓегепсепат ројауата зекипдатпо-рујтатпод зтега. Ро5- 
Ко паба јерѓЕјуапја Егера да јмаји рујтепјеп Кагаккек 4 да ротод- 
пи и ргосе5и з5амјадјјуапја 5креконкуакокод Као дкидод јегака, га- 
дукауато зе па јпеетгЕегепспјт ројауата рујтагпо-зекипдактод зпегта. 
Тако 15Ејбето да 5и ргедтек пабед 45Екаќјуапја дгебке Које 5е Куа- 
ТЗЕЈКији Као тедјије24СКа јпеегѓекепсјја, паропјпјето да 5и еуј- 
депејтапе 4 дгебке га Које уујо Кебко исутајЕј да 11 5и па5каје 
род иЕјсајет тасегпјед јегаКка 411 зе гад1 о иписакјегаској јпкехк- 
Кегепсјј1 - чтебката Кодје 5и па5каје апатода дот. 


О 1апау15ЕЌС1 Као 4 и 11 пауотекодбјој ги5теби зе 1 дуидасјје Каа- 
51 ЕјКасаје ЈпеетГегепсјје. ба 5Ккапоутака језјбКкод пауоа па Коте 
5е Јоројјауа, јпеехкѓегепој ја тоѓе БЕТ Еопекока, Текојбко-оетап- 
ЕаеКка, дкуатаскајека 4 Котрјпоуапа. 


Маба 1орјЕјуапја оБипуасаји јпеетгЕегепкепе ројауе ц 15Ккалјуапји ор- 
јекка (дагеккпод) и 5гроконгуасокот јегаКки од 5Екапе цѓепјка руј- 
радијка тадјакоке пагодпо5Еј. Ркедтес оуод рујКага Баѓе зато атге5- 
ке Које зе одпоге па ироскгери јтепјса и оуој Еипкејј1. Робко 5и 
ТаСпе гатепѓсе уеј4К ргоБТет и изуајапји зтгроконкуасекод јегака 
ОД 5Егапе ибепјка рујрадпака тадјакњеке пагодпо5Еј „га51иХ1Ј1е зи да 


1) Оуае1 Мејпсеѓсн. тапачаде5 1п Копкасе, Меџ Уогк, 1953, 
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Биди робеБпо гапгтастапте ЕЗ џет 5Ео 5е ци оуако одтапјСбепот 12- 
Тадапји пе тоди оБинуактеј 1). тако то бе рогарау114 дтеќката 
ц дтатакаСкој екгиккцт1, пеке од пјаН зе а5Еоутетепо геа142ији 
1 па Еопескко-ЃопоТобкот пауоц. 


Џ 45рјЕјуапји јпеетЃѓегепспјН ројауа ројагјто рге суеда 5а 5Еа- 
поуј5кЕа ЈапауотекодаКе, бЕо пе гпаб4 да зе пједоу4 гелиј Саса пе 
пода рејтепјЕќ 4 и 1апдуј5ЕЈС1. Оуо 15Е4бето 5кЕода 5Ео Сето зе 
пајдбиќе гадукасј па руакаајуапји 1 апа1124 дкебака. 


Стадји га пабе 15Екаќијуапје Сап1 доуотгпа ргодиксјја ибепака (120) 
ман гагкеда овпдуве 5коТте (од У до УТТТ) Како и шебочуаЕјт Ка- 
ко 1 и Воподепат ) пастоват пат 5гедјпата. Масетјја1 Је закирајеп 
перо5гедајт Бејеќепјет дгебака руа11Кот руј5и5куоуапја базоујта 
5уроконкуасокод јегаКка, 42 рајеменаИ гадоуа ибепјКка, зргоуедепод 
Ке5Ејтапја 4 ца роцоСб тадпекоќопекјИ епамака. 


Еујдепејтапе јпЕетЕетепспе ројауе 5укока11 ето и пекој4Ко Ејроуа 
4 ргелгепејтато 4Н ргета пјаПоуој Екекуепоеј 31 и гагтаккапој чтад)1. 


1. ЏросхеБра дицаан раде5каИ ор1аКа меко аКигакауа 

2. Џрокгера родтебпод ор14Ка и одпо5и па год 

3. Мергауа1па Копдакуиепсј ја: ргадбеувка геб за јмепјсот ци 51иХ4Б4 
орјекка 


. Мергауја1па Копдуцепса ја: рг11од 1 Јтепаса ц 51и4р4 орјекка 
5. Мергачуа1па Копатиепсј ја: о5поуп4 Бтој 4 ацепјса и 51иХБ1 
орјекка. 


6. Меадекуаспо те5ко јцџепјсе ц 51ЦАБ4 орјеккса 
7. Џроскера адуекра јата те5ко оБјекка 
8. Меадекуаспа иросгера акцгакјуа ше5ко ратеЕјЕјупод депаЕјуа. 


1.Једла од пајќтекуенкаупаНаНВ дтебака ц цроктер4 оБјекка је 
Ј5Ккагјуапје оуод гебепаСспод деТта дуцајти раде5кјт ор14Ккот. 
Ме5ко аКигакјуа хедаоккоуа14 ото пајСбебсе потјпакау. То је 
еЈибај 5а јтепјсата тибкод года и једији4 које огпабауаји 
Баѓа 4 за Јмепјсата тибкод года и ппоќао1 Бел орајта па д45- 
Еапкоејји: 5Еуат - Бјаѓе. 


Руатет: 

Тоуас је шЈоујо 411141. гес. 
МЈ ето рогдкач111 гадиаса. 
Ведас је окуокало ргогока. 


Могато Јгпесј 4 Ко да ибепѓеј Кој1 ркауе кагј1Ки зецедбди јце- 
паса тибкод года које огпабачаји Б1Сѓа 1 опан Које огпаѓбауаји 
екуак4 4 Когексепо ипроктер1)ауаји пјјНоуе каЖг11“а Се радебке 
СБ14Ке; дгеќе Када зе габа о јтепјсата и којјма дота24 до 
чЈавоупаЕ а1Сетгпасјда 4 диБ1јепја перо5сојапод а. 


1) мада: М. Виггап, "Мевко о дтебката иѓепака Мадјата и цросгера 
14Со1Н гатепаса, Ва1Сеп Роккајјпекод гауода га 1адауањје иаѓре- 
дака Бу. 20, Моу1 59ад, 1972. 


2) Нотодепјта 5тедбапата зтаскато пазе!1да дде је ргосепас Х1у1 ја 
СЕЈа зе јегак ис пегпакап. 
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Рузцехј: 


реѓсак је дадјао укгарас. 
Оп је уодјо ра5. 


Када је и раЕапји јпепѓса Хепекод года, еујдбепејтњапе 5и 15- 
ќе ахеќке - ироктера потапакјуа те5ко акигасјуа, а11 уајја 

"-паротепцчеЕј да је иг пји и зкого 5ујт кедјоккоуапјт 51ибаје- 
ујта Бјо асуаБиќ. 


Рујцехј: 


Вака је уода1а пата деуојеаса. 
Мата је гуаѓа једпа Хепа. 


Тиепјсе тибкоа года Које огпабауаји 5Куак4 иросгере 5е ци 
ОБ1ЗКи депаЕјуа те5ко и акиа21 Сауц. 


Рујлехј; 


реѓак је орикао Кариќа. 
Оп 5и Кир114. Еидрала. 


Робкео је уеј4Ка иросгерпа укедко5Е ци дебјет доуоги јтепјоа: 
тцке, поде, гикаујсе, Сбагаре, сареје, кедаектоуа1ј 5то уе11- 
КЕ Бкој дкебака ц пјаПоуој цросгеБј ц Еипкојј1 ордекка. 5Ко- 
то 5У4 иѓепјеј Кој зи акејујта14 оуе Јекојбке једапјсе, па- 
СЕпа11 5и дгебки иростерјув1 акцаќЕју 111 попапасју једиапе 
це5ко ор14Ка га акигакју ппоќјпе. 


Рујтекј: 


Јаскка је Кира1а гикауј си. 
Јапо5 паје орхао тики рге гидѓка. 


Апа)3а2јкајцС4 5уе оуе пауедепе дтебке као 4 опе Које Сето сек 
рхкегепејкас4, пе 15К1јибијето Као тодиби цпикакјез4СКи јпеекѓе- 
хепојјц. а5ујт је тподиѓе да зи дтгебке Које зе одпозе па ироске- 
Би пре. депаЕјуа јмепјса ти5код года Које огпабачуаји 5Еуакј те5- 
Ко акигасауа па5каје апаѓодајот. РобЕео зе пајрге иуеќрауаји апе- 
пасе Које огпабауаји Баба, цбепјој апаѓодпо пјаПоуот оБ14Ки аки- 
гасјуа дкаде 4 акигаскју јмепјса тибкод года Које огпабауаји 5Еуа- 
с1. МедјиЕат пјаБоуо орјабпјепје СБгеба Сгаќ4Е1 1 и гага 1 Ката ра- 
деќиан 545Кета зуреконтуакокод (ЕЈекеќупод) 1 тадјасокод (адји- 
Еапасјупод) јегака. 


О цпадјакекот јегаКи аЕјКо је по5јЈас бато једпод гпабепја. АЕЈК5 
-Е огпабауа зато орјексе.Џ 5креконтууаскот језааки једаа аЕјК5 Јна 
уТбе гпабепја. Тако аЕјКк5 -е огпабауа депѓЕју једпјпе, потјпакју, 
акигакју 4 уокасју ппоќјапе Тиепјса ЖХеп5код года као 1 акцгаскју 
ппоќјпе јпепјса тибкод года. Оуоте Стера додасј да аЕјКко и 5гр- 
5кортууасекот јеа4Ки паје 5Капдатдап, Еј. 5уе Јцепјсе петаји Јдеп- 
СаСап аЕјКа га одгедјепо гпаѓепје. Ма5каусј га акиа4ЕЈу зи: Ка 
са ти, ге оци једојпј . се, а, -ац ппоХап4. Џ тадјаккот је- 
жТКи 5уе ТтепТсе јцаји 15Е1 пазкауак -Е. 
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Џ 5крокоркуакокот јегаКи Когеп гебај зе тоѓќе тепјак4 ци з5уот Гќо- 
песокот 5аекауи, тодибе 5и бак 1 гпаспаје ртготепе когепа 111 
о5поуе. Џ адјиЕјпакјупат јегасеата Когеп кгеба зе ро ргауј1и пе 
тпепја и оуот 5азсауц. Џ падјакекот јегаКи Јна јлигесака зато Ка- 
да је јЈмепаса ци Ѓипке131 оБјекка (Бокот ,роккоќ). 
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Табуој114 ето уеј4К Бгој иросгеБе родтебпод ор14Ка Јцеп1- 
се и одпо5и па пјеп год. Ттепјсата шибкоч года ибепјеј 5и 
додауа14 пазкауак га ЖХепок4 год, а јиа 1 оБтаспаИ 1ибаје- 
ха. Оп1 зе одпо5е па јтепјсе ѓХепекод года па -д. 


Рујтехј: 


ЏејКе1ј је ропуа)1о деѓбаки. 
Ведатг је ору45ао 1 5који. 
Беѓсак је Басјао рлопи Кока. 


Стебке оуод Кара одпозе 5е 1 па јтепјсе рјига14ја Екапеци. 
Мајсбе5ѓе јт зе дода пазкауак га Хепок!4 год једпјпе Без ор- 
ака па Ео Коа 5и опе года. 


Рујмегј: 


ЧМеко је Када окуохјо угаки. 
Окас је Кирјо рапкојопи. 


Вод је ЈекојСбко-ататаскаСка Каседотјја Која Кагаккекј де 5уа- 
Ки Јпепјси и 5грокоптуасокот јегаКи 5Ео ци тадјатекот паје 
како. Осида ибепѓеј Мадјакј уеота Себко изуоје Какедокаји 
года. РозеБпа 5и росебкоба јтепѓјсе за дтатасаСќкот годот, а 
јгигеспо јтепјсе Хепокод кода па -6. 


Табуојј11 то пподо дгебака 14 и Копдатијтапји руадеу5ке ге- 
СЕ за јмтепјсот и Еипкоејј1 оБјекка. Сгебке па5и иједпаѓбепе. 
Џа јтепјси ѓепокод года 5кау4 5е рујдеу и ор13Ки потапака- 
ча. Када је и ракапји јпепјса тибкод года, рујдеу зе 15Ко 

Јокаѓе и потјпасјуи 1141 зе јдепејЕјКије рујбеу5ка паекауак 
5а јЈпепаекјт. 


Рујтесј: 


Опа је орика поуа Најјјпи. 
Џрогпа11 5и поу иСепјка. 
5уј1 5и дЈеда11 Тера копја. 


Розерпа 5и росебкоѓа јтепјсе Хепокод кода па -и 1 тибкод 

па -а. Од икирпод Бгоја иросгеБ1јепаИ и Ецпкоејј1 орјекка 

ч Ј5рѓЕјуапот Когри5и и 803 51 иѓајеуа гед15Егоуа14 5то род- 
тебпи Копатиепсјји рујдбеу5ке теба за пјша. 


Рујцекј: 


Сека11 5и гаггедпи 5кагебјпи. 
Кир111 5и поуод реѓа. 
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Вод је Јекојбко-ататасабка Каседохјја Која Катгаксекјбе, Као 5Ко 

је уеѓ хебепо, 5уаки јмепјси и 5кроконкуасекот језгјКи. Тцепјса 

јта зроборповк да зе гдуидије 5 пекат дуидат кебјта (руадеуј ,га- 
пепјсе)„. Рујдеувке геб1а дорајаји год од з5ато5кајпаН. Вод Као ага- 
цпакаска каскедокаја рујдеукјаИ гебј одледа бе и ка2114Е1 ЕЈ оБ11е1- 
та Копатиепсјје Која гауј154 од года Јпепѓаса иа Које 5које 4 одге- 
дјији ан. Џ падјатакот јеааКи,рак, пета Копауиепојје атедји руеј- 
деуа 4 јтепасе (ч годи) па ч Бгоји па џ радеќи (5аќр ав5гопу, гер 
аоогопуокас - 5аер етрет, гер етрегекек). Џ оујт гагааКката 5е то- 
ѓе пабј оБјабпјепје га 12пе5епе дгедке. Масехпјј јегјК дејтије Као 
педасауап Кгапоѓек. 


4, Веда5ктоуа14 5то уеј1К! Бкој чатебака и 51ибајеујта када 
ча јиепѓец ц 51и2р4 орјекка 5кој1 руј1од га Ко11е4пи. Ме5- 
Ко депјЕјуа тпоќјпе ибепќој зи Јтепѓси цроккер114 пајѓбе8- 
Се ци ор14Ки акигаскауа ппоќјпе. 


Рујцегј: 


5Кек14 5то рипо рујајакеј је. 
Тта14 5и пподо доѓау 1 јаје. 


Џ цетепот доуоги Б11о је јо5 ујбе дгебака Које 5е одпове 
па Копдгиепсјији ргајода га Ко11Сбапи 1 јцепјсе јег би бе 
поде еујдепкјтасј 4 опе Које зе кеај12ији па Ѓопескот 
пауоц, 


Рујцехј: 


, : 
руадап је пасткао тподо Киѓа . (те5ко каба). 
Ја јтат рипо рејјакетја. (ме5ко рујјакел ја) 


Руауј1о Копдигепсјје и 5гроконгуасекот јег4Ки пајаѓе да 5е јцепј- 
са ца који 5којј руа1од га ко14еапи цросгеБј и депѓЕјуи ппоѓапе. 

Оп оуакујт 51иѓајеујта и тадјатокот јег4Ки јпепјса је и једпап4 4 

дораја аЕјКко - Е Кој! огпабауа орјеке (акигакју). (Гаккат 5ок та- 
дагас, ЕЈојуавоќе ЕбББ Кбпууек). 


5, уеј4К4 Бтој цѓепјака 4 опаИ и гаукбпот гагтеди о5поупод уа5- 
Р4Еапја 4 оргагоуапја дге54 и Копдгијкапји об5поупод Бкоја 
1. Знепјсе. Џа Бгојеуе од 2 до 4 ироскер414 5и потјпакју 414 
акигакју једпѓпе, а те5ко депјЕјуа ппоѓјпе цг Бгојеуа од 
5 4 падајје - акигасју ппоќјпе. 


Рујцеки: 
Ту деуојКа 5ат ујдеќта ци рахки. 


Еуа је КиараЈа рес 5уе5ке. 


Схебке и оуој 5апкаата Еби 5е 1 ода. Џа оБ11К о5поупод 
Бгоја га ти5К! геј (бе5ѓе дауа педо једап) цросгеБ4 5е јме- 
пјса ѓепокод года и потапакјуи. 


Рујтехј: 


Мата је 5аба1а дуа Нај јзна. 
Мој Бгас Јиа дуа Јорка. 
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џ 5грвконкуаЕвкот јеа4Ки ркау41о Копагиепсјје пајаќе да бе ца 
Бткој једап јмепѓса и 51и2Б1 орјекка ирокгеБ! и акигакауи једајпе, 
ца Бктојеуе дуа, Ега 4 Сескјк4 и депјЕјуи једпјпе, а иа уеѓбе од бе- 
Еака депаеју паостне. Џ 5уји пауедепаи 51 ибајеујта и тадјакекот 
јегјКи пета Какуод копдкијтапја. Тлепѓса дорјја чуек 15Е1 аЕјко 
Бе“ оБ74ка Која Бкој 5ЕКоја ца пји, пе доБаја па гпак га ппоѓапи. 
(А7 чка5 УаЕЕ еду ри екс Батот сокот 4дАЕ, Кароке Ни52 да- 
Татрок.) 


6. Тадуој314 5то и доуогпој ргодиксј3) уебед Бгоја цѓепака 
пеадекуакпо те5ко оБјекка и геѓепјој. ОБдекк зе 15каѓе 15- 
ргед ргедакака Зако зе пе 15ЕЈѓе. 


Рујцетј: 


Оп би 5ЕТ914 и који 1 5уе5ке зи 1ауад111. 
КМазкачијК Јапоба је ргогуао, 


ој 5гракоркуакекот јегаКи и гебепјосј за цорјѓајепаи гедот кебј те5- 
Ко оБјекка је га ргедјкака.Џ тадјатокот јегѓки џоБаСбајепо је да 
орјексе Биде ј5ргед ч1адојта. (А таду Копууес уесс, Аг апуика Каја- 
сок 54ЕбЕк.) 


7. Схебка Којој Еугера розуекјЕј раѓпји одпо54 ге па ироскери 
адуехрајаја те5ко оБјеккса и дЈадој5кој 5апеаат1. Мајујбе 
је оујН ахебака и уе21 5а дТадојјта дЈедбакј 1 пједоујт 
ракот 5укбепод ујда родједакј 4 и џе21 5а д1адо15Кјт рагот 

ЈЕаса - црѓакакј. ВедјоСстоуапе 5и дгеѓке 1 и уеа1 ва атгидја 
9тадо та, а11 пајујбе је опаП- ба ротенисјт дЛадојјта јех 
је пјароуа Егекуепсјја и ЈорјЕјуапот Кокри5и БјЛа уеба. 


Рујтехј: 


Ра као је од оса... 
СЈедао је па рЕјси. 
Ра5 је парао па деѓака. 


Стхезке оуод Ејра пазкаји род чЕЈсајет пасегпјед јегјКа ибепјка, 
Ро5које каг)јКе ци гекојјокји одпо5јта Јатедји еручуатенсати цпа- 
дјахек3И 4 скракоптуасекјИ дЈадој5КаН 5апрадиа га цѓсепаке је 
осеќауајиѓе 4 ко бЕо једап д1адо1 4 и тадбјастокот 1 ц згракониуак- 
5кот јегаКи тоќе јтакј уабе гага СЛ ЕШН Котрапасјја гексјјокаи од- 
поза ба пошјпајпји дејот и даЈадој5кој 5апсадиј,а 14 Ко 5кКо 5и пеке 
од ЕЈБ Котрапасјја и једпот јејајКи тодисе а ци диуидот пои. 


8. Т опа ибепје4 кој! 5и ри111Спо дорго оујада114 згроконгуак- 
ока јегаКот 4 пе ргауе чтебке јгпе5епе род гедпјт Бгоје- 
ујца од 1 до 6, пеадекуакпо иростгеБе акиласјау пе5ко рагеј- 
ЕаЕЗупод депѓЕјуа, 5Ео је ропекад тодјо да зе гак1јисС4 зато 
па о5поуи 5агед Копсекока. 


тј Укаќ: мејапаја Маке, Еегепс Јипдек, "Вексјјекј одпо5ј и д1адо1- 
5кој 5апкеачиј", КопегавЕтута дхатасаКа згроконгуасекод 4 тпадјак- 
5коч Зегака Бу. 5, Моу1 5ад, 1979. 
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утеха: 


Рао је уоди... 
... Јео 5ат Кохки. 


Сте514 5е 4 Како 5ЕКо 5е ракЕјЕјупоек Јекаќе адуехрајатот (ргед10- 
чот од 4 депаЕјуот). 


Мајка шт је одбекаа од нлера уадоке а кепуќуро1. 
олраѓта т1 је од 5ире. БледекЕ а Теуе5ро1. 


Т ци оујт 51 иСајеујта исабе тасетпјј Зегјак. Уеѓ је геѓбепо да зе 
орјекЕ и цадјаг кот јегаки орејеќауа аЕјКвот -Е ако бе оп Ј45ка- 
гије јмепѓсот 4 да бато кај једап оБ14К Јтепјсе ма гпаѓепје ор- 
јекка. Џ 5гроконкуасокот јегјКи 1 ратЕјЕјупј чепаЕју гпаса ргачуа 
орјекк. РатгЕ1Ејупо5Е зе ци тадјатокот језјКки јекагије адуетграЈа- 
Тот. Скеѓке паекајц 5Ео ибеџјеј ројекоуебији кокотуавка одпозе 
5уоа јегаКа 5а 5уроконкуакекјти. 


Че ргегепејтато атебке Које пази ибе5каТе 4 га Које 5е пе Б1 точ- 
То теба да 5ц Какаккет45ЕјСпе га рујргадијКе тадјатоке пагодпо5Еј. 


Вел ората па ко да 14 дтгеќке па5каји род цЕјсајет тасетпјед јег4- 
Ка 114 зи гегијКак ипикакјеа4бке јпеехЕегепојје, уаќпо је гед15Ето- 
хаска 4Н 4 Еја каседохј јата ро5уесјЕ4! у1бе раќпје 4 угетепа јег 
ргедексау1јаји ргорлет и ргосе5и заујадјјуапја 5угроконкуакокод као 
Атгцдод јегака. 


Апај4га Руодката га зуроконкуакок4 Као јез4К дкибкуепе згедапе ро- 
касата је да Екектап јез2аЕ КаН Каседотгаја Које зто ј5раЕЗуа11 паје 
рокрипо адекуакап гегијСБасајта пабе апајјсе. Теко зе шоќе Копзка- 
Соуас4 4 га цаХБепјаке 5грвкоргуас5код јегака Као јегаКка дуибкуепе 
згедјпе. ро зада јо5 па5и тгеда5ккоуапе, ргоапа11а1гапе 1 5угокапе 
чуе јпсегѓегепкпе ројауе ци дтидот јегаКи ибепака- Мадјага ќе је 
тагиш јато бЕо 1Н дадакеабко-редадоѓка цаќехјјат паје шодао игека. 
ч орга. Тоте Егера додаскј да 5и ргодкат 1 иаќБепѓеј огрзковтуак- 
код Као језака дуибкууепе згедјпе једајпокуепе га 5уе пагодпо5Еј 
Која цѓбе очај јеа4К Као дуца4 ра де петодиѓбе розеБпо 5е гадудауа- 
ЕЗ па јегаекат каседога јата Које ргедокау!даји ргорТет (род Зп- 
Сетгѓегепсјќје такеткпјед језаКка) га иѓепаке ргарадиаке једпој пагод- 
по5Е4. 


јо оскТапјапји ЗпкетгѓегепкијИ ројауа га зада 5е шога 1 шоѓе уодаЕј 
табипа и 5ашот па5каупот ргосези ру теа11гас1ј1 ргодтатшоке дга- 
аје. окода очај 5кготап руаЈјод тоѓе БЕТ ротоС па5каупасјта и геба- 
уапји одгедјепод Бгоја ргорјета и СаЕауот пали Која зе јаујјаји и 
паекау4 5угрекорууаскокод Као је21К дги5Еуепе 5гедајпе и оде! јепјјша 
за тадјат5кат па5каупаи јегакот. 


Бошко СИМЈАНОСКИ 


Републички завод за унапредување на образованието и 
воспитувањето, Скопје 


ЗА НЕКОИ ТЕРМИНИ ВО НАСТАВНАТА ПРОГРАМА ПО ФИЗИЧКО ВОСПИТАНИЕ 


Наставната програма со наставниот план претставува најважен доку- 
мент за училиштетто, односно за наставникот. Со неа се определува 
кој материјал и во колкав обем треба да им се предаде на учениците. 
Наставната програма треба да биде заснована врз определени дидак- 
тичко-методски принципи (научност, достапност за возраста на уче- 
ниците, постепеност и др.). Покрај тоа, таа треба да биде напиша- 
на на примерен литературен јазик. Тоа е до толку позначајно што 

врз основа на програмата се изготвува и учебник, па оттаму и пот- 
ребата за квалитетна програма, зашто евентуално допуштените дјазич- 
ни слабости во неа ќе најлат одраз и во учебникот. 

Од увидот во јазичната оформеност на наставните програми“) во пос- 
ледниве две години можат да се добијат некои претстави и созканија. 
Општо земено, тие во стручен и во јазичен поглед се на потребната 
висина. Оваа оценка важи особено за наставните програми што се 
стручно посолидно изработени и се лекторирани. Во таа смисла успе- 
хот е позабележлив кај одделни наставни програки, благодарение и на 
одамна започнатата работа над определени терминолошки речници, во 
организација на Македонската академија на науките и уметностите. Ка- 
ко што е познато, од 1971 година во рамките на овој проект работат 
одбори и комисии за изработка на соодветна стручно-научна македон- 
ска терминологија. Материјалот што се обработува се објавува во бил- 
тени кои помогнуваат да се изберат и да се прифатат термини што се 
во духот на нашиот јазик.На пример: во некои текстови го среќаваме 
терминот броило; во билтенот е предложена формата бројач; смакнува- 
ње - смолкнување; зазор - зјај; штоперица - секундомер; исто така 
често во текстовите се употребува српскохрватскиот збор снага.Коми- 
сијата предлага тој збор во електротехниката да се замени со нашиот 
збор моќ, моќност итн. 


тј Наставни програми за предучилишното, основното и средното насо- 
чено образование изработува Републичкиот завод за унапредување 
на образобанието и воспитувањето - Скопје. 
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Предложените термини во билтените не се уште конечно потврдени, нс 
сепак тие се дадени од наши познати стручњаци од разни области и 
лингвисти, и засега можат да послужат како една доста сигурна осно- 
ва. 


Значи во областите каде што има формирани одбори и комисии за из- 
работка на македонска терминологија решенијата се на показ. 


Меѓутоа, дел од на-тавните програми не биле солидно стручно изра- 
ботени и јазично редактирани поради што во нив можат да се забеле- 
жат грешки од различен карактер. Затоа во некои програми е нужна 
помош од страна на стручњаците од соодветната област, особено ко- 
га станува збор за термините. Таков е случајот со наставната прог- 
рама по физичко и здравствено воспитание. 


физичкото воспитание има мошне големо значење за здравјето на лу- 
Ѓето. Поради тоа, овој наставен предмет е застапен во сите степени 
на образованието: предучилишното, основното и средното насочено об- 
разование и се реализира преку различни дисциплини. А со оглед на 
тоа што во обработката на материјалот овде е применет принципот на 
концентрични кругови, овозможено е недостатоците во наставната 
програма да се повторуваат од одделелние во одделение, а потоа и 

во средното образование. Таков е случајот, на пример, со зборовите: 
колут, ковртла1, и др. Таквите зборови - термини, туѓи за нашиот 
јазик, се затврднуваат во свеста на ученикот и остануваат до целиот 
негов живот. 


За да видиме какви зборови слушаат и учат нашите ученици на часови- 
те по физичко воспитание, Ќќе се осврнеме делумно на најкарактерис- 

тичните примери. При тоа целта нема да биде веднаш да се најде ре- 

шение, зашто тоа не е ни можно, туку само да се даде поттик за ре- 

шение на ова прашање. Секако, и овде, како и во сите други области, 
решавачки збор имаат стручњаците, бидејќи тие ја знаат суштината на 
разните движења кај простите вежби, акробатиката, вежбите на спра- 

ви итн. 


Во наставната крберана“? на стр. 346, забележуваме: згиб до чело. 
Зборот згиб не е наш и треба да се најде негова замена; повлака на 
стомак и грб; влечење помешечки и по грб. Во првиот пример не е 
јасно што означува зборот повлака, дали мало повлекување или влече- 
ње. Во вториот пример убаво и јасно е кажано какво е движењето со 
нашиот прилог помешечки. По таа анологија подобро би било и грбно: 
влечење помешечки и грбно. - Застанување во врста. И зборот врста 
не е македонски. Во нашиот јазик тој има друго значење - не мие 
од врста. Него среќаваме во програмата за сите одделенија. На стр. 
348 ги среќаваме примериве: одрив со нога, одрив со двете нозе; 

да се определи одразната нога. Потоа: вис завесом на потколено на 
вратило. Секако и за потцртаните зборови не треба коментар,тие 

не се во духот на нашиот јазик. Терминот колут е потребен во прог- 
рамата за сите одделенија и класови. Во нашите реченици се дадени 


21 Општа програмска структура со наставни планови и програми 
за основното училиште, Просветно дело, Скопје, 1973. 
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доста примери за овој српскохрватски збор. Тоа значи дека може 
да се најде замена со наш соодветен збор. Во дисциплината - вежби 
на справи,на стр. 353, забележуваме: вис узнето,вис стражен, завес 
на стапала. Потоа: обучување на техниката увинување; узмав преден 
со одрив на една нога. На стр. 356: згиб во предниш; вртење во пред- 
нишај. Којзнае дали има семантичка разлика меѓу зборовите предниш 
и преднишај? Во наставната програма за средното образование зборот 
предниш го среќаваме како предњих, од серпсекохрватското њихати Сепак, 
во програмата за основното училиште се направило обид за извесна 
адаптација кон нашиот јазик. На истата страница: ковртњлај, преко- 
пит напред; саскок назад; суножен одраз; соскок-еленски скок. Во 
последниве примери постои шаренило - неуедначеност. По третиот при- 
мер е дадено добро решение - соскок.По тој модел можело и соножен, 
исто како и формите соработник, соучесник. 


Во наставната програма по физичко и здравствено воспитание во сред- 
ното образование се повторуваат, главно, истите термини од ос- 
новното училиште. Но, среќаваме, на пример и вакви форми: предњих - 
упор во предњих; упор во зањих; ковртњај, колут, узмах и др. Ка- 
рактеристично е што се земени доста српскохрватски зборови за кои 
имаме наполно соодветна замена. Таков е случајот со зборот карики 
кој го среќаваме на повеќе места, иако некаде го има и како алки. 

И во оваа програма среќаваме“ соскок и саскок. На стр. 226 и 227 
забележуваме: окрет напред; заношка на предмет преку повисока притка 
до дохфат за пониска притка; скокови со едноножен и суножен одраз. 


Во завршниот период на средното образование има посебна наставна 
програма по овој наставен предмет. Неа ја има издадено Републич- 
киот завод за унапредување на образованието и воспитувањето, умно- 
жена во Заводот во 1975 година. Покрај веќе споменатите термини 

во основното образование и подготвителниот период, овде среќаваме 


Од изнесеното можеме да ги извлечеме следниве заклучоци: 


1. Во наставната програма по физичко и здравствено воспитание во 
СР Македонија е прифатена, главно, српскохрватската терминологи- 
ја. Таа се употребува во нашите училишта повеќе од три децении, 
односно откако се изучува овој наставни предмет. 


2. Во одделни дисциплини на предметот, од страна на изработувачи- 
те на програмите, се правени обили да се изнајде задоволително 
решение. Притоа се вршени извесни адаптирања на српскохрватските 
форги, но во тој однос нема доследност. 


3. Досега не се преземени чекори за создавање на македонска терми- 
нологија. 


3) Наставни планови и програми за средното образование - за под- 
готвителниот период", Просветно дело, Скопје 1973. 
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Се поставува прашањето зошто состојбата со термините во настав- 
ната програма по физичко воспитание (ист е случајот со учебниците 
и прирачниците) е неповолна? 


За тоа постои и објективна причина. За разлика од другите наставни 
области во физичкото воспитание постоеше дефицит од високостручни 
кадри. Како што е познато, во нашава Република во скоро време се 
отвори Факултетот за физичка култура кој израсна од Вишата школа 

за физичка култура. Тоа значи дека во Републиката немаше кадри кои 
би се зафатиле со една сериозна и тешка задача - како што е изра- 
ботката на македонска терминологија по физичко воспитание. Затоа 

се одеше по патот нс помал отпор - прифаќање и служење со постојна- 
та српскохрватска терминологија. 


Се поставува прашањето - до кога ќе се оди по овој пат и дали мо- 
же да се стори нешто во овој момент? 


Решение на ова прашање може и треба да се најде, иако не е баш лес- 
но. Еве зошто: 


Во досегашната наставна практика споменатите и други термини нав- 
легле во свеста на наставниците и учениците, па, така ца се рече, 
тие навикнале на нив и ги чувствуваат како свои, како нормални.Ис- 
тото тоа се случува и во другите наставни предмети. Секој обид да 
се менува нешто наидува на отпор .Како што велат советниците, од- 
носните термини постојат во претходните наставни програми, во уечб- 
ниците така ги учат и ги знаат учениците и ако се заменат со дру- 
ги ќе се создаде забуна. Точно е дека тоа претставува тешкотија. 
Но, од друга страна, нема така да се оди во бесконечност. Постои 
поважна обврска - туѓите зборови да ги замениме со наши па ќе на- 
викнеме и на нив. Токму сега е моментот да се преземат чекори во 
тој правец. На тоа укажуваат следниве моменти: 


Прво, како што е познато, во нашава земја се изработуваат основи 
на програмите по општообразовните предмети, единствени во целаза 
земја. Тие во некои републики се готови. Во нашава Република се 
очекува наскоро да ги одобри Републичкиот педагошки совет. Веднаш 
потоа ќе почне разработката на новите програми. Дали ќе ги препи- 
шеме старите програми со туѓа терминологија?! 


Второ, од увидот во некои списанија од областа на физичката култу- 
ра и од разговорот со советникот по физичко воспитание во Репуб- 
личкиот завод за унапредување на образованието и воспитувањето 
дознавме дека таква терминологија има изработено во Србија, Слове- 
нија, Советскиот Сојуз, НР Бугарија и др. Секако, тоа е добра ос- 
нова за изработка на македонска терминологија. 


Трето, сега постојат сили што ќе се зафатат со извршување на оваа 
тешка, но благородна задача. На Факултетот за физичка култура има 
стручњаци коишто можат и се должни да се зафатат со решавање на 
ова прашање. Се разбира, најдобро решение е формирање одбор за из- 
работка на терминологија при МАНУ. Меѓутоа, таа рабста ќе трае 


140 


подолго време, можеби со децении. Затоа се поставува како нуж- 
но решавањето на прашањето со термините во најскоро време односно 
пред разработката на новите наставни програми и тоа во дисциплини- 
ните каде што е можно тоа. Секако,таа задача би ја извршила една 
комисија составена од професори на Факултетот за физичка култура, 
советници по физичко воспитание и професори по физичко воспитание 
во основното и средното образование. 


Пандора ДИМОВСКА 
Соња КОЛИШЕВСКА 


Педагошка Академија, скопје 


МЕСТОТО НА МАЈЧИНИОТ ЈАЗИК ВО НАСТАВАТА ПО СТРАНСКИ ЈАЗИЦИ 
ВО ОСНОВНОТО УЧИЛИШТЕ 


Процесот на здобивање јазична компетенција во мајчиниот јазик 
прилично се разликува од оној на странскиот јазик. Првиот е 
примарен и неминовен за секој поединец. Примарен затоа што ја- 
зикот се користи како инструмент за здобивање почетни, а потоа 

и нови спознанија за светот кој не опкружува; тој е прво и, во 
најголем број случаи, единственото средство за искажување на 
човековите мисли, желби, потреби и ставови. Неминовен, затоа 

што секое живо суштество со исправен говорен и мисловен меха- 
низам се здобива со задоволителна јазична компетенција во ис- 
тиот. Процесот на совладување на странскиот јазик е секундарен 

и посебен. Тој е зависен од многубројни варијабилни фактори 

кои се меѓусебно поврзани. Тие во голема мера го условуваат 
степенот на компетенција во странскиот јазик. И покрај разлики- 
те, почетната настава по странски јазик, особено кога се рабо- 
ти за помлади ученици, е многу слична на процесот на совладу- 
вање на мајчиниот јазик. И во двата случаја се применуваат снед- 
ните постапки: обид - и - грешка; несвесно помнење, имитација, 
асоцијација и аналогија бидејќи, да не заборавиме, и во првиот 

и во вториот случај се работи за лингвистички спознанија кои 
опфаќаат исти јазични компоненти ангажирани во исти вештини. По- 
ради тоа некои лингвисти истакнуваат дека во наставата по стран- 
ски јазик треба да се следат фазите на процесот на здобивање ја- 
зична компетенција во мајчиниот јазик - употреба на природниот 
метод. Исто така подвлекуваат дека методите и техниките употре- 
бени за презентирање ,„утврдувањеи тестирање на часот по странски 
јазик треба да бидат што поидентични со оние на часот по мајчин 
јазик. Други лингвисти одат уште подалеку во поврзаноста меѓу 
двата јазика. Според нив, наставата по мајчин јазик може и тре- 
ба да ја помага наставата по странски јазик. В. Сиггеу вели: 
"Можеме да бидеме сигурни дека до колку мајчиниот јазик е добро 
предаден, тој ќе помогне во научувањето на еден нов јазик. Тоа 
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значи дека ученикот ќе биде подготвен да научи да го употребу- 

ва коректно новиот јазик, до колку бил подучуван да го користи 
својот мајчин јазик со граматичка коректност; ако тој бил поду- 
чуван јасно да ги изразува своите мисли на мајчиниот јазик, си- 
гурни сме дека може да биде подучен јасно да ги искаже истите 

и на новиот јазик; ако тој зборува слободно и флуентно на сво- 

јот сопствен јазик, тој може наскоро да научи да зборува добро 

и со леснотија и на еден друг јазик откако ќе ги совлада него- 
вите форми и структури". 


И покрај тоа, иако сите со задоволителна компетенција го корис- 
тиме мајчиниот јазик, малкумина од нас постигнуваат приближна 
компетенција во странскиот јазик. Причината за тоа се многуброј- 
ните фактори, како што беше кажано погоре, кои според Ш.Е. Мас- 
Кау се од три вида: 


1. лингвистички фактор - колку странскиот јазик се разликува од 
мајчиниот јазик и колкав е степенот на интерференцијата, осо- 
бено од аспектот на значење и граматика; 


2. социолошки фактор - разликите меѓу културите и цивилизациите 
на двата народа што автоматски ги детерминира и разликите во 
значењето на поголем број лексички зборови, средината во која 
се изучува јазикот дали/тоа е само учелиштето или ученикот 
има можност да го користи и да го усовршува и во средината во 
која живее /и времето одредено за странски јазик / дали се тоа 
два или три часа неделно во училиште или многубројни часови 
секојдневно, во најразлични природни животни ситуации/; 


3. Психолошки фактор - разликите од еден до друг поединец во здо- 
бивање јазична компетенција кои произлегуваат од различни при- 
чини како: возраст, мотивираност, вродена способност и интели- 
генција. 


На овие фактори би додале уште три мошне важни за редовната нас- 
тава по странски јазик: 


1. коректни наставни планови /со два часа неделно ни една прог- 
рама че може да даде задоволителни резултати/, соодветни прог- 
рами и добро подготвени материјали; 


2. квалификувани наставници и 
3. правилно селектирани методи и техники. 
Во отстранувањето на некои од споменатите фактори сме немоќни. 


Но, затоа, можеме доста да сториме во некои од нив, особено во 
селектирањето адекватни методи за работа. 


Послсднава декада ја карактеризира еклектичност во наставата по 
странски јазици. Поради тоа во стручната литература можат да се 
најдат многубројни контроверзни мислења за тоа како треба да се 
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предава странскиот јазик. Едно од дискутабилните прашања при 
тоа е дали мајчиниот јазик треба да биде застапен во настава- 
та по странски јазик и, до колку треба како и во колкав обем. 
Пред да го разгледаме ова прашање на прво место треба да рас- 
чистиме што мислиме под "употреба на мајчиниот јазик", бидејќи 
истиот може да се користи на два начина:како средство за по- 
јаснување на одредени јазични поими, за споредување меѓу 
слични поими или поими со негативен трансфер и за брза про- 
верка на предаденото, и како вештина при што, како што вели 
В. Гадо, зборуваме за превод кој излегува од рамките на чети- 
рите основни јазични вештини и е подреден и комплексен процес 
кој за свое успешно спроведување бара предходно добро позна- 
вање на странскиот јазик. Според тоа, не може да стане збор 
за употреба на мајчиниот јазик како вештина во основното учи- 
лиште и во првите два класа на средното училиште. Дури во на- 
соченото средно училиште и тоа во некои насоки можеме да збо- 
руваме за здобивање вештина на преведување која,за да биде 
успешна, треба да користи добро селектирани и градирани вежби, 
чија крајна цел е да ги оспособи учениците за добар симултан 
и литературен превод во рамките на предвидениот јазичен ма- 
теријал. 


За користење на мајчиниот јазик како средство главно постојат 
три мислења. 


ПрЕо, кајчиниот јазик треба комплетно да се исклучи од часот 
по странски јазик од следните причини: 


а) Малку зборови, до колку воопшто ги има, се наполно екви- 
валентки вс гва јазични система. Збор-за-збор превод, особе- 
но на оние со различно значење и различна дистрибуција, го 
упатува ученикот на употреба на зборот во несоодветни ситуа- 
ции, како и на формирање погрешни реченични конструкции. 


6) При примената на директна метода на часот на презентирање на 
нов материјал, видлива е осетна тензија на лицата на ученици- 
те што сведочи за максимална концентрација. Тоа е причината 
што вака предадени јазични ајтеми подобро се научуваат и по- 
долготрајкњко се помнат. 


в) Употреба на мајчиниот јазик за заштеда на време е привидна 
економичност, бидејќи тоа време наскоро ќе треба да им се пос- 
вети на додатни корективни вежби чија цел е да ги научи уче- 
ниците правилно да ја сфатат употребата на зборот или консетрук- 
цијата. 


г) Фондот на часовите по странски јазик е премал, така што секоја 
употреба на мајчиниот јазик на сметка на странскиот е изгу- 
бено време. 


д) До колку учениците знаат дека нивниот наставник е готов да им 
даде објаснување на мајчиниот јазик, тие, одејќи по линијата 
на помал отпор, нема да бидат доволно ангажирани во почетното 
излагање на странскиот јазик, чекајќи го дополнителното објас- 
нување на мајчин јазик. 
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ѓ) Употребата на мајчиниот јазик на часот кој треба да ги прика- 
же природните ситуации во кои странскиот јазик се користи е 
вештачка и непожелна, бидејќи може да ја наруши таа природност 
чија цел е да го прикаже странскиот јазик во иста функција ка- 
ко и мајчиниот - средство за комуникација, а не како уште еден 
школски предмет предвиден со наставниот план. 


Второто мислење оди во друга крајност - дава полна слобода во ко- 
ристењето на мајчиниот јазик по наоѓање на самиот наставник. По- 
борниците за ваков став се следбеници на трансформационо-генера- 
тивната лингвистика кои фаворизираат единствено когнитивни мето- 
ди во наставата по странски јазик. Учењето на странскиот Чазик 

е креативен процес кој ги ангажира менталните способности на уче- 
никот преку свесна анализа и постојана споредба на јазичните ај- 
теми на фонолошко, лексичко и граматичко ниво. Притоа и се посве- 
тува далеку поголемо внимание на содржината отколку на формата, 

се фаворизира што почеста употреба на мајчиниот јазик секогаш ко- 
га се покаже потреба за позаснување на граматичките структури, 
анализирање на реченичните делови и споредување на истите со оние 
во мајчиниот јазик кси укажуваат на сличности или разлики во фор- 
мата, содржината и дистрибуцијата. Бидејќи зборовите се предаваат 
во специфични контексти предусловени од цивилизацијата на односна- 
та земја, нивната обработка бара исцрпни објаснувања за значењето 
и дистрибуцијата на истите што најефикасно и најекономично може 

да се направат на мајчин јазик. Посебните техники кои когнитив- 
ните методи ги ангажираат за постигнување на крајната цел - осмис- 
лен, слободен устен и писмен исказ - честопати се прилично компли- 
цирани и налагаат појаснувања за работи кои, при оскудни јазични 
знаења, се даваат на мајчин јазик. Исто така и новите облици на 
работа, како што е груповиот облик, неминовно ја налагаат упот- 
ребата на мајчиниот јазик како средство за комуницирање меѓу уче- 
ниците при изработка на поставените задачи. 


Присутноста на електицизмот во наставата по странски јазици оди 
кон изнаоѓање компромисни решенија меѓу овие две екстремни мисле- 
ња. Тоа води кон претпазлива и економична употреба на мајчиниот 
јазик во одредени ситуации и тоа: 


1. За откривање на значењето на одделни зборови и изрази кога при- 
мената на која било друга метода на презентирање на вокабула- 
рот би довела до погрешно разбирање или би барала долго време. 
Притоа се врши брз збор-за-збор превод. 


кЈ 


. При потешки реченични конструкции, кога учениците, иако ги 
знаат сите зборови, не можат да го сфатат значењето на речени- 
цата при што се врши превод на целата реченица. 


3. При предавање на одделни зборови или изрази кои, иако постојат 
и во двата јазични система, имаат различно значење што е ре- 
зултат на разликите во културите и цивилизациите на двата на- 
рода. 
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4, При предавање на одредени граматички партии кои постојат и во 
двата јазика. Притоа укажувањето на сличностите или разликите 
многу им помогнува на учениците за нивна правилна асимилација. 


За да ја уочиме фактичката застапеност на мајчиниот јазик во на- 
шите основни училишта, односно кое од гореизнесените мислења пре- 
овладува на теренот, како и да провериме дали наставата по стран- 
ски јазик е зависна од онаа на мајчиниот јазик, спроведовме една 
анкета во четири скопски основни училишта со која беа опфатени 
осум наставници (7 по англиски јазик и 1 по француски) и околу 
1000 ученици (900 вс англиски паралелки и 100 во француски пара- 
лелки) односно 9 паралелки од УТ-то одд.; 12 паралелки од ЏТТ-то 
одд. и 12 паралелки од ЏУТТТ-то одделение. 


Анкетниот лист за наставниците ги содржеше следниве прашања: 


1. Дали вашата настава вклучува употреба на мајчин јазик? До колку 
одговорот е позитивен, дали јазикот го користите како помошно 
средство или како посебна вештина? 


Одговор - Да, како помошно средство. 


2. Дали е оправдана употребата на мејчиниот јазик во предбуквар- 
ниот период? 


Одговор - Само во исклучителни случаи. 
3. Дали јазикот на инструкциите е странскиот или мајчиниот јазик? 
Одговор: Претежно странскиот јазик. 


4, Од Ваше искуство кој вид час бара поголема примена на мајчи- 
ниот јазик? Зошто? 


Одговор - Час на презентирање нов граматички материјал заради 
споредбите меѓу истиот со оној во мајчиниот јазик. Исто така, 
повремено, на час на предавање на нова лексичка единица, оссѓе- 
но ако се работи за апстрактни зборови, поради ограничениот во- 
кабуларен фонд на учениците. 


5, Дали постои вид час од кој мајчиниот јазик може наполно да се 
исклучи? 


Одговор - Час на утврдување на пстигнатите знаења и вештини и 
во голема мера на часот за нивно проверување. 


6. Дали вршите компарирање меѓу двата јазични система: Во кој слу- 
чај? 


Одговор - На час на презентирање нов јазичен материјал за да 
се укаже на сличностите и разликите меѓу двата јазични система 
и, по потреба, на час на увежбување на предадениот материјал, 
до колку грешките на учениците се резултат на јазична интер- 
ференција.Во секој случај, наставникот треба добро да ја знае 
граматиката на мајчиниот јазик. 
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7. Дали вршите компарирање меѓу културата и цивилизацијата на 
странскиот јазик со оние на мајчиниот јазик? Во кој случај? 
, 
Одговор - Бидејќи фондот на часовите е мал, а програмата обем- 
на, на ваквите разлики не им се посветува посебно внимание со 
исцрпни објаснувања. Таквите јазични содржини едноставно се пре- 
ведуваат. 


8. До колку наставата би се одвивала исклучителнс на странски ја- 
зик, дали сметате дека би се добиле подобри резултати? 


Одговор - Да, до колку се зголеми фондот на часовите, се ре- 
видира програмата, се адаптираат наставните материјали и, по 
можност, се групираат учениците според нивните јазични способ- 
ности. 


9, Дали сметате дека би требало да постои соработка меѓу Вас и 
наставникот по мајчин јазик? Во што би требало да се состои таа 
соработка? 


Одговор - Секако да, и тоа во координирано планирање на гра- 
матичкиот материјал кој, до колку постои во двата јазика,пр- 
венствено да се обработи на часот по мајчин јазик. : 


10. Дали успехот на учениците по странски јазик е соодветен на 
оној по мајчин јазик? 


Одговор - Да. Учениците кои се добри по мајчин јазик по прави- 
ло зе добри и по странски јазик. Оние кои се добри по странски 
јазик секогаш се добри и по мајчин јазик. Интересен е подато- 
кот дека оние ученици кои се добри по математика во најголем 
број случаи се добри и по странски јазик, што не мора да биде 
случај и обратно. | 


Анкетниот лист за учениците ги опфаќа следниве прашања: 


1. На кој час ви е неопходна употребата на мајчиниот јазик? 


Одговор - При предавање нова граматичка партија при што многу 
ни помага споредбата со истата во мајчиниот јазик. Исто така 
и при предавање на некои тешки зборови. 


2. Дали постои час на кој би можело комплетно да се исклучи мај- 
чиниот јазик? 


Одговор - Да, при увежбување на предадениот материјал. Група 
ученици го наведе и часот на вреднување на знаењата и вешти- 
ните. 


3. Дали постојат елементи од мајчиниот јазик кои ви помагаат во 
совладувањето на странскиот јазик? 


Сдговор - Да, го зборови кои постојат и во двата јазика (меѓу- 
: аа однИ зборови) и во граматички партии кои имаат слично зна- 
оси употреба. 


4, 


5. 
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Дали постојат големи разлики меѓу начинот на кој го изучувате 
странскиот јазик и оној на часот по мајчин јазик? 


Одговор - Поголеми разлики постојат на часот на стекнување но- 
ви знаења и вештини, како и на часот на проверување на истите. 
Помали разлики се присутни на часот на увежбување на трегаде- 

чист материјал. 


Дали сметате дека би постигнале подобри резултати до колку нас- 
тавата би се одвивала само на странски јазик? 


Во одговорот на ова прашање мислењата се поделени. Сите шести и 
половина од седмите одделенија одговорија со "не"; сите осми и 


половина од седмите одделенија одговорија со "да". 


Резултатите од двата анктени листа наведуваат на следниов заклучок: 


Мајчиниот јазик да се користи како средство за објаснување на не- 
кои јазични поими на часот по презентирање на нов материјал, за 
споредување на слични граматички структури и за укажување на раз- 
лики меѓу истите таму каде што постои негативен трансфер. 


Од.тоа произлегува заклучок декеа наставникот по странски јазик 
треба добро да го знае мајчиниот јазик. 


Таму каде што тематиката тоа го дозволува, да се прави постојана 
компарација меѓу културата и цивилизацијата на својата земја со 
оние на односната земја од аспектот на дијалектичкиот материјал. 


При составување на програмите да се обрне внимание на граматич- 
ките партии кои постојат во двата јазика. Тие претходно да се об- 
работуваат на часот по мајчин јазик. : 


Да постои што потесна соработка меѓу наставникот по мајчин јазик 
и оној по странски јазик. 


Секој ученик има своја сопствена вродена јазична способност која 
во одредени услови може успешно да се развива во мајчиниот и во 
кој било друг јазик. Нам, наставниците по странски јазици, ни ос- 
танува да ги искористиме и максимално да ги активираме тие способ- 
ности кај учениците. 
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УПОТРЕБАТА НА МАЈЧИНИОТ ЈАЗИК ВО НАСТАВАТА ПО СТРАНСКИ ЈАЗИЦИ 


Мајчиниот јазик како своевиден феномен во процесот на совладува- 
њето на странскиот јазик во условите на редовната настава, прет- 
ставува проблем со кој се соочил скоро секој практичар во наста- 
вата по странски јазици. Се осврнувам. кон овој проблем иницира- 
на од сознанијата што сум ги стекнала како резултат од непосред- 
ните педагошки увиди кај наставниците што предаваат: англиски, 
француски и руски јазик во основните училишта на регион од три 
општини. 


Местото на мајчиниот јазик во наставната 
практика во изучувањето на странските јазици 


мајчиниот јазик како посредство при совладувањето на странскиот 
јазик, во наставната практика на регионот, зазема скоро недозво- 
лено големо место. Посебно место им се дава на часовите за обра- 
ботка на нова лексика, нови граматички содржини, а не е редок 
случајот кога и утврдувањето на новата лексика се врши со посред- 
ство на мајчиниот јазик. Често и основната комуникација на часот 
се изведува на мајчиниот јазик. 


Како поткрепа на овие согледувања можат да послужат резултатите 
на една анкета, кои и колку да се релативни во својата точност, 
сепак се доволни индикатори за реалната состојба. Анкетирани беа 
поголем дел од наставниците кои изведуваат настава по странските 
јазици во трите општини и ученици од УТТ-те и едно ЏУТ одделение, 
и тоа, во училиштата од поразвиената градска средина, каде што 
технологијата на наставниот процес и методите за изведување на 
наставата се посовремени. Ќе изнесам неколку покарактеристични 
податоци од анкетата за присуството на мајчиниот јазик во наста- 
вата по странски јазици. (Иако суштината на анкетата беше иста 
прашалниците беа прилагодени за наставниците односно за учениците). 


- По прашањето за вообичаената комуникација на часот, и наставни- 
ците и учениците се согласуваат дека претежно се изведува на 
странскиот јазик со тоа што учениците сметаат дека тоа главно 
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се однесува на вообичаеното поздравување, додека во натамош- 
ната комуникација употребата на странскиот јазик ослабува. 


- Во однос на објаснувањето на новите зборови постои спротивност 
во изјавите на наставниците и учениците. Додека 755 од настав- 
ниците изјавуваат дека преводот го употребуваат само повремено 
како припомош покрај нагледните средства, 55, 565 од учениците 
изјавиле: "наставникот скоро секогаш ни го кажува значењето со 
превод на мајчиниот јазик", 


- Неусогласеност во игјавите има и во однос на употребата на пре- 
водот на текстот како метод за утврдување и проверување на со- 
владаноста на новата лексика. Само 8,35 од наставниците изјави- 
ле дека за утврдување на текстот често го употребуваат преводот, 
а 74,593 од учениците изјавиле: "на часот често преведуваме че- 
тиво". Уште подрастичен е податокот дека се уште постои заста- 
рениот метод на утврдување на новата лексика по примерот на ста- 
рата граматичко- преводна метода.На прашањето: "Дали наставникот 
ги проверува новите зборови поставувајќи го зборот на мајчиниот 
јазик, а вие да го кажете преводот и обратно?" - со "да" одго- 
вориле 79,505 со "не" одговориле 22,135. 


- По прашањето за објаснување на граматичките содржини, и настав- 
ниците и учениците се согласуваат дека граматичките правила пре- 
тежно се објаснуваат на мајчиниот јазик со употреба на граматич- 
ката терминологија на странскиот јазик. 

| 
Општ впечаток е дека кон мајчиниот јазик, како основно помошно сред- 
ство во наставата по странски јазици, прибегнуваат наставниците со 
недоволна стручна оспособеност и слаба педагошко-методска подготов- 
ка. Тоа се причини од субјективна природа, но и пресудни во проце- 
сот на наставата по странски јазици иако постојат и објективни фак- 
тори во смисла на просторните услови, опременоста на училиштата, 
оптимално соодветниот број ученици во паралелката, та дури и мето- 
долошката упатеност на наставниците во текот на нивните студии. 


Иако овој проблем е инициран од резултатите во практиката, немам 
за цел да ја анализирам состојбата со употребата на мајчиниот ја- 
зик во наставата по странски јазици, туку да се осврнам на тој 
проблем од аспектот на неговата оправданост и неоправданост. 


За или против употребата на мајчиниот јазик 
во наставата по странски јазици 


Бидејќи е во прашање странскиот јазик, логично е да се мисли дека 
се што, и во најмала мера, ни одзема од можноста да бидеме во ди- 
ректен контакт со него, има негативна импликација во текот на не- 
говото совладување. Мајчиниот јазик го совладуваме и го збогатува- 
ме во текот на целиот свој живот преку семожни медиуми на дејству- 
вање, од најраните комуникации на новороденчето со околината, пре- 
ку комуникациите во домот, надвор од него, во училиштето,јавните 

комуникативни средства и сето тоа се случува во природна лингвис- 
тичка средина која ја мотивира свесната активност за совладувањето 


ТОТ 


на јазикот и потребата од неговата функција. Векот на совладува- 
њето на мајчиниот јазик не познава празници, неработни денови, 
одмори и слично. Човекот слуша, зборува, чита, размислува. Тој 
активно и свесно го употребува јазикот, но и пасивно, потсвесно 
дури и несвесно е изложен на неговото влијание. Дури и состојби- 
те во сонот бараат асоцијација на поимите и предметите со јазич- 
ните експоненти. Сигурно дека не ни се случило во сонот да з6бо0о- 
рубаме на кинески, ако тој јазик не го знаеме, а се случило да 
зборуваме на англиски штом го владееме тој странски јазик. Тоа е 
уште поизразено кога подолго време се престојува во странската 
земја. Над сето тоа не зачудува фактот што често и образованиот 
човек располага со ограничен лексички и граматичко-структурален 
багаж, кој обично е условен од општообразовното ниво на човекот 
од една и професионалната насоченост од друга страна. Според се- 
то тоа, може да се замисли колку сме хендикепирани кога сме пре- 
додредени да совладуваме странски јазик преку толку ограничен 
фонд на неделни часови, во неприродна лингвистичка средина ,во 
услови на потпросечно опремени училишта каце што ни оддалеку не 
може да се применува современа технологија во изучувањето на 
странскиот јазик и каде што често самиот наставник оскудева со 
стручни и педагошко-методски знаења. 


Негативното влијание на мајчиниот јазик 
во наставата по странски јазици 


- Пред се, употребата на мајчиниот јазик на часот по странски ја- 
зик одзема скапоцено време од и онака оскудниот фонд на време 
одредено за совладување на странскиот јазик. За илустрација мо- 
жеме да направиме една многу едноставна споредба. Ако човекот 
најмалку 12 часови во денот, било пасивно или активно е во кон- 
такт со јазикот под аудо - визуелни, мнемонички и други дејству- 
вања, консумира околу 4380 часови годишно во активно или пасив- 
но контактирање со мајчиниот јазик, додека еден ученик од Уи 
УТ одделение има околу 105 наставни часови во годината или 70 
наставни часови му се одредени на ученикот од УТТ и ЏУТТТ одде- 
ление, што значи процент од 1,80 односно 1,22 во однос на мај- 
чиниот јазик. Уште ако во овој минимален процент место зазема 
мајчиниот јазик во текот на наставниот час, дури и во минимал- 
ни размери, а всушност е можно и 505 од часот да биде потрошен 
со употреба на мајчиниот јазик, може да се замисли колкаво е 
ефективното време што се употребува за совладување на странскиот 
јазик. 


- Посебно е изразена негативната интерференција на фонолошките осо- 
бености на мајчиниот јазик над странскиот јазик. Психо-физичкиот 
фактор кој диктира со ориентацијата на говорните органи за арти- 
кулација на гласовите во мајчиниот јазик се разликува од оној за 
формирањето на фонолошките елементи во странскиот јазик. Оттука 
не е ни лесна ни позитивна честата преориентација на говорниот 
систем за наизменична интерпретација на фонолошките елементи од 
два различни јазика, посебно во процесот на учењето на странскиот 
јазик.Тоа се одразува не само врз правилноста на изговорот на во- 
калите и консонантите туку и врз целокупниот интонациски ,ритмич- 
ки и акцентски систем на јазикот. Дури и за оние кои убаво вла- 
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деат и некој странски јазик често се вели дека го зборува ја- 
зикот со "акцент", а може да се претпостави каква е интерфе- 
ренцијата на мајчиниот јазик во почетните судири со новиот ја- 


зик. 


Во училиштата каде што наставникот е недоволно стручно подготвен, 


каде што не се употребуваат аудитивни средства и каде што преов- 
ладува мајчиниот јазик на часовите по странски јазик, не само што 
знаењата по јазикот се миникални, туку и изговорот на гласовите 
е некоректен, а акцентот и интонацијата не се разликуваат од оној 
во мајчиниот јазик. Многу поизразена е интерференцијата над рус 
киот, како странски наставен јазик, што доаѓа од сличноста мегу 


јазиците. 


- физичката присутност на мајчиниот јазик, и несвесно, претставус 
ва пречка во процесот на формирањето на мислата на странскиот 
јазик. Кога наставникот го употребува мајчиниот јазик во секој- 
дневната комуникација со ученикот, тој, многу природно, спонта- 
но реагира на истиот начин и кога треба да интерпретира на стран- 
скиот јазик употребува буквален превод, задржувајќи ги јазични- 
те конструкции на мајчиниот јазик, на пр: еден наставник му пос- 
тави прашање на ученик од ТУТ одделение: "Кажи ми на англиски 
како се викаш ти. "Ученикот одговори: "Не го знам зборот викаш, 
наставничке". Сфаќајќи ја грешката наставникот се коригира и ја 
постави вообичаената јазична конструкција на англиски јазик при 
што доби брз и коректен одговор, независно од тоа што пак таа 
конструкција не е вообичаена за нашиот Чазик. Посредување- 
то на мајчиниот јазик може да доведе до погрешни претстави во 
странскиот јазик, со тоа се исклучува можноста за доживување на 
Јазикот во неговата најзначајна функција-комуникацијата, води до 
погрешна употреба, ја исклучува можноста за мислење на странски- 
от јазик, 


- Употреба на преводот за откривање на новите значења, иако е дос- 
та директен и економичен, не може да се смета зфикасен и од фак- 
тот што зборот нема едно јасно и дефинирано значење, туку повеќе 
значења кои можат да се откријат само во склопот на реченицата. 

Да земеме само еден пример: И покрај тоа што ученикот може да го 
знае основното значење на глаголот "Бо ее" не ќе може правилно 
да ја преведе реченицата: "ЏЈ"11 ее уоџ ќо Ене Би5". ("Ќе те ос- 
пратам до автобусот"). Најверојатно ќе ја преведе :"Ќе те видам 
кај автобусот", И кога ќе му биде дадено значењето на глаголот во 
соодветниот контекст, ученикот не ќе знае правилно да го употребу- 
ва ако не се обезбедат вежби преку кои сам ќе дојде до заклучок 
кога глаголот значи "виде" кога "испраќа" пр: 


Ј!11 5ее уоц ко Ене Био 
9711 ее уоцш ак ке Биз 
Ј"11 ее чоц ко ЕКе з5кажјоп 
Ј баш уоц ас Еве 5какјоп 


Значи откривањето на нијансите на значењата на еден збор ќе биде да- 
леку поефикасно, посфатливо и потрајно ако се открива во контекст 
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и ако се увежбуваат преку примери, откако ќе се даде зборот и 
повеќето негови значења да се учат напамет. 


И кога се знаат вистинските значења на зборовите не секогаш мо- 
же да се долови вистинскиот израз на мислата ако не се совлада- 
ни морфолошките карактеристики, реченичната синтакса, ритамот и 
интонацијата на реченицата. Тоа пак секако нема спонтано да се 
применува ако се одржуваат опширни предавања за правилата. На 
малото дете не му држиме часови за граматичките правила, а тоа 
секојдневно ги збогатува структурите на мајчиниот јазик. Нему му 
зборуваме, не го подучуваме како да зборува, а тоа научува пра- 
вилно да зборува. 


Претераната употреба на преводот како метод за совладување на 
странскиот јазик се покажал штетен и граматичко-преводната ме- 
тода одамна се смета како застарена. Во преведувањето ученикот 

е преокупиран со семантизацијата на зборовите и е под директно 
влијание на структурите во мајчиниот јазик, посебно кога се пре- 
ведува од мајчиниот на странскиот јазик, па дури и обратно,со 
што се забавува флуентноста во комуникацијата,која бара брза и 
спонтана реакција и природна употреба на јазичните структури од 
странскиот јазик. Впрочем не се ретки примерите на стручњаци кои 
одлично го владеат јазикот во рамките на својата струка, но сла- 
бо или воопшто не се способни да ксмнуницираат во секојдневните 
ситуации. 


Присуството на мајчиниот јазик како средство за откривање нови 
содржини го смалува отпорот, а со тоа интересот и мотивиранос- 
та што се доживува при откривањето на нешто ново, можноста за 
активирање на моќта на расудувањето, користење на предзнаењата, 
а со тоа и можноста за подлабоко врежување на знаењата во свес- 
та на ученикот. 


Мајчиниот јазик употребен во разумна мера може 
да Ќ користи на наставата по странски јазици 


Неминовното присуство на мајчиниот јазик налага и неминовна интер- 
ференција во наставата по странски јазици и илузорно би било да 
сметаме дека можеме да го игнорираме. Учителот кој вели: Им за- 
бранувам на учениците да го употребуваат мајчиниот јазик на мои- 
те часови; употребуваме само англиски на часовите по англиски 
јазик, се лаже. Тој заборавил една работа што не може да ја кон- 
тролира - што се случува во умот на ученикот. Тој не може да 
каже дали и кога неговите ученици мислат на мајчиниот јазик. Ко- 
га среќава нов англиски збор, ученикот неизбежно трга во умот 
по еквивалент во мајчиниот јазик. Кога ќе го најде, тој е сре- 
ќен и задоволен; има пријатно чувство на успех. 
ар 
Штом англискиот збор стане сосема познат, не постои чувство на 
успек со неговото преведување, и преводот отпаѓа. Умот не се 
втуцшта во двојна операција штом една е доволна. Според тоа, за- 
дачата ча наставникот ќе биде што побргу да ја отстрани неизвес- 
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носта за новиот збор, да му стане брзо познат така што не ќе 
има иајурави ниту ќе се чувствува успех со чинот на преведува- 
њето" : 


Кога детето почнува да го изучува странскиот јазик веќе доста 
добро го владее мајчиниот јазик и има одредени поими и знаења 
за законитостите во својот јазик што можат да послужат како 
искуство во изучувањето на новиот јазик. Ова уште повеќе ја пот- 
помага современата теорија за изучување на странските јазици 
според која, главна улога во учењето на јазикот во раната воз- 
раст не игра само имитацијеата на зборовите, фразите и структу- 
рите, туку специфичните когнитивни механизми со помош на кои 
детето ги открива и ги организира правилата во јазикот, со тоа, 
на изучувањето на стратпскиот јазик се гледа како на креативен 
процес. 


Прашањето е сега: Кога употребата на мајчиниот јазик и преводот 
се пожелни во наставата по странски јазици. По НЕО ЕгепсН крат- 
киот одговор гласи: кога се неопходни, кога се побрзи и кога се 
корисни. 


1. Неопходни се тога! кога не постои друг начин на кој најјасно и 
недвосмислено ќе сс пренесе значењето од странскиот во мај- 
чиниот јазик. Тоа се обично апстрактните зборови ,идиоматски- 
те изрази, фразите, изреките и пословиците. Зборовите: адо, 
чајќе, опсе цроп г гајле, ап 5расе оќ, Би пеапо оГќ не можат 
да се објаснат почнаку ссвен со превод. Понекогаш зборовите 
покрај преводот бегсат и дополнителни објаснувања бидечќи 
можат да имаат и с-се општествено и културолошко значење. 

На пример, зборот :!тппет бара дообјаснување на терминот кој 
доаѓа како резулта“ на гачинот на живот во Англија - т.е. 
главен оброк, однс::о рутек кај оние кои го имаат околу плад- 
не, а вечера кај 
ѓу 18 и 20 часот.Сли“- то е со специфичната терминологија од об- 
ласта на општестве: с-политичките системи и стручната термино- 
логија. Кога се вс прашање изреките и пословиците секако ќе 
употребиме слободен превод до тој степен што еквивалентот во 
мајчиниот јазик е мсжно да нема ништо заедничко од семантич- 
ки „аспект, а во целсст да ги изрази смислата и значењето на 
целината. Пр. 


а 


Ву Пеаге - напамет, 
А 5ЕТСВ ап Ејшме зауе5 пјпе- подобро да спречиш откако 
да лечиш, | 


уоз аке ри111П4 оцг Једо - се шегувате со нас. | 


Преводот се употребува за иибегнување на двосмисленоста кај 
зборовите кои имаат сличен облик, а различно значење пр.во 
рускиот јазик: Казна - благајна; толбко - само; подразвлате- 
честита итн. 


Тј РС, Етепси: "Теаснјпа Епа145Н а5 ап Тпкегпакјопа1 гапачаде" 
(1963) рр-110-1тТ 

2) ЕС Етгепсн: Теаснап9а Еп9115Н а5 ап Тпкеегпаскјбпа1 Гапдиаде 
(1963 хе 110-ТТТ 


е кои работат од 9 до 17 П и го имаат ме- 


Секако, со преводот не се постигнува вистинската цел. Пот- 
ребно е соодветните идиоми, фрази и изрази да се демонстри- 
раат во адекватни примери и ситуации за да можат правилно да 
се сфатат и да се увежба нивната употреба. 


.Мајчиниот јазик односно преводот како побрз и поефикасен 
начин за откривање на значењето може, но не е и неопходно, 
ца се употреби за зборови кои се клучни и придонесуваат за 
побрзо и полесно откривање на смислата на цели реченици или 
одредени целини било во говорната комуникација или во тек- 
стот кој се чита. На пример, ако се работи за минато или ид- 
но време, зборовите кои изразуваат минатост или идност како: 
опе те адо, Тотохкош, пехѓиеек подобро ќе биде да се от- 
кријат со еквивалент во мајчиниот јазик за да може полесно 
да се сфати суштината и да се слецат примерите без употреба 
на превод на целините. Истото секако ќе се примени со зборо- 
вите оѓЕеп, иоџатлу кога се сака да се долови употребата на 
Те зкесепс. Џ5јлрје Т во неговата ссновна апликација - вообича- 
еност. 


Неспорно ге дека преводот е побр- и поекономичен чачин на об- 
јасенувањето ча значењето на странслите зборови сл сите други 
техники и пристапи преку аудиовизуелни средства, употреба на 
синоними, антоними, опис со друг“ зборови и сл. чо, како што 
е веќе спомнато, тој е начин на кој ученикот Чез интелектуа- 
лен напор доаѓа до откривање на непознатото и со тоа се сма- 
лува интересот и мотивацијата за неговото активно вклучување 
во процесот на наставата. Преводот може да се употреби во 
комбинација со другите постапки откога ќе се активираат мис- 
ловните капацитети за да се долови значењето на зборот, а тој 
да дојде како резултат на разбирањето и досетливоста на уче- 
никот. За илустрација еве еден пример. Потребно е да се от- 
крие зборот "пустина". Наставникот дава консеквентни примери 
кои се поблиску му се доближуваат до значењето, за на крај 
учениците победоносно да го откријат. 


ТВеке 15 по џакек пи а дезетк 
Реорје сапѓЕ 1јуе Ја а аА5ее 
ТКреге аге безеке5 ап АЕкзса 


На овој начин ученикот има можност ла повтори одреден вокабу- 
лар, да мисли на странскиот јазик, ла ја активира својата мис- 
ловна активност и да го почувствува задоволството од самоетој- 
но откривање на новото. 


мајчиниот јазик може корисно да ни послужи во однос ча одреде- 
ни заклучоци кои треба да дојдат како сознанита од законитос- 
тите во мајчининиот- Јазик. До заклучоците вајдобро ге да дојдат 
самите ученици вршејќи компаративна анализа во однос на слич- 
ностите и разликите во двата јазика. гГенерализацијата и објас- 
чувањето ча правилата може да се изведува на мајчиниот јазик 
зо прилог ча јасноста и избегнување на двосмисленоста. Прево- 
дот во тој случај доаѓа како надополна на директниот метод. 
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На пример, откако ќе бидат обработени поголем број примери со 
именки во множина, учениците ќе можат да го оформат правилото 
за формирањето множина кај именките на мајчиниот јазик, ако 
расположивиот вокабулар на странскиот јазик не е доволен тоа 

да го изразат на странскиот јазик. Појаснувањата на граматички- 
те термини, исто така, ќе биде корисно да се даваат на мајчи- 
ниот јазик. 


Преводот е незаменлив начин за проверување на знаењата ,посебно 
кај учениците од понапредно ниво на изучување на јазикот. За 
разлика од слободниот говор и слободните состави, текстот на- 
метнува граматички структури и речник во далеку посложен обем, 
со кои ученикот мора да се судри и да ги напрегне сите свои 
знаења и способности за да ги открие. 


Преводот е добар медиум за откривање на грешките и анализира- 
ње на нивната природа, како: грешки кои доаѓаат од влијанието 
на структурите во мајчиниот јазик и буквалното преведување, од 
структурите и граматичките категории кои му се туѓи на мајчиниот 
јазик и сл. 


Од споменатите причини преводот може често да биде сретнат како 
начин за проверка на знаењата во повисоките класови на средното 
училиште или на други испити, но тоа не значи дека преведување- 
то треба да биде вообичаена вежба на часовите. Ако бидат пра- 
вилно избрани и применети најадекватни методи во наставата по 
странски јазици, ученикот никогаш не ќе има проблем со преведу- 
вањето како барање на испит. 


Заклучок 


Всушност, сметам дека мајчиниот јазик има фундаментална улога 
во изучувањето на странските јазици, а тоа доаѓа од фактот што 
и покрај спецификите што секој јазик ги носи во себе сите се 
засновани врз анатомски, физиолошки, социолошки, психолошки и 
лингвистички компоненти. Мајчиниот јазик служи како база за ут- 
врдување на принципите и постапките во методологијате на изучу- 
вањето на странските јазици. Функционирањето на мајчиниот јазик 
го одредува функционирањето на странскиот јазик. Спознанијата 
во мајчиниот јазик се патокази за навлегување во спознанијата 
на странскиот јазик. Потпросечно образована личност со ограни- 
чен лингвистички квантум на знаења, ако не биде подложена на 
емотивни влијанија, и. по подолг период на престој во една стран- 
ска земја, го совладува јазикот во рамките на квантумот на сво- 
јот мајчин јазик. Според тоа, мајчиниот јазик, индиректно, има 
значителен удел во совладувањето на странскиот јазик, но неи 
како непосредно средство при неговото совладување. 


Ефикасноста во учењето на еден странски јазик надвор од стран- 
ската земја и ограничување на употребата на мајчиниот јазик во 
процесот на неговото совладување може да се постигне само преку 
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осовременување на технологијата на наставниот процес преку 
мултомедиумски пристап кој ќе обезбеди доловување на непозна- 
тото без потреба од неминовно барање на еквивалентот во мај- 
чиниот јазик. 
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Еуа КВАЏ5 ФВЕВВТС 


ѓауод га ипаргеддјепје оБгагоуапја 1 уа5расапја дуада Веочтада 


-. 


РЏТЕУТ ЏАБРТТАНЈА ЏСЕНКТКА ЈА ОЛМООВВА ХУУАМЈЕ Џ ФТВАМОМ ЈЕЈ2ТКЏ 
Џ РА? ОБКОУМЕ ЧКОГЕ 


Моуј! ргодкат оргагоупо-уа5раЕпод гада га овпоупи Бкоји 5В 5ураје 
КојЕ зе цргауо паја24 и Ѓа71 геај1гасјје до сгебед гагтеда ци шаа- 
даја 4 5еднот ц 5каха4јт гаггедјна, ци 5уојјт оракат 1 гаједот кат 
орБја5пјепјјта гадасака орбеед оргагоуапја КЕокот о5поупод бКкојоча- 
пија Као једап од са) јеуа ро5каут ја о5ро5ор1 јауапје ибепјка га 
5ацооркагоуапје, као део пједоуе 5ргеппо5Еј да зе сокот Хјуока 
зато5кајпо оргатије и гагпја Ѓалаца огдапјгоуапод 1 рЈапакапод 
111 затозкајпо гастукапод регтапепспод оБгагоуапја. 


О розерпот дејци Ргодката ц Коте 5и гагкадјепј 5у1 еЈетепеј које 
оринуаќа пазкауа 5Етап4И јегаКа ц озпоупој 5Ко1Е, педји аЈаупаи 
са јеузта, Какодје је падлабеп с11) ргаргецапја ибепака га зато- 
5кајпј гад розе гаукбепод 5Којоуапја. Табијје геѓепо рогед о5- 
поупаН гадасака пазкауе да ибепаке о5ро5ор1 да оујадаји дохогаат 
језакот ц окуѓкц о5поупаи 5Егиккиха 1 Бопда од 1500 геба, да џ5- 
уоје ејетепке ргауј1под 1адоуога, да зе о5ро5оре да гагитеји зЕга- 
под задочхохпјака, да СаКапјет и ер! капицеји Кекокоуе и окујги 
ортгадјенос јег4Скод атадауа, да ирогпаји о5поуе огкодтаЕјде, као 
3 пабаа ѓјуока гет1 је б1)11 јеаак ибе 1 5Еекпи одгедјепе з5кауоуе 
ргета Секоџјпата пјапоуе Кијсиге 1 сту 11аастје, 15ЕЈСе 5е: да 
еекиц озцоупа глапја 1 о5орпо5Еј га да13 е ортиномаии е 4 5ацо- 


Ако зе род затозсајпат цѓепјет ротоби зекапод јегјка родкалицеуа 
еткапје 5Етгисле 11 Сегакигте, чриевкауа га кад 1411 ор15а цекод те- 
бепја ргуепокуепо, а пе 51џидапје ргедауацја (Бј1о аа1теккспо, Б41о 
ргеко гаазја 111 ЕНЕЕТАЕТ ода БТ де ка о зора која 5е 

5ато5кајпо оргагије ротоби 5Егапод јегака ич пекој од 415еараапа 


сја зе зегибпа 11Сегакика 111 пек! пјеп1 дејоу1 пе ргеуоде па 


па5 -е2ак Етерато да уТада зледесјт леп) па 1 сеппаката пад 
| 
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1. Сакапје га Т1пѓохмасјји, одповво Буго ќЕЕапје и 5ер4 5а 1аро- 
хот 15К1)1Сауо гејеуапкијИ 1 БаЕНЕН родакака 12 ор11ја Које 
једбап орбати1ј11 Секок пица. 


2. Ткачапје га 1пЕотцасј јот 42 каг14С4ЕЧН. аауогта - тгебијКка, епеј- 
КЈоред1 ја, базор45а, КакаТтода, мара, ријкиепјка, ркозрекака 1 
пјепо укедиоуапје. 


3. Сакапје 51про112оуанаИ рујКкага ц оБ11Ки Вета, дтаќјкона 111 
сткеѓа 4 Кичабепје перокрииаН оБјабпјепја и пјјца. 


4. Рхкекуакапје доБјјепаи родакака ци зуоје 5Кауоуе 111 Дигаќауа- 
пје 5уој1Н 5кауоуа 4 рогедбјепји за дорјјепаи. 


5. Раоапје рБеѓле5к4. 

6. Ког15ѓепје сакака. 
7, РакаЕкагјтапје. 
8 


. Ргау1јепје бета, дкаЕјКопа, 54иро11Спод рујКаајуапја пеке 
оБатај је ЗпЕохтаса ја. 


9, Раоапје гегјтеа. 
10. Ругаујјепје зуоје докитепкаса де. 


Маркојапј оуако, ејетепеЕ4 затооркагоуапја ротоби з5ктгапод јегака 
дејији као 11цеајја, Као пебко бко је и рокрипо5Еќ петеајно 4 пе- 
оекуак1 јЈАуо и Коки цѓепја дегјКка и оз5поупој 5Ко11. 


Моѓда Б1 зе "рак паб1о пеко гебепје Када Б41 5е 12 еТјетепаќа пе- 
орнодааИ га гато5кајп1 кад одка5је о5оре Ј1абуој114 оп1 Кој! е ц 
озпоупој ВКко11 тоди забекј, род цојоуот да 5и дето гаједијекаи па- 
рога 5у1Н опар која о5куатији поуе ркодтате, а пе зато Котта! па 
-анСеу и ргодкати. 


Мегаујопо од Кода 5Ко ци оуот ЕкепцЕКки о5т1 гаггед о5поупе Зкоѓте 
паје гаутби1 гагкед га одкотпи уебјпи ибепјка, јег 4П обекије 
јо5 дуе додјпе гаједијЕКаН о5поуа рге одбјике о иептегепји 114 41- 
хекспот ика јибауапји и кад, пеорцодно је роќкгаХќ14Е1! џ ргодтатаца 
пакауе 5Етапан језака и ругуе бескјк41 додајте опе ејетепке Којј зи 
гасекак пеке иѓепакоуе зро5оБпо5Еј да зе окјопе ц з5ато5кајпо 
Кокг15Сепје јејаКка габа дај дед оргажгоуапја 5 једпе 5Егапе 1 15Ко- 
ухетено, пас гаједитЕСК4 јпепаке1ј га кагујјапје зрозорпо5Е! га 
зато5ка1јп1 гад пе бато па 5Етапот јегјКи, одпо5по задједасј опе 
хе5Ејпе које Ктера гагуј јака ракајејно, кокот обат додјпа бКо1о- 
уапја Кго2 о5каје уа5раЕпо-оргагоупе 415ејр1јпе, Како Б1 зе ќе 
зро5орпо5Еј Код ибепјКка јпкеедтајпо гагујјаје. 


Како је СаЕапје једбпо од о5поуааН итепја пеорнодијИ га о5куакауа- 
пје цбепјаКоуе зрозорпо5Еј га зато5кајпо оркажгоуапје, Кгепјло од 
гастукапод ргосе5а изауткбауапја Код цштепја и пабет ргодгати: 
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У тажгтед: Себпо 14 гагдоуекпо Са Еапје оБкаддепод 5ЕЈуа. 

ут етагтедб: ргерогпауапје пацѓенји 5Екиккцта и рјоапот јегаки 
1 Когеккпо, дТа5по бјкапје ќекокоуа рогпаќе 5адуијте за 
тагичеуап “тет 5т151а 1 гпаѓбепја рогпасан теба и поуот Коп- 
Кекоки. 


УТТ мксаггед: Озрозор1 јауапје га СаЕапје и 5еБ1 за гагичеуапјет 
ргостЕапод Секока; огро5ор1јауапје га Ког15бепје гебијка 1 
тагујјапје затокадпје ибепјкоуе. 


УТТТ нкагкед: Сакапје и 5еБ4 4 д1оБајпо гагичеуапје задуијпе па 
 обпоуц 5кебептИ пауѓКа 51 цѓепја гебијКот 4 ргерогпауапја 
тес ц копкекоки.Валццеуапје задбуијпе поуод Кек5ка ротоби 
тесијка 1 Јекојкопа. 


Тгера одтан падта54Е! да је га угете од бекјт1 додјпе од У до мТтТ 
тагкеда о5поупе ЧКкоје, једапо ргоакат пазкауе 5Егапод језаКка рге- 
дујдео розкерепо изаукбауапје цтепја еаЕБапја. Макетапј1 јегак ан 
је розсерепо калгујјао до одгедјепод пауоа и пјаддјт сгаггедјна 4 
абе јт 5е пе угаѓа Без орајка па ргобјујуапје цбепакоуод иауок- 
под 1пкЕегевоуапја 4 рокгеБе ородабјуапја 1 ргоб5јкауапја Ки Еиг- 
Пан, ЛеколСКкаИ 411 пацбпо-кенијтЕКаИ ројтоуа (Коха 5ѓепје руајкибиа- 
Ка, кебиѓлка, епејКЈоредаја, ЈекојКкопа, бета, тара, дтгаЕјкопа,5Ка- 
Еа5ЕТСКАН родакака 1ЕД.). Токо Како, јако 5е па5сауа о5ка111 ргед- 
пека, од КојјН је уеј1К4 део поуаН, Као ЕаааКа, Нет1ја, 15Кока ја, 
Баојтодаја, деодтаЕаја, дотабјпокуо, Бајка па ибепакоуој 5ро5ор- 
по5ЕТ СаЕапја 5Еебепој и тадјајт гаггедата,п1 једап од пауедепаи 
ргедтека (о51т деодтаЕјје Коа рјапјта иуодјепјде ибепака и "ејка- 
пје" мара) ујбе зе пе угаѓа па пједоуо огро5ор1 Јауапје, кагујја- 
пје, ргобакауапје 411 орода“ауапје Сеппјка С“акапја - Сбакапја га 
Буго одаратапје 1пѓоттасј ја, га ухедпоуапјде 1пЕогтасј ја, га одуа- 
јапје укока ЈпЕотгтасј да 114 га ргесуасгапје пеуехрајне ЈпЕотгтасј- 
је и уетграјпи. 


уеота 5114Сбап ргорјет ро5кау1 ја зе Код 5у1П о5кај1Н ејетепака Ко- 
14 5и партојап1. Ако иѓепак паје па ба5оујта 1окотјје, деодктасј- 
је, 11Сехкакике, џшцекпо5Е! О5Кекао паујКи да 12 каг214С1ЕТН 1ауота 
дор4ја апЕогтасј ја да Б1 4Н пакпадпо ргексуагао џ 5уоје 5кауоуе 
114 црогедбјјуао 5а 5уојјт 5кауоујта 1 угедпоуао, поќе 11 5Егапа 
јеајкК па Коте рге зуеда ибепак ЕгеБа да 5е ЈиБок1 5а гагицеуа- 
пјет о5похте рогике, да галујје Ки грозоБпо5к Код пједа? 

Тгиад зуеда, розкојј оргаудана 5ишја да 5е ЕенпаКке р15апја Бе- 
Те5к, когаеѓепја саКака, рахаќка2јкапја, рјоапја гегјлеа 14 ргау- 
Тјепја чуоје докитепкасј је пе тоди 5ауЛадака 15к1јибауо ца ибепје 
5КЕгапод јечака. 


Ра5апје Бетлебке "е ц зуакот 51 ибаји једап у184 пауо рјотепоц 12- 
хаќатанја, усота Баагак раоапји геајиеа 1 уеота гауаоап од 10- 
ааСКкоа т151јепја опод Кој рабе 5 једие зкЕкапе 1 пједотод рогна- 
уапја гакопаЕо5ЕТ огкодтаЕјје 4 акатасаке јегака Којјт рабо, 5 
дгиде зЕтапе. Ако ругепергедпето сшији и ибепакоуо рогпауапје 
оуоБ гакоп1Ео5Е1, 5Ко је уеота Се5Е |51ибај и о5поупој бКо11, јо5 
иуек пат о5каје ргорјец пједоуе 5розоБпо5Е1 да 12 једпе дие се- 
ТЗве 12дуојј Лочаабпи, пподо Кеаби сејјпи, јег Соте да 5Ккого пако 
паје џејто. 
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део ве ЕЈјѓе разапја гегјтеа, ќо зто 5е 4 т1, пазкаупјеј 5Егапаи 
јегјКка Као 1 пазкаупјоеј таксегјиќед јегака, додјпатага гауакауа14 
да 5то 1Н ЕКоме пацеј11., Мазкаупјеј такетгпјечд јегјка зи ко гад111 
Егаќебј "Кгасак задбгдај ркобаКапод", Која зе цајаупот 5азкојао 
од ргергаХауапја делоуа Кек5ка, уеста зирјеккјуват ја2рогот одо! је- 
под о4Хеа, боК 5е ц 5Егапот је2јКи ко пајѓе5бе ргесуатато и доко- 
уеп, 5кгаѓепе парјге кого 15ЕЈН уебаи пареа и иа2Бепаки. ЏО га- 
ујпо5Еј од зргекпо5Еј пазкаупака 4 ргедапацје иСбепјКа кај "гегј- 
це" ге цбјо паратеЕ 111 ргерј5ауао, а11 па и Кот 51баји паје Кко- 
т15ЕЌТО кагујдапји оро5оБпо5Еј ра5апја о5поупе роуцке окозпјсе 
114 гак1јиска сејоа секока. 


ѓаскјт, ако 5е СбаЕапје 5јтро11Е КИ рујкага - ете, дгаќакопа 4 ст- 
сеѓа гат151ја Као зрогоБрпо5Е пеке озоБе да зажгнаје пебко гпаѓајпо 
1 дораја ј1пѓоктасјји мподогебспјји педо 5ЕКо је 5атро1, опда је зуака- 
Ко ко једпа уеома гпаѓбајпа уе5Ејпа и дапабпје угете Бтајн, Котипа- 
Касаја, 5атро1 Јна. Трак, ро5ксој1ј оргаудан1 з5ктан ба ако иѓепак пе 
пачеј Кгог 15кокјји, дгибеуепо игедјепје, сКенпабко уазракапје,Е- 
гаКи 1 такетакјКи оуц уевејпи, 5Егапј јегак пе поѓе да Биде рууј 
цед1)ј ргеко Кода Сето да иуе5Еј и 5уек 5атроја 4 дгаЕакопа. Т 15Ко 
Како, ако оуч ЕБеппјКки пјје иоуојјо Као гасаопај12асаји ргеоргаг- 
поа уетграјпод тасетајаја Којјт да гуек окгиХицје, иѓбепјК пеѓе иоре- 
ЕЗ да па 5Егапот јегаКи 14 5ато па 5Есапот јеа4Ки ркесуота ора1је 
Јпѓохтасј ја ц С45Ец, једпо5кауви Четц 1 чкакаКкоп.. 


МедјисЕјт, ако зе 1 рогед 5уеча оуода Хе11 цеЕјпаЕЈ парот да зе јде- 
ја 5Еуатапја ајзрогјојја га цѓевакоу 5атокад ротоби 5кгапод јегака 
ч о5поупој 8Ко11 геајјгије, Сгера чегоуаспо, КгепиЕј од ргекро5- 
Еауке да иѓепак пе робедије пеорнодне паујКе га ки угоки тада 4 
да 11 уеота Дидо - 5уе док 5е Со јлСеедгајпо пе гебе рјап5кја дта- 
дјепјет Ксгог о5каје ргеддесе пебе так, ра 5Еода Егера 5Кготпо 
гароќест одб оцТЕ еГекенаќа Која зе рак тоди кагујјаст, 


О оуот Етепцеки, ќо Б1 Б111 5Једес4 ејетепеј: 


15 О5ро5оБ! јауацје чсепјка га ејсапје га 1пЕотгтасјји.Оуде је уеоте 


уаѓпо церо5каујЕ1 јазпи га211Ки 1гтедбди цСсепја јетака 12 Секока 
1 кога5бепја Кекока Као јауога јпѓогтасјје 5Ео 5е ц 5Ко11 бе5ко 
меѓа. 


отактат да је и 5утНи галуѓјапја Се зрозоБпо5Е1 пеорподто роѓе- 
Еј за уеќрата тподо гапјје педо 5ЕКо Со ргодктат ргедујдја - уеб 
згедјапот реќод 414 пајка5пјје росескот бе5код гаггеда. Тзко Како 
зтасткат да је ц Ка 5утпи пеорродпо да 5е раЕапје 1 ирибјуапје 


чѓепјКка па гагта51 јапје о јпЕогтасјј1 у1д41 па пасегјпјет језаки 
јесг је со јеаак па Коте ибепјк п1511 1 гакГтисије. 


Ро5керепјт гагујјапјет 5розоБпо5Еј гакјибауапја о јпЕогтасејј1 
серпјката Као 5Ео зи дауапје пајкгаѓед оБдабпјепја 5ги1 роги- 
Ке и Секоки, аадуајапје 1пѓогтасјја и росерпе Којопе ро угед- 
по5кЕјта, јпгада Ббарјопа 111 сткееѓќа, јатгада тподеја ргета ирис- 
5Куц 1 Сек5ки, ибепак Ба 5е до 5едбтоа гаггеда тодео иотеткјЕ1 па 
Бодас1ј4 агрог Зпѓогтасјја 12 додаскијН Еекокоуа, Егаќебј џ пја- 
та гаједпаСске одпо5по гаг11СаСе орј5е 111 деќјпаоејје 15ЕЈН рго- 
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јекака, 111 Кога5кЕеесј родаске дорјјепле 42 ЕН 1пЕогтаеј ја га 
чтгадјепје одгедјепод гпапја 414 зкауа 1 Копабпо, га дауапје Кга- 
САН кегатеа, одпо5по Јорјаојуапје КсгабаНн Беје5К4 зуакој апѓокта- 
СТј4. Т и оуот ргосе5и рууепекуепо Б4 покајо да 5е Екаќ4 од иѓе- 
пака да па такекјпјет језјКи да је гак1јиске, одпо5по заратис1 
5уе родаскке даје једајпокуеп гегјте. Јек и пједоуот изтекауапји 
Кога5Сепја 5Егапе 14ЕБегакиге га затооргагоуапје, оп Егера да ко- 
Т15ЕЈ поуоокебепа гпапѓја па тасегјпјет, а пе 5Етапот јегаки 4 

да да 5ројј за 5уојјт уеѓ ро5којебјт гпапјет 42 Се оБ1а5Е4, па 
пасегјпјет јегаКи. Тек ка5паје, и цеотегепји које Кока5ЕЈ јегак 
Као 5тедокуо оргагоуапја 1 ргедтес оркагочапја, Баѓе ибепјки пе- 
орводпо, а 1 јмаѓе доуо1јпо гпапја 5Етапод јегаКка, да 5уоје гаг- 
т151јапје 4 гакјисјуапје 4ауод4 па 5Егапот јегаки. 


Ког45Сепје дуојег4Спод кебпаКа ци о5поуној бко14, Које је пабјт 
ркодтатот ргедбујдјепо од 5едточ гаггеда, ЕгеБаТо Б1 да Биде и5- 
пегепо па оТјак5јси и ргобакјуапји гпапја, а пе океѓауајиС4 гада- 
как. Уегоуаспо Б1 Егерато да 5е за Еј роспе гапјје, уеѓ и без5кот 
таггедби. Вебпак Б1 СгераТто да Биде гедоупо ротадаТто и гади иг е1- 
ќапје га ЈпЕогтасјји, разапје Белеб5к4 4 гак) јиѓака. 

5ргекпо5Е Ког15Сепја гебпака педоуо1 јшпо зе гаѓујја Код ибепака 
цорбее, Како ба зе уеота теско ц оуот Етеписки поѓе паѓа исепак 
о5поупе Зкоје Којј бе ргоуекјЕј и геќиаКки пеки геб који зато рге- 
рогпаје, 411 Којј Се Јако црогед1Е1 5уа гпаѓепја пеке геѓј Саје 
једпо рогпаје. Меоркодпо Б1 Бато да 5е уебсејпа, зргекпо5Е Когек- 
Епо5Е Кота8бепја кебпака и бко14 педије, ргакј 4 угедпије, гагуј- 
јапјет пауаКка Код ибепака да ргоуегауаји гебј пе зато ро рууот 
ргеуоди, педо ро уатјтапјјта, Екаќеб4 45ки геб грод гаг14СЕ 4 ЕЗП 
кКопкекоЕцајпаИ 51Еџастја 111 рго5ко, гроа Јерѓбеч, 414 јазпајед ор- 
ја5пјепја. Токоусгетепо, гебиак Егера цбепаКи да Ког15Еј 4 оргпи- 
Ко - гБод ркгоуеге 411 51дитгто5ЕТ џ раоапји, ргауор45ц 1 огкодкасј- 
14, грод опаП Ејпе5а Које Се5ко па т1, па5каупаој 5Егапаи јегака 
пе гпато Бе“ геѓбијКка, а Како 5Сгодо осепјијето ибепјкочи пе5јдиг- 
по5Е 5а пјја. 


Руиѓапјет ЈодаСијН 4 јазпаНн 545кетакјсасјја јеаае Кан гакопако5Еа 

ро подиено5Еј зетасокј руеткаганти, која пебе 5ТциТЕТ га СБе5Ејтапје 
гпапја о јеајКи уебѓ Као гедоупа ротоб и гагитеуапји јегака 4 пједо- 
уот еуакодпеупот Когтѓепји. Џ Ки 5угни уеота Б1 Б41о уаќпо рге- 
јорѓкаса цаѓрепаСке пасегајаје за Еј задуќајјта, зуа оБја5лјепја 
рсеуе5Еј па ибелјкот пасетјпјј јеааКк 4 и баугетепјт орјојта јегака 
пас опа гебепја која ТодаСпо, ујаиејпо јато 4 5а тајо оБјазпјепја 
осааТедповби и иреѓбак! "јуо5би пауоде па цоѓбауапје ргауаТа 4 гако- 
ПаЕО5ЕТ. 1 


РоБ|едпје, а14 пг тт кот 51иѓаји пајтапје уаѓпо: да зе исепјас4 Ко- 
кот цеуајапја 5Кхапоч јегака, теѓ од реќод гаггеда, ро5Серепо цтоде 
ч Кајпе ибепја Код јегака ро уебеЕјпата 411 итепјјта, и кејаЕСехтаје 
утгедпоуапјда пјајпоуоа изрера 4 рјапјкапје гада. Ласкат, Казпјје,да 

зе Кокот бе5код гаггеда роугетепо ика јибији и оргети 4 реаргети 
па5каупаН једбапаса 1 ичсе5куцји ци ргодтатагапји гада једнод СаКатод 
ретгјода, да ибе5куцји и осепјичапји ипореба 1 Еше 5Еекпи паузки 
утгедпоуапја 5уод 1 Еидјед гада, да гаједпо 5а па5качмпакот допозе 
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-гакјјиске о Коте, да Ба и седтот 1 о5тот каггеди аккјупо 4 зато- 
5ЕаТтпо ибевкуоча14 и рјапакапји зуојјН 4 па5качпакоујН орауега 

ч геај142оуапји одгедјепод ргодтата, зата ркаргета14 тегпе јпокки- 
пепкее га угедпоуапје иѓе5бѓа, сада 1 Зонода код када, задједау51 
па кај пабјп сео ргосе5 Ктог Кој 5е ргоја24 Еокот цеуајапја гпа- 
пја, да Ба 4 5ат1 Ко ите13 да орауе - од рјапагапја 4 ргодгатака- 
пја, до Копабпод о5куагепја. 


Мј5)1т да је очај уа5рјЕп!4 ејетепЕ од апигекпе уаќпо5Еј га кал- 
ујјапје 5ато5кајпод ибепјка, чбепјка 111 дгаддапјпа зргетпод га 
5апооргажгоуапје. Т5ко Како, зтаксат да је ко једаи4 рис да 5е 4 
па5саупаК о5јородј "уејта Кајап5Куепо5Еј" 14 изро5кау4 5а иѓепјој- 
па једап тподо каупоргаупиајј 1 Јексгепај4 одбпо5. Тоцујбе је дидо 
па5каупак 5Екапод јегјка Као тадјјопабатк Кој! задоуака перогпаќе 
теба 17 5уод бебјга јачласјо агпепадјепја га ибепаке - од пепајач- 
ТјепаЕ багепаИ 514бјса, до пепајач) јепан оразпјИ Се5коча 411 пе- 
ргедујдјепаИ ргауаја 4 гакопа 1 јацгекака. Уегијет да Ба, ро5ке- 
репат иЕкјуапјет ргодсгата уа5рѓЕапја ибепака га Бидибедч дтадјап1- 
па 5ро5орпод га затооргагоуапје иоре11 15Еоугетепо да па5ќауи 
5Егапод јегака ргекуотгјто ц ргедтек па Коте зе па 5Егапот јегаКки 
доУоТ1 о Хауоки 1 5уеќи Кој бесе окгиѓије, а па тасетјпјет Ба 5е 
кај гад рјапјгао, гаокгиќауао, угедлтоуао 1 оБјавпјауајта гакопа- 
ќо5к ро Којој оп себе. Ма Кај пабјп Ба, Копабпо пе5кајто кајпе о 
и5рени 1141 пеизрени па 5Егапот језјКа - изрен Ба Бјо и 5уевпот 
тагитеуапји, доуоги, СаЕапји 1 разапји, а Ко је Копабпо 4 с11ј 
иСѓепја 5Егапод јегака. 


Невена КРЛЕ ЗДРАВКОВИЌ 


Просветно дело, Скопје 


ПРИЛОГ КОН ПОДГОТОВКАТА ЗА ИЗДАВАЊЕ УЧЕБНИК ПО СТРАНСКИ ЈАЗИК 


Секојдневно сме информирани за многубројните патувања на поли- 
тички, економски и културен план. Постојано сме присутни во раз- 
говори за патувања низ разни земји во светот. Би се рекло светот 
никогаш не бил толку мал колку што е денес. 


Овие многубројни и разновидни контакти на современиот човек ја 
наметнаа потребата од што побрзо совладување на странскиот јазик, 
и тоа, пред се, говорниот, Доминира функционалното општење, па 
затоа напорите на многу лингвисти се насочени кон изнаоѓање на- 
чини и методи како да се упрости и да се олесни сложениот и тежок 
процес на усвојување на странскиот јазик. Еден од резултатите на 
овие истражувања е и воведувањето на аудио-визуелниот метод во 
совладувањето на странскиот јазик, Современата технологија најде 
адекватна примена во наставата по странски јазици и го измени ме- 
тодолошкиот пристап во нивното изучување. Се дојде до мултимеди- 
умскиот пристап во наставата по странски јазици, кој обезбедува 
брзо, лесно, сликовито и ефикасно учење на странскиот јазик. Овие 
достигнувања најдоа одраз во учебниците по странски јазици преку 
наставните програми, кои пред се, странскиот јазик го третираат 
како составен дел на општообразовната компонента на воспитувањето 
и образованието. 


Според наставната програма за основното образование, странскиот 
јазик треба да придонесе за развивање на особеностите и закони- 
тостите на странскиот јазик, а наедно и да оспособува за активна 
јазична комуникација. 


Во насоченото средно образование странскиот јазик обезбедува оп- 
штокултурна основа за користење на односниот јазик во идните 
профилски насочувања, за лесно вклучување во производството и 
организациите на здружен труд, како и да им послужи на учениците 
во нивното натамошно самообразование за користење литература. 
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Според Законот за учебници, покрај програмата, потребна е и кон- 
цепција, коѓа Издавачот треба да му ја даде на авторот заедно 
со наставната програма. 


За обезбедување ракопис според постојниот наставен план, програ- 
ма и концепција, Работната организација на здружен труд за учеб- 
ници "Просветно дело" од Скопје распишува конкурси. Законот дава 
можност да се склучуваат и договори со автори, кои за одреден 
временски период му го доставуваат делото на Издавачот. Во прак- 
тиката преовладува склучувањето договори со автори, бидејќи тоа 
то наметнува природата на работата - учебникот по странскиот ја- 
зик се подготвува групно или тимски. 


Патот од ракопис до учебник е долг и сложен процес. Голем е бро- 
јот на учесниците во создавањето на оваа книга, со која често 
детето се среќава за прв пат уште во раните години. Покрај авто- 
рот во работата над учебникот се вклучени голем број стручњаци 
од практиката, високото школство,советници, јазични стручњаци, 
илустратори кои како рецензенти,референти или како членови на 
многуте тела, обединети преку работата на уредникот, го даваат 
својот придонес за квалитетот на учебникот. 


Учебникот е производ од посебен општествен интерес бидејќи тој 
игра значајна улога во воспитувањето и образованието на младиот 
човек. Затоа и работењето врз него е поопштествено. Покрај рецен- 
зентите, кои даваат стручно мислење за ракописот од аспектот на 
неговата научна, идејна и воспитно-педагошка вредност, ракописите 
и рецензиите се разгледуваат од Уредувачки одбори - составени од 
стручњаци од соодветни области. Така во "Просветно дело" од 30 
Уредувачки одбори, постојат четири Уредувачки одбори, за секој 
странски јазик посебно. Забелешките направени од страна на рецен- 
зентите и Уредувачкиот одбор му се доставуваат на авторот, за да 
то дополни или да го преработи ракописот. Целиов овој процес го 
следи Работничкиот совет во проширен состав кој се состои од 23 
члена, меѓу кои 12 делегирани членови од разни образовни и кул- 
турни институции, 


По извршените корекции врз ракописот - од страна на авторот, се 
одредува референт кој врши увид во поправките на авторот. Цело- 
купниот материјал му се доставува на Републичкиот педагошки со- 
вет кој им го дава на разгледување на своите Комисии. Врз основа 
на сугестиите од Комисиите и своето мислење, Републичкиот педа- 
гошки совет го одобрува издавањето на учебникот. 


Додека материјалите се разгледуваат од односните тела, Издавачот 
ги подготвува ракописите за печат. Овде станува збор за оние ра- 
кописи за кои рецензентите и Уредувачкиот одбор ќе се искаже по- 
зитивно. Се работи на илустрирањето на ракописот. Учебниците по 
странски јазици се меѓу оние учебници кои се најбогато илустри- 
рани, посебно оние учебници по странските јазици кои се работени 
според најновите методи, зашто голем е бројот на таканаречените 


наменски илустрации што ги следат ситуациите, Откако врз рако- 
писот ќе биде "завршена јазична редакција, тој се уредува, потоа 
според значењето на текстот се одредуваат типовите букви, кои 
-и означува техничкиот уредник. 


Го ова ракописот се понудува за печатење -на неколку печатници. 
По прифатената понуда на една од печатниците, која дава најпо- 
волни услови, ракописот се слага, а потоа се коригира. По не- 
колку поправки и корекции на текстот се подготвуваат и се вмет- 
нуваат илустрациите. Потоа, таканаречените таблици се печатат, 
се виткаат и се укоричуваат, 


меѓу најсовремените учебници по странски јазици, што досега се 
издадени од страна на "Просветно дело, се мултимедиумските учеб- 
ници по француски јазик за ТУ и УТ одделение. 


Овие учебници ги следат Овие мултимедиумски материјали: 


- Звучна читанка која содржи: 2 ленти, прирачник за наставникот, 
- 200 апликации и Зборник на вежби; , 


- Комплет од 150 з5идни слики наменети за обработување на дија- 
лозите; 


- Комплет од 180 дијапозитиви наменети, исто така, за обрабо- 
тување на цијалозите; 


- Зборовница - со која се олеснува преминот кон пишување; 
- Звучна читанка за учениците, 


Учебниците придружени со дидактичкиот материјал ги претставу- 
ваат најсовремените достигнувања во лингвистиката, 


Не запоставувајќи ја придружната апаратура на учебникот, за ко- 

ја веќе рековме дека ја осовременува наставата, односно придоне- 
сува за побрзото изучување на странскиот јазик, наоѓаме за потреб- 
но да го истакнеме примарното место на учебникот, Сметаме дека 

тој е основниот елемент во комплексот на сите други средства, за 
кои може да се рече дека го прошируваат, го дополнуваат и го пра- 
ват попристапен, Учебникот можеме да го сметаме како појдовна 
точка за ориентација, тој насочува кон совладување на една мате- 
рија според одредена наставна програма. И покрај најсовршените ау- 
диовизуелни средства потребата од учебник и денес е исто толку го- 
лема, како во времето кога тој бил единственото средство. Овде не 
треба да зборуваме за добар и лош учебник ,зашто и најдобриот учеб- 
ник во рацете на слабо подготвен наставник нема да ја постигне 
целта. 


Од друга страна, пак, и послабиот учебник, дополнет со инвентивно- 
ста на наставникот и другите особини што треба да ги поседува до- 
бар стручњак, може да обезбеди успешна настава, т.е. успешна реа- 
лизација на пропишаната наставна програма и совладувањето на ја- 
зикот. 
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Што се однесува до јазикот во учебниците по странски јазици, 
веднаш треба да истакнеме дека учениците од односното одделе- 
ние или клас усвојуваат одреден фонд зборови според пропишана- 
та наставна програма. Зборовите што треба да се усвојат се ре- 
гулирани со предвидената тематика што, исто така, ја одредува 
програмата. 


Покрај тоа што авторите на учебниците по странски јазици се 
стручњаци за односниот дазик, Издавачот ангажира лектор - стра- 
нец кој несомнено придонесува во финесите на јазикот. 


Македокскиот јазик во учебниците по странски јазици, со новите 
методи на нивното изучување, се сведува на неопходното ниво,до- 
дека значењата на зборовите во речникот се даваат според нивни- 
те значења во контексот во учебникот, 


Имајќи ги предвид сиве елементи за кои зборуваме, можеме да кон- 
статираме дека да се произведува учебник е мошне сложена, се- 
риозна и одговорна задача. Надминувајќи ги сите тешкотии во соз- 
давањето на учебниците, Издавачот вложува напори тие во себе да 
ги инкорпорираат сите елементи што значат квалитет: стручност, 
вистинитост, идејност, научност, итн. Поопштественоста во работе- 
њето, наменетоста на учебникот, неговата содржина и воопшто него- 
вото значење го прават учебникот специфична книга, 


магјапа ЈОСТС 
ЕаЛогоЕоКк4 Еакијсек, Моу! аа 


ТТРОУТ ЈЕЛТСКЕ АПРАРТАСТЈЕ Џ ОВВАСАКЈЏ УАФРТТАСА ПБЕСТ 


1.1 Џ ргедбкој5кој изсапоуј, Који 5мастато уаѓпаи 1 уеоте цЕјсај- 


па ќакскогот сејоКкирпод ие ра 14 доуотпод кагуоја 
декека, уа5ракаќ ја о5поупа еаааЛас!) кода гагуоја. Сокото 

5уи 5уоји уараЕпо-редадобки аксејупо5Е уа5расас геајјацје ри- 
Кет уетрајпе аксејупо5Е1. Мјбде ако 5уеједпо Какуа бе са ак- 
Еаупо5Е БЕЕ; паргокау, обекије 5е ба је доуог уазрасаѓа га 
деси и ргедбкот кој иекапоу41 илогап 1 род5кјсајап тоде1. ѓа 
таа14Ки од годасе1ја, дгидаП одкга513Е 17 десекоуе, Иренајоње 
зхедјпе, одка51)3Н уап рогодабпе 5гедјпе 1 угапјака „“ ха5рј- 
кае зе бесот и ргедббкој5кој и5капоуј Бауј огдапјлоуапо 1 5И15- 
Тјепо. Опо ко тпод4 годбаке1ј1 гпаји 1 бјпе и са1ји о5Ејса- 
пја ор5сеед 1 аоуогпод гагуоја десе ЈпЕиТЕТ упо, уа5ракае гадј 
па о5поуи рогпауапја гакопјЕо5Еј рејНоЕќја1бКкод гагуоја десека 
3 паибијаи 5кугаседјја 14 месодекјЕ ро5ксирака. Уа5рјкаб ја га- 
дакак да деси паце1 5осјјајпјт ргауј11ца, о5поупјт ројпоујца 

о рујкода 1 дугибкеуц Које 1Н окгидије, оопоупјт уебЕјпата - сг- 
Сапји, реуапји, ргауа11та КотипјКасјје, 1 пе бато да 11 род- 
5ЕЈСе да доуоге 1 ирибије Када да дотуоге, педо да 1Н ие! Како 
да доуогте, 


тј Бал 5ГоБта рабе "да о5поупе 1апаујкјТКке родаске деса пе орј- 


2) 


јаји цуек од годасејја 1 да и пекјт КијСигата годасе1јок1 Зприе 
јака пегпакли цјоди и ргедбкој5кот регјоди када десе акејупо 
џоуаја јез4К" (О.Т. 51орап, 1975). Веп Вјоцпс, па руацек, Као 
ргечидап Еаксок доуотгпоч гагуоја ргедако15Ккод десекса ци јегаки 
Тио ци Кепј1јј пауода цеЕјсај педоуасе1јасе. (В.Вјоипе, 1972). 


5тастга зе да је јпрце 5кеакаје десе па ргедбко15Ки деси 5а5ујшт 
511Сап јприки кодбакејја ци одпо5и па доуог десе (П.51оБјп, 1975), 
Џ пекјт Кил сината иЕјсај дгидод десеса 1 утопјака па гагуој до- 
тога Код десе је ргезидап - "Сбе сијесќ 5оцгсе оќ Јапдаиаде ќог 
тапу Јапдиаде Јеагп5,ма5 пок ЕККејк рагепс5 Бик осет ,5134НЕТУ 
ојдет „св31дгеп." (С.В.Еагче11 ,1973). То рокугдјији 1 пајагј К.Кек- 
пап (1969) па сопоуи Јаккаијуапја Ки1Сике атоа. Џ паб5јт цојоуј- 
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2.1. Ма5којесј да загпато 1 орјбето о5поупе оборјпе уекрајпе Коти- 


пакасаје уа5расаба за десот и ргедвкој кој цекапоуј, робебј- 
та11 зпо Сокот једпе Ркојики додаае, ро једаприс тебебпо, 
једпи рсгедб5кот!5ки иекапоуи. га роехаксгапје 5ио одарга14 ќа- 
Когуапи "пЛадбји тТадји" дктири и Којој 5е 5Ккаго5Е десе па ро- 
секки роетактапја БаЈа око 3,4. Ро5таскапје је гаробапјајо и 
8 ијцЕти 4 Ккајајо до 12 ѓба5оуа, дакје од догцека до одја5ка 
десе па зрауапје. ба дгирот 4 5а пјепји уа5рјСабет, а роукге- 
цепо 4 за печоуасејјасеот Ба1е 5то га угете 5у1Н ргеродпеупан 
аксауво5Е1: догиска, 5Јородпод гапатапја - Јдтге (деса 5ата и 
5ор4 га З9ти, Бег уа5ракаќа), орауегпод гапајтапја (које уод4 
уазракае), ргапте тики, одјаека па догибак 4 па гибак, га : 
утетде тиска 4 ругргете га 5рауапје. Уа5раСае розтастаце дгире 
ра1а је пладја, а14 зкетибпо-редбадоск! уеота јокипа Хепа, за 
Којот зто Сееко 1 тподо гагдоуакњаје, а11 јој паото дауате па- 
какуа ирисекуа, паЕј рак руатедре, ци уе24 5а пјепат садот. 
Орауегпа гапатапја (5 оБајкот па со да је Сада Ба1а пајуеба 
Е454па) опјтаТте то па тадпескоГоп 1 иједбно гараејуајте родак- 
Ке о 54Ецасејј1, 4каге уазрјЕаба, одлогно десе, 1 5уоја гара- 
ѓепја. ќа угеше о5Сса114Н аксајупо5Еј БетеѓјЈе то бато 15Ккаге 
1 о5поупе родаске о 54Ецасјј1. бау гареќеќеп1 (одпо5ло 5пат- 
Тјепј) шасекјда1 5гедјеп је 4 5145Еетасагоуап ци рпеупак рода- 
сака о Котипакасај4 десе-деќе 14 уа5ракаб-деса и ргедакој5кој 
иокапоуј. ѓ 

6) 


О ро5таскапој дгира 5) Ба1о је чкирпо 32 десе. 


(па5кауак Кизпоќе 2 5а 5Екапе ) 


3) 


4) 


5) 


6) 


па цЕѓсај уубпјака па доуог ргедвко15Ке бесе паје зорѓсап а14 
пат 5е Саиа да паје пакоСбако уеј11К одпо5по да дота24 ујбе до 
Јатгаѓаја ЕБек и бКо15кот рекјоди. 


Оуај, ч51оупо геѓбепо екзретјтепас, гаједијеКа 5и рТапѓкаје 4 12- 
уеје ше Уеха Уа51Е 4 ту Макјапа Јос1Сб, ц окујти ркојекка "Ројбо- 
Тапауа кака 1о5ккаќјуапја 1 изуајапје 5урокорсуакекод језгјка" 

па Којет зе гада и Тп5ЕЈСиси га јилпо5јоуепоке јегјКе ЕЈ1огоќ- 
код ЕакијЕе-а ц Моуот бади. У.Уа51д је 5уоји раќпји ци пауеде- 
пот розтастапји иетегаја ргеуа5родно па Копипакасјји десе и дки- 
РЕ: део 5уој4Н гараѓапја заораејја је и гади "О5орјпе јегјекод 
Котипасатапја дексе-деке ци ргедбко15Ккој цокапочу4" Кој! зе орјау- 
Тјије и оуот 7Бокиаки. (ар.У.Уа51С“, и бКатр1). 


Веб је о ргедкој5кој и5рапоуј "Вадо5по десапјокуо" ци Моуот 
зади. 


уа5раЕаќ је тебес дапа рге роѓбеска пабед розтассапја руаијо оуц 
акири десе 172 ја511са-до Еада је ко Бј1а ја5јепа дтгира 1 Јтаја 
је педочаке1јјси. 


Т га пабе џојоуе ото је гајзка ргепподо десе. Уеота је фебко 
да уазрѓЕас џорѓке ујада Кој4Кот акирот, а да јгредпе 515Кет 
"Сава", да Биде перо5тедап, гапат1ј ау 4 да ро5уекј доуо1јпо раѓ- 
пје (Фпајујдиајпа раѓија па оуот иага5си је пеорнодна) 5уакст 
декеки. Џркауо оуа 51Еиасјаја (уеота уе!1К Бгој десе) ци5!оуј1а 

ја 4 јау1јапје уеј4Код Бгоја Котапдј, гаркапа, оротепа 1 ргес- 
пја и оБгабапји уазрасаба десј. 


3.1. га изребпо орбЕепје уајрасаба 5а десот и ргедакој 5кој цеќа- 
поуј пеорнодап је з5кајап ЕЈа1СКа 4 етосјопајп1 копкакк. Џ 
окуѓки Еода Копкакка уетрајпо оБгаѓбапје је пајБаЕпаје (ир.7а- 
рогоќес-Т454па, 1973). Уетграјпо оргабапје уазракаѓа дес! и 
розмаккапој датира Какаккетјбе пазкојапје уазракаба да: ап1- 
така, родокакпе деси па Котипјкасјји, да иерозкач 4 одкаа 
а15ејр14пи, да обу гајпеегебоуапо5Е десе га Котипјакасаји, 
одпо5по Падуќаје 4 рогике Које рисет Се КотипјКкасјје ѓе14 
да ргепезе, да зе адарејта дес! Како Б1 да опа Бој1је руануа- 
ЕаТа 4 гагичеја. О оуот кади кагтаскап је зато једап оа 
ЕЗН а5рекака: Кагаксегј15ЕјСбпе адарсасјје јегјСкода Какаккета. 


3.2. Уа5рѓЕас зе пајбевѓе оргабао Сбакауој тира десе; поќе бе, 
дакТе, гебј да је и 51ибапје Као ејетепас КотипјКкасаје Ба1а 
ика јибепа сета дкира, а11 датгеккап, дајаТо5ка Ер Копипака- 
саје уаорасаб је о5суакјуао гпаспо кедје. О5орјпа Еода 4д1ја- 
Тобкод Сара Котипакасј је га роједјпејта 17 дгире је да 5ц ќо 
пајСсевѓе Б114 цуек 15Е1 роједбапој, ргедбокаупаеј "даупоа паје- 
пја дере". Сјај зе да па зат уаврѓЕаќ паје пподо пазкојао 
да Биде у1бе Какујн роједапаса, јет је беббе зуој род5кЕјсај 
цотетауао па опе Кој! зи уеѓ Б4114 доуокпо гпакпо акејупа1ј1 4 
зркетоа)4 га Копипткастји. Сцкапје десе (уеѓед Бгоја) ч дуи- 
ра Кокот Комипакаса је уараКаб-атира поќе да гпае4 да опа 
рака) јауо ргаќе Копипакаејји, да ручмаји рогике уа5расаба а11 
1 да КомипјКкасјја 1де тато пјан. 


МопоТо24 уа5раСаѓа и роетастапји 51Ецаса јата Б111 5и гпаспо 
Се5е4 1 ди21 (тада Се5ко ргекабап1 десјјт ирадјсата), педо 
а4ја1о24 за десот. Прј1јаТтод га једбијт десекот ораСбпо зе о5куа- 
тауао бато ци окујги дуе-Ета 114 Сека гагтепе, цдјаупот па пја- 
точ расапје (Котапда 114 ганкеу) - оддоуог. Мајбе5ѓа Бета 
КотипаКасјје Бата је: уа5раСас зе оргаѓа сејој датира, пеко 
деке 5кгеѓе па зере раѓпји - уа5ракас Кугаско 1пдаујдиа1 12 га 
а4ја1од, уазрѓкас зе ропоуо оБкаѓа сејој чгирј. Уа5ракас је, 
дакје, Б4о сај Кој! пајбебѓе гаробапје Котипакасјји, тада је 
Ба1о 4 до5ка 54Ецасаја Када је пеко десе па5кодаТто да гароќ- 
пе Котиојкасјји, а уа5раЕаСс зе одТти5јуао о ко па5којес1 да 
одеа КОоПЕЈпиѓЕек руабе Који је гаробео. 


рајатоа кој3 је уазрѓсабс о5куакјуао за дгирот, одпо5по роје- 
ајпејца 1“ дгире, пета о5орјпе ргауод дајајода - гагтепе 4п- 
Еохтастја 4 5агпауапје поуода. УаораЕаС цдјаупот гпа чпаркеад 
оддоуоке па раЕапја која ирибије десј, а рјЕапја бапе гпакап 
део икпрпе уетграјпе Котипакасјје уа5расаба за бесот. Тај 41ѓа- 
Тод Сезко ма зато га с41ј оротепц, шајтјуапје, 114 рак геа- 
доуапје па пек4 розкрирак бесе (десека), 111 је ко гансеу кој4 
ге Егаќ4 па Котепкак па оддоуот. Модјо Ба ге геба да је ргауј 
а3јатод гедак. То зе, Какодје, тоѓе Китас1Е1 адаркасичот,а11 
хек14 Бајато, педасјупот адаркасј јот уазрасаба па и5јоче ци којз- 
ца гаај. 


Тј буа рторјетастка зуе5скапаје је кагтаккапа и кади "Ого 
Код Котипјејтгапја уа5рѓјсаѓа 5а десот и ркедвкој кот и: 
(ар.М. Јосе4еѓ, и 5Еатра),. 


Баче јег46- 


МОМА 


4.1. 


4.2. 
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Соуот и оцинајерн оБојеп је ци сеј1н4 једпот роуабепот апкопа- 
сајот. то рокухдјије 4 уеота Се5ка џрокгера (пајѓбевѓа) 
игујбпод 4 ираЕпод оБ14Ка геѓепаса. НМакобако зи газкираје- 
Па Ејароуј геѓепѓса Која робапји уокакјуот, одтоопо род5ејсај- 
пот тессот најде. Мод1о Ба зе геѓбј да је чоуок уа5расаќа 
ргега54ѓеп оуат СЕјрот родокасајпјН, а14 јокоугетепо 1 гебе- 
паеа којјна 5е ааујбе гароуе5Е 111 ргекпја. бато Еокот јед- 
пе розеќе, једпод Бејеќепја, кеча5Етоуапа 5и 5Једебј руатека 
оуакујН гебепаса: 


Руацеги 


1. м:9) ресо, ајде да ри5Ејто гике доје! 

2, Ме бесо, ајде Јеро да бедпедло! 

3. У: ресо, ра ПЕ пеѓбето 161 да дЈедато ЕЗ! 

4. М: Хјде да уаајт, деса и гед! 

5. У. Ајде, Јеро 5ед1, Веака, Јејепа, Тапја! 

6. ЧУ: АјЧе да Теро 5едпето, ра Сето да 5е ргогоуето! 
1. Ма Ајде да зујкато таси! ерата о тас1) 

8. ЧУ. Ајде да уадзт Ко пајјербе еди! 

9. у: „Ајде да 5е 5уј1 инуассто, Здето 5У4 и Коцд! 

10. У: Ајде, ипуак! бе и уог! 


141. МЕ Ајде, поја паја деса ла Капи и уо? да 1дето Код 
Еекка МјЈепе! 
12. М: Оесо, га угете докиека гике 5и доке! 


13. Ма Ајде, пајо ПЈера, тајо гетабке, фиво поја! 
14. Ма Ајде, дебјсе агада! 


Рујаескпо је да 5и ракапја! 0) уеопа га5кир) јепа и доуоги уа5ра- 
саѓа 4 да 5е ројау)јији досоуо и 5ујт ЕЈроуѓта оргабапја уа5- 
ракаќа дес. Мауебѓето пекојјКо оз5поупјИ Еароуа ракапја које 
ото цое414 Кокот розтаккапја. 


Рујлека 


1. Чг МаКкоја, Јеро 5едј! Ајде да па ро Сигок1 
5едпесе.Ко бе ро Сисекј да 5едпе? УТа1 како 
Јеѓепа Јеро 5ед4! 


25 Ма ра у44ји 5ујта по5аѓе, је1"5Еоје ркгауо? 
3 Ме Черојѓа, шат, цорѓкее ке пеби уоТекТ ѓаќко да ке уо11и? 


8) рРкета КТа54ЕЈКас4ј4 СН. Еегдизопа (ир. СП. Еегди5оп, 1978) роуј- 
Зепа Зпкопасејја је у14 ипјуекгајне доуокпе адарскасјје одка510д 
ч орбкепји 5а уеота тајјт декекот. 


9) 7ааѓбепја 5аирота и руајтетаца: У “ уа5рѓеаќ, БС е“ десе, ро“ујве 
десе (датира десе)Б 54Е. - 54Ецасјја (51Ецасјја зе пауод1 Бато 
Като дде је Ба5 пеорводпо). 


10) пасти га5Ссир)јјепо5Е раЕапја и оргасапји одга51од десеки СП.Еек- 
дизоп (ир.е3Е.дето) Кицаѓ4 Као једпи од ипјуекгајпаИ доуокпан 
адаркасјја одка5је озоре и оргабапји дбесј па уеота капот игта5- 
ќи. 


ја 


Ај Ракапја ц Ецпкојј1 орокепе 
1. МУ: Мебето руабакј. бибапе, Зка је ќо? 
2. м: 5Еа окок4е4 гаде пц цосјта, роје5бе5 41Н? 
евра сен ен . . - 
3. У: Ко јо5 руаса? Ја кад доуотат деса похаји да ецке. 
А. РаКЕапја ци Еипкоејј1 ииакауапја 


1. ЧУ: Ре55Е! Ра бка је зад? бка је 5аа? 
2. ум: 5ка је, РЕШЕН еВЕЧ БтТо? 51Е.: реса 5и роѓеја 


. да ѓадоте. 
3. У: ресо, р555Е! ка је 5а та1јма зада? 54Е.: Ф5какјја 4 пладја 
: дуира десе пајед- 


по 5, 
А Викјпока ракапја (Ссепјпа раЕапја) 
1. У: Која је Со резца? 51Е.: Уа5ракаб 5ујтга па 


Наттопѓеој резти 

"Јика ,јик4 ЖХеје2- 
паса..."који деса 
5уакодпеупо 4 ро 
уабе рика реуаји. 


ре: (цаТта5) Јака ,јик4 ѓејегпаса! 


В. Ркауа ракапја 


Медји ргаујт раЕапјата ргеоујадјији раЕапја 5а ко 4 5Еа. гасат 
5Једе раЕапја за ирјЕпот дТладој5Кот гебји, гасат 5а Какачу,-а,-о, 
за црѓЕпот гебји да одпо5по да 11 (кедбјеј, за чде 4 5а којј,са, 
се. ЧМајтапје је раЕапја за га5ко, бЕо је тоќда ипеко!јКко оБја5- 
пјауо цатга5кот 4 пјаПоујт тајјт јекиокуепјта Карасејсекјта, а11 
роуеѓапје ЕН Карасасеќа 4 гагујјапје ЈодаСбкод т1а1јепја 4 рга- 
уе Комипакасјје цргауо Б!1 гарсеуа14 уеби иросгеБри какујн раЕапја. 


Рујцека 


в Ракапја за ко 


1. У: Какуе је Боје Суода тајса? 
: (бие3) 
у: Ко гиа? 
2. У: А Ко ѓе опда БЈЕЈ 5 уата, ако пе роједе5? 
3. м: Ко јов руаба? Ја кад доуокат деса тогаји да биќе. 
Ко јоб рака? 
4. ме Ко бе ро Еигокј да зедпе? 


в РаЕапја 5а ка 
1. У: А 5КЕа је очо? 
2. в: 5ка је јагаќка? . 
3. ум: БЕа 54 ЕЕ пасткаТта? ка 54 Е1, МИЛапе? 
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В3 Ракапја 5а ирјЕпот дТадот5коц хебји 


“ Уг Је5и оуо раскјКе? 

. м:-Језке уаде14 па ТУ, Кад једап капе - 5у1 5капи,. 
. м: Јеј“ бе Каќе закорбај та 414 поја ќе? 

. У: НоСбето 4е4 да цатето опе шекапце јаекике? 


Ви РаЕапја за Какау 


1. У: Какуе је ко Боје Еуоја тајса? Какуе је Боје Суоја 
тојКаса? Какуе? 
2, У: Меројба, Какуе зи Е1 Боје ракјКе? 


во ЏрѓЕпо да//да 14 
1. у: ра ведаето и ројиккца? 
2. у: ра 14 је ко киѓа Као паѓба? 


Ве РаЕапја 5а дае 
1. м; Рока“1 пат, дде 5и ЕЈ расјке? 


вЈ РаКапја 5а кој1, са, се 
1. У: Која је ко резта? 
Ва РаКапја 5а габко 
1. у: Ра габко Ко еап45, Маја, ра ко ѓе зе ројотјЕ1? 


2. м: следаѓето јоќ једап ЕШи, једпи Бајки. 
га5ко Бајка - гако бЕо 5е ко јпаѓе пе БЕ тодјо дододаЕ4. 


4.3.Сбе5ка чрогохепја, Котапде, ргекпје, шуауапја за и5јоу1јеуапјет, 
ШЕЈСби па дока Егекуепепи цроккеБи јпретгаскјуа 1 росепојдата и до- 
токи уазрјкаѓа. 


Рујатеха 


1. ЧУ: Макоја, Јеро 5едј! 
2. У: Окгеп1 зе 4 д1едај, риѓапе! 


1. Ум: Ко пе Биде Јеро 5едео, пебе 161 5а тпот и рогохабке,. 
2, У: Ако пекот Биде дозадпо, јауе5би да паројје да дауида 
поди 51ибакј. 


4.4.Моѓе цобјЕ4 да доуок Којјт зе уа5рѓјкас оргаба дес! задуа4 4 па2 
адаркасаја Кахгаккет15Е1Си1Н, јпабе, га дочок мајке11), одпо5цо 
дучајН одка513Н 42 десекоуе пајр14Хе окојјпе. Мајјака21Е431 руа- 
цех1 СБакујн адаркасјда Б114 БА: 


11) река1јп1)11 родас4 о адаркасј јата и доуоги тајКе, одпо5по дгидод 
одка51од 42 декесоуе пајБ14Хе окојјпе дасј зи (га 5греконкуакокј 
јеа4К) и гади М. Јос4С Која зе Бау! оујт ркораетот ѓир. М.Јос46, 
1978). 


Рујцеха 


Ај Џроккера депјписјуа 


1. Уг ра уадја 5ујта позабѓе, је1" 5кЕоде ркато? 

2. У: ра 5едпето ц роТиктид. Ајде поја дебаса да зедпи, 

3. У: Једпешо доје 4 па 5котаки јдбето до КгеуескаСа. Раг4 
Медјсе, Медјсе! 


Ао гек5аСке адаркасјје (иа цроскери уокасјуа) 


1. У: ХЈадо, 5апе, Кида бев? 
2, у: бка 51 насткаја? бка, цасо? 
3. мг Туо, дбиѓо, бка је 5 коБот? 


А. ЕЕЈСКА дакју 


3 
1. У: Вакко, да иа ДЈеро ведпев! 
2. у: Мебеќ мЕ рога5Еј, ако пе једев! 
3. ЧУ: Ајде 5а4 да уаајт ко иа пајјербе 5едј! 


А 4 Ргеѓепе цте5ко Јирегакјуа 


1. Уг: бато пе рујбато, сккато 51. реса сукаји,а14 ппода 
1 бикјто! зе окгеби,руабаји,ук- 
ројје 5е. 


2. У: Вике 5и доје! Боје гчке 4 Јеро ведј! 

3. Ме бу оуато додјето, 5у4, БУЈ1 ГБедпецо 
доле, ајде Тедпето доѓе 4 1дето па 
опи 5кетапи! 


А. Рууо ице5ко дучаод 14са рачката!) 


1. Ме ресо, ајде да риекато ги- оаЕ.беса 5еде га 5Еојоујта 
Ке доје 4 ваварнто Ча секка ц Егрегат4)4, а уа5ра- 
МЗ Јепа допебе догисак. ќас 1Н ор41а?г4. 


2. Мм: Тдето и тед десо! 


3. м, О “ ш4 пебето доБјЕЈ докибак! 


Мада уаврасас пе ибе5суцје,пе оБау1ја акејди о којој доуот4, 
чроккерот рууоа 11са оп рокивауа да бе 5о11дакаве 5а дгирот, 
да Биде део акире. 


Ас ОБЈЕК запдијата џте5ко раката 


1. Уг Тамо дтедај като дтедај! оЛЕ.уаврјСаС зе орхаѓа се- 
: Тој кара. 

2. Ч: Ајде, цруакиа ва ц уог! 

3. ЧУ: 51ибај ше 5ад 5Ка доџокат! 


12) Кахаккек15ЕЗѓто је да 4 оуц овоБапи СИ.Кегдибоп (мре еј Е.делто) 
пауод1 тедји ипајуекаеј ле о5орјапе адарсатаптод доуога одуа51аН 
и КотипјКкасај1 га десот па гапот иахавки. 


5.1. 


1. 


2: 


3. 


Пе 


175 


Т оуа ројауа - да 5е уа5рѓјкаѓс оргабѓа сејој дир! и једијоа - 
уеота је Сека. 


Ај Тсеѓе 11се 5јпаијатња ипезко дгидод 11са 


1. Ме Ро5Е! Џуако зат да роједе! 54Е. реса гибаји. 
Че Како, једпот тикот 5е ак 
Хапјак! Пборка је Уе5па. Маја да 
пе о5капе за тпот розае Арт 


Ад ТПЕЗПЈЕЌУ и Еџпкејј1 Зпрегакјауа 


1. У: бато зед1, раскаке 1 багаре 5Капиеи, 
па5ка пе ајкакј! 


2. У: Ме р1Еј, гавко кавака 5121? 


Џ доуоки уа5ракаѓа цриѓепот дес! цое1јау је гпаќап Бкој адар- 

Саса ја. Моѓе 5е, дакје, геб4 да је Кај доуос и о5поу1 једап адар- 
Еатгап доуог: Ј5ка24 5и и уебјпа 5)ибајеуа и роујбепот Бопи ,ѓе5ка 
је чрокгера раЕапја - геѓепјсе ои ргекеќпо црјсепе 1 паујбпе,уео- 
па је ѓе5ка ицросгера родекасајпани гебеј (адде) 4 ор1аКка (токаскау) 
и Јпѓејјајпот ројоќаји, Егекуепепа је иростера депајпискауа 4 
ЈекојСКкаИ адаркасаја, Као 14 Јјпрехасјуа, росепејјаја, екаскод ча“ 
Еауа, ргегепка иште5ко јпрегакјуа, рууод ите5ко дкидод 11са раца- 
хата, 5аидијакња ите5ко рјигата,Кхеѓед 11са 5апдаијата цштезсо атидоч 
11са, 1ПЕЗПаЕЈуа иште5ко јпрегакјуа. Мек1ј од оу1Н Еарочуа адбар“а- 
саја оркегебјији 4 о5јкотабији КотипаКаса ди уаераЕаса за дес 
а дгида, рак, дборујпобе уебој етосјопајпој Б145Ко5ЕЌ џа5расо 
десе 1 Бој1јет кагимеуапји, одпо5по 5рокагитеуапи. 
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ТИПОВИ СКРАТЕНИЦИ ВО СОВРЕМЕНИОТ МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 


Скратениците од сложени називи и изрази претставуваат особеност, 
повеќе или помалку, на секој современ јазик. Сведоци сме на нивно- 
то интензивно навлегување и затврдување во јазикот. Тие се всеуш- 
ност одраз на денешниот начин на живеење, кој е далеку поинтензи- 
вен и посложен отколку оној на нашите дедовци. Независно од тоа 
што во извесни средини и кај одделни лица ваквите образувања срет- 
нуваат отпор и оградувања, тие незадржливо навлегуваат и се повеќе 
се затврдуваат во јазикот. : 


Познато е дека скратениците од овој вид влегуваат во состав на имен- 
ските образувања и како такви обично ги имаат нивните својства и 
категории, макар што се забележуваат и извесни отклонувања од нив. 
Нивното разгледување може да стане од различни аспекти, како што 

се морфолошкиот облик, составот, потеклото, изговорот, сферите на 
употребата, типови и др. Тука се задржуваме на постојните типови 
скратеници и нивната застапеност во современиот македонски јазик. 


При повнимателен контакт со образувањата од овој вид лесно се забе- 
лежува дека меѓу нив има различни типови и поттипови, кои од своја 
страна истапуваат со нееднаква застапеност во јазикот. Во поразвие- 
ните јазици (францускиот, рускиот, полскиот и др.) на составот и 
видовите скратеници се задржуваат еминентни научници. Останува фак- 
тот, меѓутоа, дека во стручната литература се уште нема една општо- 
прифатлива класификација за ваквите образувања. Тешкотиите при нив- 
ното класифицирање произлегуваат не само поради фактот дека не е 
наполно издиференциран самиот поим скратеница туку и поради тоа 
што во изделувањето на одделни типови скратеници се тргнува од раз- 
лични аспекти. 
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Покрај основните податоци во "Правоцисот на македонскиот литерату- 
рен јазик", прв обид за класифицирање на скратениците од овој вид 
е направен од страна на Оливера Јашар-Настева1), која во случајов 
ја применува класификацијата на Андре Мазон 2). Општа класификаци- 
ја ча ваквите образувања може да се изведе пред се според постое- 
њето или непостоењето на самостоен збор во составот на скратени- 
ците, зависно од кое се изделуваат два типа образувања. ДА) скра- 
теници кои во својот состав содржат нескратен самостоен збор (имен- 
ка) и Б) скратеници кои во својот состав не содржат нескратен са- 
мостоен збор. Двата ссновни типа скратеници во современиот маке- 
донски јазик ја имаат следнава застапеност и особености: 


А, Скратеници кои во својот состав содржат нескратена именка 


Со оглед на постоењето на нескрзтена именка во составот на скрате- 
чицата, овој тип образувања всушност не претставуваат полни или 
чисти скратеници, така што за нив може да се употреби терминот по- 
лускратеници. Сложениот назив од кој се изведени ваквите образува- 
ња најчесто се состои од два збора: придавка и именка (еп.помдирек- 
тор) или именка 4 именка (истоктране, Рудомак, Трготекстил). При- 
мерите ч.ј сложен назив се состои сц три или повеќе зборови тука 

се ретки, сп. РЕПЛЕК (Републичко претпријатие за лекови). Зависно 
од тоа дали нескратената именка се наоѓа во првиот или во вториот 
дел од скратеницата, можат да се изделат два поттипа: аз) скрате- 
ници со неескратена именка во првиот дел и а2) скратеници со нескра- 
тена именка во вториот дел. Општо кај двата поттипа е дека содржат 
примери со и без составен вокал -о-. Едниот и другиот поттип скра- 
теници во современиот јазик ја имаат следнава застапеност и особе- 
ности. . 


ај) Скратеници со нескратена именка во првиот дел. Зависно од тоа 
дали првиот и вториот дел од скратеницата се сврзани со или без 
составен вокал -о-, образувањата од овој вид опфаќаат две под- 
групи: е) скратеници без составен вокал и 8) скратеници со 
составен вокал -ес-. Во својство на примери можат да послужат 


следниве образувања: 


“) Скратеници без составен вокал: Антигона-транс (Антигона-тран- 
спорт), Битола-транс, Тиквеш-транс; или Битолатекс (Битола- 
текстил, Преспатеке, Балканшпед (Балкан-шпедиција), сп. и АГ- 
РОМАК (Агро-Македонија). 


Сврзувањето на првиот и на вторио“ дел од скратеницата тука 
станува со цртички (Битола-транс) и без цртичка (Битолатекст). 
Во современиот јазик овој вид скратеници немаат видлива рас- 
пространетост. | 


8) Скрагеници со составен вокал -о-: Рудомак (Руда-Македонија), 
Стококооп (стокооперација), Живинокооп (Живино-кооперација), 
Трикотекс. И овој вид образувања имаат ограничена распростра- 
нетост. 
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от дел од ваквите образувања претставува придавка или именка. 
Во одделни примери тешко е да се установи дали првиот составен 
дел содржи придавка или именка (сп.на пр.: ИЗОЛТЕРМА ,ТЕХНОГАС 
и др.). Според тоа дали првиот и вториот дел од скратеницата 
се врзани со или без составен вокал -о- и тука се изделуваат 
две подгрупи образувања: а) скратеници без составен вокал и 

в) скратеници со составен вокал -о-. Во својство на примери од 
едната и од другата подгрупа примери можат да послужат следни- 
ве образувања: 


с) Скратеници без составен вокал. Првиот дел од ваквите образус- 
вања претстанува придавка или именка, спо.: 
информбиро (:рус. информбиро - .информативное биро), полит- 
биро, политделегат, политкомесар, покциректор (помошен дирек- 
тор); соцреализам (социјалистички реализам), фискултура (фФи- 
зичка култура); или: Интер-промет (Интернационален промет), 
Транс-Балкан НМ (Транспорт-Балкан), Транс-Велес; или: Изол- 
терма (Претпријатие за изолација), МАКЕРАМИКА. (Македонска 
занаетчиска керамичка задруга), МАКМЕТАЛ, МАКПЕТРОЛ (Македо- 
нија-петрол); или: РЕПЛЕК (Републичко претпријатие за лекови). 


Дел од ваквите образувања очигледно претставуваат заемки ана- 
логно на кои отпосле се и-ведени примери со домашна основа. 


8) Скратеници со составен вокал -о- : 


Макозанает (Македонија-занает), Макоплод, Макопромет, Макотро- 
меѓа; Македотурист (Македонија-турисет), Феротурист (Феријален 
турист); или: ТЕХНОГАС, ТЕХНОКОМЕРЦ, ТЕХНОМЕТАЛ, ТЕХНОПРОМЕТ, 
ТЕХНОСЕРВИС, ТЕХНОГРАДБА, ТЕХНОМЕХАНИКА; или: ТРГОТЕКСТИЛ, 
ЦЕНТРОПРОМЕТ, сп. и примери од тицот алкотест (алкохолен те- 
ст) ;Или: ЈУГОДРВО (Југославија-дрво), ЈУГОПАМУК. 


Аналогно на посочените образувања се изведени и приме и како 
што се МАКОТЕКС, МАКОШПЕД И сл., т.е. скратеници кои во својт 
состав не содржат нескратена именка односно претставуваат под- 
руг тип скратеници (в.отр.5). 


Во однос на оние што се изведени од нескратена именка во пр- 
виот составен дел, овој вид скратеници, општо земено, имаат 
поголема распространетост. Еден дел од нив, освен тоа, прет- 
ставуваат понови и најнови образувања, што зборува за продук- 
тивните можности на овој тип скратеници. 


Б. Скратеници кои во својот состав не содржат самостоен збор 
нескратена именка 


Изведувањето на овој вид скратеници станува од деловите на зборови- 
те што го составуваат сложениот назив од основата (службените збо- 

рови обично се испуштаат). Во случајов се можни разни комбинации 

на деловите: сврзување на почетните гласови, слогови, гласовни гру- 
пи, глас и гласовна група односно група и сл. Зависно од тоа кои и 

какви делови се сврзуваат во една целина, тука се .гаделуваат след- 

ниве типови: 61) иницијални скратеници, т.е. скратеници образувани 
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од почетните гласови на зборовите во сложениот назив од основата 

6) слоговни (силабични) скратеници, т.е. скратеници образувани од 
слоговите на зборовите за сложениот назив од основата, 63) мешан 
тип скратеници, т.е. скратеници образувани од гласови и гласовни 
трупци на зборовите од сложениот назив во основата, бд) сложени скра- 
теници, т.е. скратеници образовани од две самостојни скратеници. По- 
сочените типови скратеници во современиот јазик ја имаат следнава 
застапеност и особености. 


6 


1 


Иницијални скратеници. Како што одбележивме, образувањето на 
овој вид скратеници станува преку обединување на почетните гла- 
сови од зборовите на сложениот назив во своевидна целина. Така 
составот на ваквите скратеници е во полна зависност од бројот 
на зборовите што влегуваат во сложениот назив од основата,кој 
најчесто изнесува од два до шест гласа односно букви. Во свој- 
ство на примери можат да послужат следниве скратеници: 


33 (земјоделска задруга), МЗ (месна заедница), КК (кошарскарски 
клуб), НО (Народна одбрана), ОО (основна организација), ОУ 
(основно училиште), РО (работна организација), ЦК (централен 
комитет); ГРО, покрај РГО (градежна работна организација), 
ЗИК (земјоделско-индустриски комбинат) , СОК (Служба за општес- 
твено книговодство), ТЕЦ (термоелектрична централа), ФАС (фаб- 
рика за автобуси-Скопје), СРЦ (Скопски рекреативен центар), 
ДПМ (Друштво на писателите на Македонија), ЖТО (Железничко- 
транспортна организација, ПТТ;или: АТРО (автотранспортна ор- 
ганизација, АКУД (Академско културно-уметничко друштво), ОХИС 
(Органско-хемиска индустрија-Скопје) ,ООЗТ (основна организа- 
ција на здружен труд), СФСМ (Сојуз на фудбалските судии на 
Македонија); или: АСНОМ (Антифашистичко собрание на народно- 
то ослободување на Македонија), ССРНМ (Социјалистички сојуз 
на работниот народ на Македонија), сп. и примери од типот 
НИПРО, СВОЗ, и др. 


Познато е дека македонскиот јазик нема именки составени од два 

гласа (букви) и такви што не содржат гласна буква. Ако се тргне 
од гласежот на разгледуваниот тип скратеници, тогаш оние со два 
гласа, како и оние без гласна буква или што претставуваат теш- 

ко изговорлива група (ЖТО, КЛЗ, ДПМ, МНТ), значително отстацу- 

ваат од другите именски образувања. Независно од крајно незгод- 
ниот и компликуван изговор на голем број примери, скратениците 

од овој вид имаат голема распространетост во современиот јазик, 
што се објаснува главно со лесниот начин на изведување на ваков 
тип скратеници. 


Како и другите типови скратеници, овој вид образувања, поголема 
распространетост придобиле во воениот и повоениот период, особе- 
но по-ледниве децении. Меѓу ностари вакви образувања спаѓа поз- 
натата скратеница ВМРО. Од друга страна, како особеност тука 
може да се одбележи и тоа дека одделни, главно ретки примери 
што свршуваат на тешко изговорлива согласничка група добиваат 
на крајог -а, сп.: СОФК-а (Сојуз на организациите за физичка 
култура), УДБ-а (Управа за државна безбедност). 
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6, Слоговни (силабични) скратеници, За овој тип скратеници е ка- 


6 


3 


рактеристично дека се образуваат од почетните слогови или гла- 
совни групи на зборовите што го составуваат сложениот назив во 
основата. Паѓа в очи притоа дека одделни зборови од составот 
кај некои примери се изоставаат. (сп. Ветекс). Механички сврза- 
ните слогови или гласовни групи тука најчесто образуваат двосе- 
ложен и ретко тросложен односно повеќесложен збор. Зависно од 
тоа дали слоговите или гласовните групи се сврзани со или без 
составен вокал се изделуваат две подгрупи образувања: ао) скра- 
теници без составен вокал Вв) скратеници со составен вокал -о-. 
Двете подгрупи скратеници можат да се илустрираат со следниве 
образувања: 


с) Примери изведени без составен вокал -о-: ВАТЕКС (Валандовска 
текстилна индустрија); ВЕТЕКС Велешка текстилна индустрија), 
(Неткаенински текстил), ГОТЕКС (Гостиварски текстил), ОТЕКС 
(Охридска текстилна индустрија), ТЕТЕКС, ХЕМТЕКС (Хемиска 
индустрија - Скопје; сп.:и ТРИКОЛИЕР и Диер (Фабрика за мебе- 
ли "Димче Еребица"), ТРАНСКООП и Транскоп (Транспортна коопе- 
рација), ТРАНШПЕД (Транспорт и шпедиција) ЦП зјили: ТУТКОМ (тТу- 
тунски комбинат, ф-ка за цигари - Прилеп) ФЕРШПЕД (фФеро-шпе- 
диција), СКОМЕСА (Скопски меѓународен саем). 


По својата распространетост тука се изделуваат оние што свршу- 
ваат на -текс, кој во случајов истапува како своевиден суфик- 
соид. 

8) Примери изведени со сост 
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Макотекс (Македонија-текстил, Македонска текстилна индустри- 
ја), Макошпед (Македонија (- ска) шпедиција), сп. и Југошпед 
(Југословенска шпедиција), Макоимпцекс (Работна организација 
за трговија со стоки, ТИ). 


Во однос на претходните образувања, т.е. без составен вокал, 
-о-, овој тип образувања очигледно имаат поограничена рас- 
пространетост. 


комбинација на разгледаните два типа скратеници (6. и 6. без 
составен вокал). Обично се изведуваат од почетниот глас или гла- 
совна група 4 глас (ови) или гласовна група и сл. од другите 
зборови на сложениот назив во основата. Можностите за комбинира- 
ње со гласовите и гласовните групи од составот на сложениот на- 
зив тука се значително поголеми. Во врска со тоа и скратениците 
добиени на овој начин бараат поголем творечки акт кон себе. Тие 
се обично пообмислени и поистанчени во однос на претходните ти- 
пови, но заедно со тоа и потешки за образување. Само така може 
да се објасни нивната релативно слаба застапеност во јазикот, 
сп. на пр.: 


ГРАНАП и Гранап, сп. и мн. гранапи (Градско набавно претприја- 
тие) ИМПРЕС (Индустриско набавно претпријатие - Скопјс, ФАКОМ 
(Фабрика за кожи-Македонија); или: Танјуг (Телеграфска агенција 
нове Југославије), сп. и најнови образувања од овој вид ЦЕНТРО 
(Централна трговска работна организација). 
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ено преку сврзување со цртичка на две самостојни скратеници 

на сложени називи. Образувањата од овој вид спаѓаат меѓу најно- 
вите скратеници, но засега се застапени во изолирани примери, 
сп. 


Југостране-Транскоп (Југословенски транспорт - транспортна коо- 
перација), Имексо-имнекс (РО "за надворешнотрговски и внатрешен 
промет" ТИ), Имексео-инпрес ("унапредување на надвор. тргоја,ТИ). 


Во споредба со првиот основен тип (А. скратеници кои во својот 
состав содржат самостоен збор, т.е. нескратена именка), вториов 
основен "ип скратеници, општо земено, имаат поголема распростра- 
нетост, само што и тука застапеноста на одделни поттипови доста 
варира. Четвртиот поттип, како што одбележивме, е застапен во 
изолирани примери. 


Најраспространет меѓу четирите поттицпови скратеници е очигледно 
првиот (иницијалиот). Овој вид образувања во современиот македон- 
ски јазик далеку преовладуваат над сите други видови скратени- 
ци земени во целост. Тоа се објаснува главно со фактот дека нив- 
ното образување станува на сосем лесен и едноставен начин: се из- 
ведуваат со просто (механичко) соединување на почетните гласови 
од одделни зборови што го составуваат сложениот назив од основа- 
та - во каква и да било зборовна целина, при што е можен троен 
изговор (еп. ЦК - це-ка, СРМ - с-р-м, ЧИК - чик). И покрај тоа- 
што другите поттицови во поглед на распространетоста значително 
заостануваат зад овој вид скратеници (особено 63 и 64), тие ис- 
тапуваат како составен дел на скратениците. Посебно одбележува- 
ње бара фактот дека тие во голема мера придонесуваат во смисла 
на поголема разнообразност на скратениците. Од овој аспект тие 
очигледно кријат во себеси потенцијални продуктивни можности, 

при што нивното ширење би станало главно на сметка на посоче- 
никот иницијален поттип скратеници, со кои современиот јазик е 


речиси прекриен. Се добива впечаток дека како овие поттипови 
скратеници така и оние од првиот основен тип скратеници се уште 
ретко се исползувани во современикот јазик. Главна пречка за нив- 
ното поголемо афирмирање и застапеност, по наше мислење, прет- 
ставува иницијалните скратеници во кои другите видови скратени- 
ци очигледно среќаваат голема конкуренција. Почестото користење 
на последниве би придонесло, меѓу другото, во поглед на разбива- 
њето на значителната монотоност, создадена токму од посочениот 
иницијален вид скратеници. 


Во врска со класификацијата на скратениците во одделни типови, 
треба да се одбележи дека во извесни земји наоѓаме место и под- 
руги класификации. Посебно изделување во случајов бара обидот 

за класифицирање на скратениците според субјективниот однос при 
изведувањето на ваквите образувања, кои може да биде механички 
или стилизаторски. Врз основа на овој принцип, се изделуваат два 
вида скратеници: а) механички и 6) стилизирани скратеници3), 
Двата вида скратеници ги имаат следниве особености: 
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а) Механички скратеници 


елементите со кои се изведени од сложениот назив се соединуваат 
на едноставен или механички начин, т.е. имаме механичко соедину- 
вање на почетните гласови, гласовни групи од деловите на сложе- . 
ниот назив во основата. Бидејќи изведувањето на вакви примери не 
бара посебни усилби, тие лесно се образуваат и имаат значителна 
распространетост во јазикот. Така пред наши очи се појавуваат и 
најчесто затврдуваат се нови и нови вакви образувања, кое од сво- 
ја страна зборува за големите продуктивни можности на овој начин 
на образување скратеници.Во секој случај, најголем дел од постој- 
ните скратеници спаѓаат токму во овој вид образувања, така што не- 
ма потреба од нивно пошироко претставување. За илустрација ќе при- 
ведеме само по неколку примери од разгледаните поттипови скратини- 
ци, Сп.: 


33 (земјоделска задруга), МЗ (месна заедница), ОО (основна органи- 
зација); ГРО (градежна работна организација), ДИК (дрвно-индус- 
триски комбинат), ЖТО (Железничка транспортна организација), ДПМ, 
СРМ, (Скопски рекреативен центар); ЗОИЛ (Завод за осигурување имо- 
ти и лица), ООЗТ (Основна организација на здружен труд), ЦСНО 
(Центар за средно насочено образование); ССРНМ (Социјалистички со- 
Ју на работниот народ на Македонија); сп. и најнови образувања 

од типот СВОЗ (Сите во одбрана и заштита:; или: ОТЕКС (Охридски 
текстил или Охридска текстилна индустрија), ХЕМТЕКС (Хемиска тек- 
стилна индустрија - Скопје), ТРАНСКООП (Транспортна коперација), 
ТУТКОМ (Тутунски комбинат), НАМА (Народен магазин); или: МАКОТЕКС 
(Македонска текстилна индустрија), ГРАНАП (Градско набавно прет- 
пријатие). 


6) Стилизирани скратеници 


Од разгледаниот механички тип скратеници овој вид образувања се 
разликуваат по тоа што нивното изведување не станува механичко сое- 
динување на гласови и гласовни групи од сложениот назив во основа- 
та. Напротив, одбирањето на последниве се врши далеку пообмислено, 
така што нивното соединување тука дава една хармонична целина во 
повеќе погледи, како што се: благозвучност на добиениот звучен ком- 
плекс, лесно вклопување во постојните видови именски образувања, 
сличност или совпаѓање со некој почест или попознат збор од јазич- 
нат: практика и сл. Со други зборови, образувањето на ваквите скра- 
теници е базирано не само врз поголемо задржување туку и вра пого- 
лем творечки акт. Но бидејќи таквиот пристап кон изведувањето скра- 
теници бара од луѓето поголем умствен напор, споменатите скратени- 
ци обично се создаваат далеку поретко отколку оние од првиот (ме- 
ханичкиот) тип. Впрочем, нивното образување претполага поголема 
инвентивност, која, за жал, кал многу од оние што ги создаваат не 
им лостигнува. 


Споредени со оние од механичкиот тип, стилизираните скратеници 
несомнено претставуваат посложена и повксока форма. Тие резулти- 
раат ча поголеми творечки комбинации и инвентивност. глисно на 
оние од механичкиот тип, преку кои и станало нивното изделување, 


стилизираните скратеници исто така најчесто се изведуваат од по- 
четните елементи (гласови и гласовни групи) на зборовите од сло- 
жениот назив. сепак сите делови од сложениот назив не мора да нај- 
дат место во скратеницата (службените зборови обично се испуштаат 
и кај оние од механичкиот тип ). Некои полнозначни зборови свесно 
се испуштаат, до колку со тоа се добие збор кој подобро ги испол- 
нува барањата на една ваква скратеница. Од друга страна, почет- 
ните гласови и гласовни групи со кои се образува дадена ваква 
скратеница можат да бидат сместени во подруг ред од оној што го 
имаат зборовите во сложениот назив. Оддалечувањето на структурата 
на скратеницата од структурата на сложениот назив од основата мо- 
же исто така да биде поголемо. Меѓутоа, сите вакви и слични отста- 
пувања од механичкото соединување на гласовите и гласовните гру- 
пи од сложениот назив треба во случајов да водат кон сестрано об- 
мислена скратеница, што не е лесна работа. Стилизирани скратеници 
се можни кај повеќето разгледани типови и поттипови, но во совре- 
мениот македонски јазик се уште се ретки... По наше мислење ,сти- 
лизирани скратеници претставуваат примери од типот: 


АРС (Ателје за врамување слики), - скратеницата арс се совпаѓа со 
латинскиот збор аг5, "уметност". ЧИК (Фабрика за чевли", Куманово, 
ТИ, Чевларско-индустриски комбинат, Чевларска индустрија -Куманово); 
скратеницата чик се совпаѓа со зборот чик од јазичната практика. 


Ваквите примери се ретки не само кај нас туку, повеќе или помалку, 
и во другите јазици. Во случајов е важно дека и кај нас се изведени 
скратеници од овој вид и оти се назира стремеж за изведување други 
вакви примери. Изделувањето на стилизираните скратеници е, впрочем, 
одраз на поголема јазична култура и традиција. Видлива распростра- 
нетост имаат главно во одделни јазици, како што е полскиот и др. 
Меѓу пооригиналните вакви образувања во последниов спаѓаат, на при- 
мер? 


5ат (5КТер 5атоор5Хидому" самопослуга "). 
Кат (РеаебаќоБаот5Емо кадопои Ве5каикасујпен 14 5урѓаХпуси (Прет- 
пријатие со ресторански и спални вагони). 


Скратеницата варс се совпаѓа со Варс, легендарен основоположник 
на Варшава. 


бетаѓок (5Ецдао Маќусн Еотт ЕЈ1помусн) - во случајов Семафор се 
совпаѓа со апелативниот семафор. 


Сере1ја (сепкеката Ркегетучќи Гидочедо 1 Акку5кучлпедо (денес) 
Хијагек орофдгје114 Ргегетучи Гидочедо 4 Акку5кусгпедо). 


Оваа скратеница во случајов стои блиску до женски имиња од типот 
Агнија, Марија, Цицилија и др., така што е лесно прифатлива. 


Изнесеното за типовите скратеници дава Можност да се изведат по- 
веќе заклучоци. Како одделна именска категорија, скратениците не 

само што немаат привремен карактер туку претставуваат продуктивна 
категорија. Нивното изделување и ширење се одраз на ритамот и тем- 
пото на животот, кои се далеку подинамични отколку порано, особено 
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пред војната. Слично на другите новообразувања, и тука се среќа- 
ваат доста примери кои не се најдобро изведени. Векот на дадени- 
те скратеници сепак е најчесто сврзан со векот на сложениот назив 
од основата. Посебно одбележување бара фактот дека во изведување- 
то на скратениците веќе се пристапува повнимателно и со поголема 
инвестиција. 
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АВТОРИЗИРАНА ДИСКУСИЈА 


не значајни фактори во Јавното комуницирање, од една, а од друга 
страна, на нивните страници се негува, се развива и се усовршува 
литературниот јазик. Контактирајќи со југословенското јазично 
подрачје и - пошироко - надвор од границите на СФРЈ - улогата на 
списанијата добива уште една значајна димензија: покрај информи- 
рањето за вредностите и постигањата во подрачјето на литература- 
та, културата и уметноста - на оние пунктови каде се уште сме ос- 
порувани како нација - тие се значајни сведоци за нашата самобит- 
ност за сестран растеж на еден јазик оформен како најмлад јазик 
во рамките на јужнословенските, и - пошироко - словенските јазици. 


Токму затоа крајно коректен однос кон усвоените правописни норми 
мора да биле грижа на секој поединец - автор, лектор, коректор и 
самоуправните тела. 


Ќе укажам само на две - навидум дробни, но мошне уочливи негрижи 


на страниците на списанието "Разгледи". 


1. Пренесување на дел од зборот во друг ред 


Во Правописот на македонскиот литературен јазик со правописен реч- 
ник (Просветно дело, Скопје, 1970., Издание на Институтот за маке- 
донски јазик "Крсте Мисирков", колективен труд. Божо Водоески, То- 
дор Димитровски, Кирил Конески, Крум Тошев, Радмила Угринова-Ска- 


лоска, стр. 60-611 е нормирано: 


- 


При пренесувањето зборот се дели на слогови и должни сме да ги по- 
читуваме правилата кои се дадени во осум точки, објаснети со пове- 
ќе карактеристични примери. Предвидени се различни можности и даде- 


ни уцатства за точна примена и реализација на нормираното. 


Меѓутоа, анализата само ча еден број - Разгледи, септември ,1979. 
год. посветен на јубилејот на Марко Цепенков, укажува на недовол- 
но одговорен однос и недоследно спазување на нормираното. Поначес- 
то се добира впечаток дека пренесувањето на дел од зборот во друг 
ред зависи од просторот во редот, односно, од белината врз која 
произволно го кинеме зборот не водејќи сме-ка дури и за правилна 
артикулација на раскинатите делови. 


На пример: 


Или од типот на можна артикулација, но неспазување на правилно 
раздвојување на согласните: 


- не биле сви-кнати; прика- зна; ра- злика; прика- зната; фе- сти- 
вали. 


Многубројните примери, за жал, укажуваат дека не се работи за ин- 
цидентни печатни грешки, туку за негрижа. 


, , , 


Изоставањето на надредните знаци не е од техничка природа, бидеј- 
ќи има места каде што тие се нормално употребени. 


Ца пример: ... добивајќи се поголемо значење; се додека,татко му 
работел...; да живее се до својата смрт...; тој, пред се, ја об- 
лекува во своето Јазично руво...г не запишувал се што ќе му дој- 
дело до рака...; се почест предмет на интерес...; ... И нивното 

обраќање не потсетува итн. 


Меѓутоа, најчесто не се бележат, а тоа не само што доведува до 
кршење на правописната норма, туку претставува менување на морфо- 
лошки план, семантички промени, нелогичности во текстот. Ова по- 
себно за читателот од друго јазично подрачје, зашто најчесто не 
може логички да се снајде дали се работи за сврзник или кратка 
заменска форма И/И - 


- Нејзе и припаѓа и споменатото Битие или св-ценое писание. 
- „.. не и беше доволно познат... 
- ги. КОН еден начин на расправање што и одговара на писмената 


реч... 


Односно, дали се,работи за негација НЕ или за кратка заменска 
форма од НАС - НЕ. На пример: Звуците што ќе не потсетат... 
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Мошне фреквентна е кратката заменска форма за повратна лична за- 
менка, посебно со повратните глаголи, како и прилог за количес- 
тво СЕ - сето - што без надреден знак доведува до забуна. 


- наоѓа време да му се посвети на убавиот збор и како автор и како 
проследувач на се значајно што се издава кај нас во оваа област... 
Во делов од реченицава трипати е употребено СЕ несомнено ,би 

морало да се спази правилото за поставување на дијакритичниот знак- 


, 
Мошне фреквентната спојка ПРЕД СЕ најчесто е без цијакритичнист 
знак. 


... Што пред се ја предава народната приказна... 

-.. ами пред се поради начинот како успеал да ги зачува... 
-.. Па значи пред се и на она гледање на светот... 

... пред се преку нивниот збор... 


“/ 
Идентичен е случајот и со СЕ УШТЕ/ СЕ УШТЕ 


-.. а и во нас се уште - тој се ломи... 
... И се подобро запознавање на тоа творештво... 
-.. но се го мислев за нешто слабо... 


Неспорно, нужно е бележењето на знакот, зашто семантичката вред- 
ност е различна. 


1, 
На пример: Се разбира, Марко се разбира. 
Вчера се пресели. Вчера се пресели. 


Непочитувањето на овие навидум дробни работи нормирани во нашиот 
литературен јазик повлекуваат негативни последици. Будно да внима- 
ваме каде се границите на еластицитетот на јазичниот систем. 


